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Prolegomena. 


T 
Der Codex. 


Der Cod. Sangall. 11, ein Holzband mit Lederrücken, Pgm. 
(das Pgm. verschiedenartig, bald dünner, bald dicker, bald glätter, 
bald rauher), 8 maj. (22 Ctmtr. hoch, 13 Ctmr. breit), saec. VIII, 
586 Seiten (bald 22, bald, gewöhnlich, 23 Zeilen auf der Seite), 
ist aus z wei Handschriften, einer ersten, grösseren, und einer 
zweiten, kleineren, und einem Fragment einer dritten 
zusammengesetzt. 

I. Die erste, grössere Handschrift nimmt S. 1-—10 und 
S. 25—420, 406 Seiten, ein und besteht aus S. 1—10, S. 25—390 
und S. 391—420. S. 25—390 zerfällt in 23 Abtheilungen, von 
denen die drei ersten am unteren Rande ihrer letzten Seite mit 
den Buchstaben P—Z und die 14 letzten ebendaselbst mit den 
Zahlen XXIV—XXXVII bezeichnet sind. Die erste von diesen 
23 Abtheilungen, die auf S. 25—42, besteht aus 18 und die 
vorletzte von ihnen, die auf S. 3683—74, aus 12 Seiten, während 
die 21 übrigen, alle 16 Seiten umfassen und also Quaternionen 


1 Scherer, Verz. der Hss. der Stiftsbibl. von St. Gallen, macht S. 4 die 
Bemerkung: „Der Schriftzug in Cod. 11 gleicht an mehreren Stellen 
z. B. p. 58 sq., p. 422 sq. dem des Winithar; die Anordnung ist 
eine ähnliche und einzelne Stücke (p. 520, p. 524) sind sogar die- 
selben wie in Winithars Hss. No 2 u. 907“; und S. 634 (im Ver- 
zeichniss der Schreiber) bemerkt derselbe: „Ejusdem (Winitharii) 
2. 907 et (?) 11“. Winithar lebte im achten Jahrhundert. 
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sind.! S. 391—420 zerfällt in zwei Abtheilungen, S. 391—406 
(16 Seiten, ein Quaternio, aber ohne das Quaternionenzeichen 
XXXVIII unter S. 406) und S. 407—420, 14 Seiten. Hinter 
S. 10 sind drei Blätter oder vielleicht auch nur zwei aus der 
Handschrift herausgeschnitten.? 

Die Handschrift enthält Folgendes: 

1. Eine chronologische Notiz (S. 1, 4 Zeilen; S. 2 ist leer). 

2. Ein nicht zu Ende geführtes Inhaltsverzeichniss (S. 
3—9).* 

3. Laus patrum (Sir. 44—50; S. 25—50).5 

4. „De fide ipsorum“ oder „Fides patrum“ (Heb. 11; S. 
50—57). 

5. Sententiae ex psalmis (Stellen aus den Psalmen und Be- 
merkungen zu ihnen; S. 58—106).6 


! Die vorletzte kann man als einen Ternio bezeichnen. 

? Sind es drei, und rechnet man diese drei zu S. 1—10 hinzu, so erhält 
man einen Quaternio, den ersten in der Handschrift. Sollten es da- 
gegen nur zwei sein, so würden diese mit S. 1—10 und S. 25 und 
26 zusammen einen Quaternio, den ersten in der Handschrift, und 
S. 27—42 ebenfalls einen, den zweiten in ibr, bilden. Unter S. 26 
steht jedoch kein Quaternionenzeichen (O). 

Die Notiz auf S. 1 lautet: „Secundum uictorium (s. Gennad., De vir. 
illustr. c. 88) ab inicio mundi usque ad presens tempus sunt anni 
VIDCCOCCLXXX, secundum uero grecos VICCLXXX“. Sie gehörte 
ursprünglich nicht zum Inhalt des Cod., sondern wurde erst später 
von irgend Jemandem auf S. 1 geschrieben. Bl. 1 war ursprüng- 
lich leer. 

Es trägt die Ueberschrift: „Incipiunt capitula totius libri huius“ 
(rothe Capitalbuchstaben) und umfasst nur die „Laus patrum“ (6S. 
25—50), die „Fides patrum“ (S. 50—57) und die „Sententiae ex 
Psalmis“ bis zu Ps. LXXXII (exclusive; S. 58--90). Die letzten 
Worte auf S. 9 sind: „Incipit de Psalmo LXXXI“. — S. 10 ist leer, 
und hinter ihr oder hinter Bl. 5 sind, wie schon oben gesagt, 
drei oder auch nur zwei Blätter aus der Handschrift herausgeschnit- 
ten. Auf jener Seite und diesen Blättern hätte das Inhaltsverzeich- 
niss abgeschlossen werden sollen. 

Die „Laus patrum“ trägt die Ueberschrift „et incipit laus patrum 
iuxta ecclesiasten“. Das auffällige „et“ rührt ohne Zweifel dayon 
her, dass die „Laus patrum“ samt ihrer Ueberschrift einem älteren 
Cod. entnommen ist, in dem ihr Anderes voranging (finit — et in- 
cipit etc.), und dass der Schreiber unseres Cod. das „et“ seiner Vor- 
lage mechanisch und gedankenlos mit in ihn herübernahm. 

ê S. 58 enthält den Anfang eines Inhaltsverzeichnisses. 


w 


A 


o 
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6. Liber generationis Iesu Christi secundum Matthaeum et 


Lucam (S. 106—111). 


7. Aliquae sententiae in Evangelium Matthaei, in evange- 


lium Lucae et in epistolas Pauli apostoli (112—180). 


8. Homiliae S. Gregorii in Ezechielem (9 Homilien; S. 


180—217). 


9. Stellen aus den Proverbien,! dem Ecclesiastes, dem Can- 


ticum canticorum,? dem Buche der Weisheit, das in der Ueber- 


LS] 


Sie werden in zwei Reihen gegeben, deren erste die Ueberschrift 
„Jncipit de primo lipro Solomonis“ (d. h. den Proverbien; der „Eccle- 
siastes“ und das „Canticum canticorum“ sind das zweite und dritte 
Buch desselben) und die zweite die Ueberschrift „Item incipit de 
prouerbiis Solomonis“ trägt, In jener werden Stellen aus Prov. 
1—24 und in dieser Stellen aus Proy. 25—31 gegeben (hebr. Text). 

Die Stellen aus diesen drei Büchern sind, wie nach einer Notiz bei 
Scherer a. a. O. G. Arnelli gesehen hat, der Itala entnommen. Sie 
stehen auf S. 2117—29, tragen, wie auch die aus dem Buche der 
Weisheit und dem Buche Sirach, fast alle mit rother Dinte geschrie- 
bene öfter mehr oder weniger und bisweilen ganz verloschene und 
daher zum Theil schwer und þisweilen gar nicht zu lesende Ueber- 
schriften. Ich gebe hier die Stellen mit Beibehaltung aller Fehler 
und der in der Handschrift herrschenden Aussprache und Ortho- 
graphie. — Proverbien. 1. Beatus uir qui inuenit sapientiam, et 
inmortalis qui uidet prudentiam. Melius estenim illa mercari quam 
auri et argenti desauros: praeciosior enim est lapidibus preciosis, 
non resistit ili ulum malum (Pr. 3, 13—15 a). 2. Frater fratri 
adiuuat ut ciuitas munita et alta, ualet autem tamquam fundatum 
regnum (Pr. 18, 19). 3. Mors et uita in manibus lingue (Pr. 18, 
21 a) 4. Testis falsus non erit inpunitus (Prov. 19, 5 a. 9 a). 
5. Ira regis similis est fremitu leonis, tranquillitas eius ut ros 
scrutina. Confusio patris filius stultus (Pr. 19, 12. 13 a). 6. Melior 
autem est pauper iustus quam mendax dives (Pr. 25, 6). 7. Nibil 
inter est inter minas regis et ira leonis (Pr. 20, 2 a). 8. Cor regis 
in manu dei est, quocumque uoluerit uertere, declinabit illud (Pr. 
21, 1). 9. Thesaurus desiderabilis requiescet in ore sapientis, stulti 
autem uiri deuorabunt eum (Pr. 21, 20). 10. Si sederis cenare ad 
mensam potentis, sapienter intellege que adponentur tibi, et inmitte 
manum tuam, sciens quia talia te oportet præparare. Quod si auidior 
es, noli concupiscere cibos eius (Pr. 23, 1—3 a). 11. In aures in- 
prudentis noli quicquam dicere, ne forte inrideat sapientes sermones 
tuos (Pr. 23, 9). 12. Melior est sapiens quam fortis et uir pru- 
dentiam habens quam ager magnus (Pr. 24, 5). 13. Septies enim 
cadet iustus et surget, impii autem infirmabuntur in malis (Pr. 24, 16). 
14. Sicut exitus nivis in messe per aestum prodest, ita nuntius 
fidelis ei, qui éum misit: animas enim eorum qui eum utuntur 
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und Unterschrift der ihm entnommenen Stellen, wie von Augustin 
in „De doctr. christ.“ II, 8 (anders „Retractt.“ II, 4) und Isidor, 
Prooemia in libb. V. ac N. T., Prol. n. 8 und Prooemm. n. 40, 
Sirach beigelegt wird (de sapientia filii sirac), und dem Buche 


reficiet (Pr. 25, 13). 15. Mel inueniens manduca quod satis est, ne 
forte saciatus euomas. Rarum infer pedem tuum ad amicum tuum, 
ne forte satiatus tui oderit te (Pr. 25, 16. 17). 16. Aqua frigida 
anime sicienti (diese Worte sind im Cod. zum vorangehenden Spruch 
gezogen) Nuntius autem bonus de terra longinqua. Sicut quis 
fontem obduret et aquae exitum contaminet, sic indecorum est 
iustum cecidisse ante impium (Pr. 25, 25. 26). 17. Responde insi- 
pienti ad insipientiam suam, ut non uideatur sapiens habet (st. apud) 
semetipsum (Pr. 26, 5). 18. Sicut non sunt similes uultus uultibus, 
sic nec corda hominum similia (Pr. 27, 19). 19. Gladius est enim 
lingua regis et non carnalis: quicumque traditus fuerit conteretur. Si 
enim exacuatur ira eius còm neruis homines consumet et ossa homi- 
num comedit (Diese Stelle steht nicht in den Proverbien. Wo steht 
sie?). 20. Tres sunt qui nunquam saciant, et quarta non sufficit 
dicere: Satis est: infernus et amor mulieris et terra quem non 
saciatur aqua et ignis non dicent: Satis est (Pr. 30, 15 b. 16; in der 
LXX 24, 50 b. 51). 21. Per- trea mouetur terra, quartum autem non 
potest ferre. Si seruus regnet et stultus saturetur panibus, et odiosa 
mulier si habeat uirum bonum, et ancilla si eiciat dominam suam. 
Quattuor autem sunt minima super terram, haec uero sunt (5 über der 
Zeile) sapientiora sapientibus. Formicae quibus non est uirtus, et parant 
estate cibum, èt erinatii gens inualida, qui fecerunt in petris domus 
suas. Sine rege est locusta, et exercitum constituit ex uno pre- 
cepto ordine, et stillio qui manibus nititur et facile capitur in muni- 
tionibus. Trea autem sunt quae prospere ambulant, et quartum 
quod bene procedit: catulus leonis fortior iumentis qui non auertitur 
neque formidat iumentum, et gallus ambulans inter gallinas laetus, 
et hircus dux caprarum, et rex conci°nans in gente. Si dederiste 
in ebulis; (Pr. 30, 21—32 a; in der LXX 24, 56—67 a). 22. Cum 
consilio omnia fac, cum consilio uinum bibe. Potentes que iracunde 
sunt uinum uero non bibant, ne, cum biberint, obliviscantur sapien- 
tiam (Pr. 31, 4. 5 a; in der LXX 24, 72. 73 a) — Ecclesiastes. 
1. Generatio uadit et generatio uenit, et terra in aeternum stat. 
Et orietur sol et occidit et in locum suum ducit: et oriens ipse sibi 
uadit ad austrum et girat ad aquilonem: girans girando uadit spiritus, 
et in circulo suo conuertitur spiritus (Eccl. 1, 4—6). 2. Quid est quod 
fuit? ipsum quod erit: quid est qå quod factum est? ipsum quod fiet 
(Œccl. 1, 9). 3. Omnibus tempus est, et tempus omni rei sub caelo. 
Tempus pariendi et tempus moriendi, tempus plantandi et tempus 
euellendi quod plantatum est, tempus occidendi et tempus sanandi, tem- 
pus infirmari et tempus sanari, tempus destruendi et tempus edificandi, 


tempus plorandi et tempus rędendi, tempus lugendi et tempus sal- 
tandi, tempus mittendi lapides et tempus colliSendi lapides, tempus 
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Sirach, das in der Ueberschrift zu den aus ihm angeführten 
Sprüchen „liber ecclesiasticus“ (de libro ecclesiastico) und in 
der Unterschrift zu ihnen „liber ecclesiastes“ (de libro eccle- 
siaste) heisst. 


amplectendi et tempus longe fieri ab amplexu, tempus adquerendi 
ət tempus perdendi, tempus custodiendi et tempus expellendi, et 
tempus disrampendi et tempus sartiendi, tempus elidere et tempus 
saluandi, tempus docendi (st. tacendi) et tempus loquendi, tempus 
amandi et tempus odiendi, tempus beli et tempus pacis (Eccl. 3, 
1—8). 4. Ve illi qui solus est: si ceciderit, non est qui eum eleuet. 
Et quidem si dormiant duo, et etiam calor est illis: et unus quo- 
modo calefiat? (Eccl. 4, 10. 11) 5. Melius est ire in domum luctus 
quam ire in domum potationis, quřa hic finis omnis hominis, et qui 
uiuit uiuit ad cor suum (Eccl. 7, 2; in der LXX 7, 3). 6. Melius 
est sapientia cum iracundia quam risus, quia in malicia uultus leti- 
ficat cor. Cor sapientium in domo luctus, et cor ins'pientium in 
domo epularum. Bonum est audire increpationes sapientes magis 
quam uir audiens canticum insipientium (Eccl. 7, 3—5; in der LXX 
7, 4—6). 7. Noli festinare in spiritu tuo irasci, quia ira in sinu in- 
sipientium requiescet (Eccl. 7, 9; in der LXX. 7, 10). 8. Quoniam 
quis poterit ornare eum quem deus euerterit? (Eccl. 7, 13; in der 
LXX 7, 14). 9. Et hominem unum de mille inueni, et mulierem 
in his omnibus non inueni (Eccl. 7, 28; in der LXX 7, 29). 10. Os 
regis custodi, et uerbo iuramenti dei ne festinaueris (Eccl. 8, 2). 11. 
Melior est canis uiuus leoni mortuo (Eccl. 9, 4). 12. Ue ciuitati 
ubi rex iuuenis est, et principes eius mane manducant (Eccl. 10, 16). 
13. In conscientia tua regi ne maledices (Eccl. 10, 20). 14. Obser- 
uans uentum non seminabit, et aspiciens in nubibus non metet (Ecel. 
11, 4). — Canticum canticorum. 1. Introduxit me rex in cubi- 
culum suum. Exultemus et iocundemur in te: diligemus ubera tua 
super uinum: aequitas dilexit te. Fusca su et speciosa, filia Hierusale 
(sic; Cant. 1, 4 L—5 a). 2. Ego flos campi et lilium conuallium. Sicut 
libanus (sic) in medio spinarum ita proxima mea in medio filiarum (Cant. 
2, 1. 2). 3. Similis est patruelis meus cabraue (st. capreae) uel inulo 
ceruorum in montibus Bethel. Ecce hic stetit post parietem nostrum 
(Cant. 2, 9). 4. Ecce lectus Solomonis LX potentes in circuitu eius 
də potentibus Israel: omnes tenentes frameam, edocti bellum: uir 
gladius eius in femore ipsius pre pauore in noctibus. Gestaturium 
sibi fecit Solomon de lignis libani: columnas eius fecit argentum, et 
reclinatorium eius fecit aureum: ascensus eius purpora, intra ipsum 
lapidem stratum, caritatem a filiabus Hierusalem (Cant. 3, 7—10). 
5. Adiuraui uos, filii (so st. filiae) Hierusalem, in uirtutibus et in 
uiribus agri, si inuēniatis fratruhelem meum, quid nuncietis ei? quia 
uulnerata caritas ego sum (Cant, 5. 8). 6. Sexaginta sunt reginae 
et octuaginta concupinae et aduliscentule quarum non est numerus 
(Cant. 6, 7). 7. Quia ualida est ut mors dilectio, dura ut inferus 
emulatio: circumsepta eius circumsepta ignis flammae eius. Aqua 
multa non poterit extinguere caritatem (Cant. 8, 6. 7). 
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10. das Buch Hiob, C. 1, 1—C. 38, 16 Anfang (die Worte: 
„aut uenisti ad“ und die erste Silbe von „fontem“) in Hiero- 
nymus’s Uebersetzung des Buches aus der alexandrinischen Ver- 
sion (S. 271—397 [diese Seite vollständig]) und C. 38, 16 (der 
ganze Vers: „Numquid ingressus es profunda maris, et in nouis- 
simis abysi deambulasti?“)—42, 16 in des Kirchenvaters Ueber- 
setzung aus dem hebräischen Grundtext (S. 398 [von der ersten 
Zeile an] —414; S. 271—414).! Die Ueberschrift über das Buch 
lautet einfach „Iob“ (Explicit de libro ecclesiaste et incipit Iob). 


1 Diese eigenthümliche Erscheinung rührt nicht dayon her, dass der 
Schreiber (oder auch schon sein Vorgänger oder einer seiner Vor- 
gänger) in seiner Vorlage den Hiob in der ersteren Uebersetzung nur 
bis zu den angeführten Worten vorfand, und das Fehlende aus der 
letzteren, die ihm dafür allein zu Ģ@ebote stand, ergänzte, sondern 
vielmehr dayon, dass er das in jener von ihm gegebene Buch aus 
irgend welchem Grunde nicht fertig brachte, und ein anderer Schrei- 
ber den Rest desselben aus dieser, die ihm dafür allein zu Ģ@ebote 
stand, ergänzte. Hiefür spricht Dreierlei: erstens, dass die Quater- 
nionenbezeichnung nur bis 390 und nicht, wie man doch, wenn der 
Schreiber von 398—420 mit dem, der das Vorangehende geschrieben, 
identisch gəwesen wäre, erwarten sollte, bis 406 reicht (s. ob. S. 2), 
zweitens, dass die Interpunktion in Hiob 38, 16—42, 16 eine an- 
dere ist, als in Hiob 1—38, 16 in., und insbesondere drittens, dass 
dort die Anfangsworte einzelner Abschnitte mit sehr grossen mäch- 
tigen Buchstaben geschrieben sind (so z. B. das Postquam in 42, 7 
in., dessen gewaltiges, tief.unter die Zeile reichendes P ausserdem 
mehrfarbig ist). Dies ist dem Vorangehenden ganz fremd. Ausser- 
dem lässt sich auch noch das für das zweite Alternativy anführen, 
dass der Schreiber von 1—38, 16 in. auch das Inhaltsverzeichniss 
auf S. 3 ff unvollendet gelassen hat (er hat die Handschrift auch 
sonst, überhaupt nicht ganz fertig gebracht), und dass nach den 
Anfangsworten von Hiob 38, 16 in. in Hieronymus’s Uebersetzung aus 
dem Griechischen dieser Vers in der Uebersetzung aus dem Hebräischen 
vollständig, von seinen ersten Worten an, gegeben wird, was besser für 
einen anderen Schreiber passt als für den von 1—38, 16 in. Der 
Schrift, mit der die beiden Theile, 1—38, 16 in. und 38, 16—42, 16, 
geschrieben sind, lässt sich wegen ihrer grossen Aehnlichkeit keine 
sichere Antwort auf die Frage entnehmen, ob sie von einer und 
derseiben Hand oder von zwei verschiedenen Händen herrühren. 

Noch kann gefragt werden, ob der Schreiber von 1—38, 16 in. 
darum bei den Worten „aut uenisti ad fon“ stehen blieb, weil seine 
Vorlage nur bis zu ihnen reichte, oder ob diese den ganzen Hiob 
enthielt, und er nur aus irgend welchem Grunde mit seiner Copie 
derselben nicht fertig wurde. Aller Wahrscheinlichkeit nach ist das 
Letztere đer Fall gewesen. Einmal nämlich hat er ja auch sonst 
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11. Ordo librorum catholicorum (der Prolog zu Isidors 
„Prooemm. in libb. V. ac N. T.; S. 415—19). 

12. Ein mit „cantatur autem omnis sci canonis“ begin- 
nendes Stück; S. 419—20). 

II. Die zweite, kleinere Handschrift nimmt S. 421—586, 
116 Seiten, ein, von denen die 96 ersten, S. 421—516, in 6 
durch die Buchstaben a—f bezeichnete Quaternionen getheilt 
sind, und enthält nach einer leeren Seite, S. 421, folgende Schrift- 
stücke: 

1. Aliquae sententiae ex libris regum (in Fragen und Ant- 
worten; S. 422—508). 

2. Liber Ruth (S. 5083—19). 

3. Computus aetatum mundi (S. 520—25). 

4. Act. 7 (die Rede des Stephanus; S. 525—382). 

5. Der Schluss von „Passiones martyrum et Vitae patrum“ 
(8. 533). 

6. Aliquae sententiae de humilias sci agustini (S. 5383—36). 

HI. Das Fragment der dritten Handschrift nimmt S. 
11—24, 14 Seiten, ein. Es ist mithin in die erste Handschrift 
eingeheftet, zwischen ihren ersten 10 Seiten, die das (unvollendete) 
Verzeichniss ihres Inhalts (und ausserdem die chronologische 
Notiz auf S. 1) enthalten, und den folgenden 396 Seiten der- 
selben, S. 25—420, die Seiten, welche diesen Inhalt selber um- 
schliessen, und besteht aus einem Blatt, auf dessen Vorderseite 
sich das „Signum monasterii sancti Galli“ präsentirt, und dessen 


seine Arbeit nicht zu Ende geführt, indem er das Inhaltsyerzeichniss 
auf S. 3 ff. unvollendet gelassen hat. Ferner schliesst mit „Aut 
uenisti ad fon“ gerade eine Seite. Dies führt unleugbar darauf, dass 
der Schreiber seine Arbeit abgebrochen hat. Endlich bildete Hiob 
1—38, 16 in. in Hieronymus’s Uebersetzung aus dem Griechischen 
ursprünglich das letzte Stück dər Handschrift. Es folgten darauf 
nur leere Blätter, die Blätter, auf welche nachher ein Anderer Hiob 
38, 16—42 in des Kirchenvaters Uebersetzung aus dem Hebräischen 
schrieb. — Aus dem Gesagten folgt, dass es zu der Zeit, als unsere 
Handschrift entstand, zu Sanct Gallen, wo sie höchst wahrscheinlich 
geschrieben worden ist, eine Handschrift gab, die Hieronymus’s 
Uebersetzung des Hiob aus dem Griechischen vollständig enthielt. 
Oder vielmehr, es gab damals hier zwei solche Handschriften, indem 
das Fragment auf S. 11—24 eine zweite voraussetzt (s. 13). 
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Rückseite leer ist, S. 11—12, und 6 anderen Blättern, auf denen 
wir folgendes finden: 

1. den Schluss von „sententiae ex Ecclesiastico“ (S. 13). 
Er enthält buchstäblich Dasselbe wie der Schluss der „Senten- 
tiae ex Ecclesiastico“ auf S. 271,1! und auf ihn folgt auch ganz 
dieselbe Unterschrift wie auf den auf dieser Seite: „Explicit de 
libro ecclesiaste“. 

2. Hieronymugsş’s Prolog zu seiner Uebersetzung des Buches 
Hiob aus dem hebräischen Grundtext (S. 13—19). Er trägt die 
Ueberschrift „incipit prolocus sci hieronimi in iob prōf“ (Ex- 
plicit de libro ecclesiaste et incipit prolocus etc.). 

3. Ein die Ueberschrift „haec etiam addatum“ (sic) tra- 
gender, dem Schluss des Buches Hiob in Hieronymus’s Ueber- 
setzung desselben aus der alexandrinischen Version entnommener 
und also indirekt aus, dieser stammender Zusatz zum voran- 
gehenden Prolog. Er ist genealogisch-historischen Inhalts, und 
erst auf ihn folgt die Unterschrift zu diesem „Exp? prolocus“.? 


! Beide beginnen mit den Worten: Alet enim animam suam cibis 
alienis“ und schliessen mit den Worten: sicut lurica induiv se 
aquis“. 
Der Zusatz findet sich auch in den Codd. Sangall. 14, 68, 75 und 81, 
alle 4 saec. IX, nach Hieronymus’s Prolog zu seiner Uebersetzung 
des Hiob aus dem hebräischen Grundtext. In alen diesen Codd. 
folgt aber auf ihn diese Uebersetzung und nicht wie in Cod. Sangall. 
11 die aus der alexandrinischen Version. Man hat in St. Gallen, wie 
aus der ersten Handschrift und dem Fragment der dritten im Cod. 
Sangall. 11 hervorgeht, im achten Jahrhundert den Hiob auch, zum 
Theil in Hieronymus’s erster Uebersetzung gelesen, vom neunten 
an, wie die Codd. Sangall. 14, 68, 75 und 81 zeigen, allein in seiner 
zweiten. Auch in diesen 4 Codd. folgt übrigens die Unterschrift 
zum Prolog erst auf den Zusatz, und auch in den drei ersten von 
ihnen ist dieser „haec (14 haec) etiam additum“ überschrieben, während 
er in der vierten keine Ueberschrift trägt. Er lautet nach den fünf 
Codd.: T 

In terra quidem (14 quidem) habitasse iob auxitiden (11 auxit 


w 


S 
idem oder iden, 14 auxitiden) in finibus (fehlt in tey idumeae (14, 81 
ertur 
idumeẹę) et arabiae (14 arabię) et erat (14 əet erat [fertur von 


späterer Hand]; in 11 fehlt et erat) ei antea nomen iobab. et accepta 
uxore (11 uxori) arabissa (11 arabisa) genuit filium cui nomen erat 
enon (75 en). erat autem ipse filius (11 filios) quidem zare (14 zarę) 
de esau filiis (68 filii) filius (14 filius, also. cassiert), de matre uero 
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4. Ein Verzeichniss der Abschnitte des Buches Hiob. Sie 
sind XXI an der Zahl (wenn anders das Verzeichniss ganz voll- 
ständig ist) und werden meist in der Weise angegeben, dass auf 
die Zahl des Abschnitts dessen Anfangsworte! folgen.? Aus 
diesen Anfangsworten erhellt, dass das Verzeichniss zu Hiero- 
nymus’s Uebersetzung des Hiob aus der alexandrinischen Version 
gehört. Die Abschnitte sind ganz dieselben wie in der Ueber- 
setzung des Hiob in der ersten Handschrift, nur dass hier in 


S 
borra (75 borra, 11 horra), ita ut sit quintus (11 quintos) ab abraham 
(14 habraam). et hi (11 hii) sunt reges qui regnauerunt in edom (11 
eodem), in qua et ipse regnauit regione. primus balac (68 bala, 75 


& 

bilah) filius beor (75 behor), et nomen ciuitatis eius dennaaba (14 
dən naaba, 11 demnaaba). post autem balac iobab, qui uocatur iob. 
post hunc chusan (11 chosan), qui erat dux ex (11 et) themanorum 
regione. post hunc ada filius bead (75 baead oder bacad), qui excidit 


(11 excedit, 68, 75 exidit, 14 edi) madia (14 madian) in campo 
moab: et nomen ciuitatis eius chetteauith (11 chet tea uith, 81 cket 
[nach chet eine Rasur] theauith). 

Ich füge zu dem vorstehenden Passus ein Paar Bemerkungen 
hinzu, die eine über don Namen der Muttor Iobab-Hiobs (borra, 


pora horra; Cod. Bodl. und Turon. Bosram; LXX B Booóġóa, C* 
Bocoóğóa, A Boooóoa), die andere über den sonderbaren Namen der 
Stadt Adas (Adads) in den fünf Codd. Sangal. — Jener Name 
stammt aus den Worten Twpàl viðs Zaoà èx Booóòóas in Gen. 36, 
33 LXX (Vet Lat. Vulg. deo Bosra, Bozra). °Ex Booóðģóas, m3 
aus Bozra, wurde im Sinne von „von Bosorra, von der Bosorra“ 
gofasst (vgl. èx rtñãs Oduag, Páyaß, Poģð, Oùðgíov, de Thamar etc. Vet. 
Lat. Vulg., in Matth. 1, 3—6) und hiedurch Bozra, Bosorra zur 
Mutter Iobab-Hiobs gemacht. — Der Name der Stadt Ada's 
` (Adads) in den fünf Codd. Sangall. rührt davon her, dass ein alter 
Leser, der in G@en. 36, 35 die Quelle der Worte „post hunc Ada 
(Adad) — et nomen ciuitatis eius ŒGetthem“ (oder, wie dieser Name 
wohl in seinem Cod. golautet hat, Choette) erkannte und in dieser 
Stelle statt Getthem oder Chette Auith fand, den letzteren 
Namen zum ersteren als eine Art Glosse hinzufügte, und hierauf die 
beiden Namen zu einem, Chetteauith, zusammenschmolzen. Von 
Hieronymus selbst kann sich Auith nicht herschreiben, denn es 
fehlt im Cod. Bodl., der getthë oder gəecthe, und im Cod. Turon., 
der Getheom hat. 
Einmal, bei Abschnitt I, die nächsten Worte nach ihnen. 
2? Nur in einem Paar Fällen, bei Abschn. II und XXI, folgt auf die 
Zahl dos Abschnitts eine ganz kurze Angabe seines Inhalts mit 
Benutzung von Worten desselben. 


~- 
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den Zahlenangaben einige Yerwirrung herrscht.t Das Verzeich- 
niss trägt die Ueberschrift „incip ista (sic) liber beati iob“ 
(Expl prolocus et incip etc.).* Es muss also in der Hand- 


1 Der zehnte und elfte Abschnitt sind nämlich mit einer Zahl, X, 
bezeichnet, desgleichen der zwölfte und der dreizehnte mit einer, 
XI, und ebenso der vierzehnte und fünfzehnte mit einer, XII. Dies 
hat zur Folge gehabt, dass der sechszehnte, siebzehnte, achtzehnte, 
neunzehnte, zwanzigste und einundzwanzigste Abschnitt statt der 
Bezeichnungen XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI die Bezeichnungen 
XOI, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII erhalten haben. Ausserdem hat 
der Schreiber der ersten Handschrift vergessen den zweiten Abschnitt 
(C. 2, 11—13) mit II zu bezeichnen. 

Da es nicht ohne textkritische Bedeutung list und auf die Einthei- 
lung des Hiob in der ersten Handschrift Licht wirft (s. ob. S. 8 Text 
und Anm.), so gebe ich es hier, gleich den Stellen ob. S.5 Anm. 2, 
mit Beibehaltung seiner Fehler, sowie der Aussprache des La- 
teinischen und der Orthographie in ihm. 

.I. (Diese Zahl und alle die folgenden im Cod. roth.) Quod est 
iob homo uerax, sine crimine, iustus, dei cultor. et quia diabulus 
petiuit ad dō (a deo), ut licerit ei temptare illum (©. I—II, 10). 

.II. De tribus amicis iob qui uenerunt de regione sua ad con- 
solandum eum (C. II, 11—13). 

.II. Ubi aperuit iob os suum et maledixit diei in qua natus 
est et nocti in qua conceptus est (C. III)). i 

.IIII. Ubi respondit eliphaz iob, dicens: ne forte loquamur tibi 
in molestiam, pondus uerborum tuorum quis sustinebit? (C. IV—X). 

.V. Ubi respondit sophar et dixit: qui multa dicit, multa debet 
audire aut numquid eloquens uidebitur iustus esse (C. XI). 

.VI. Ubi respondit iob, dixit tribus amicis suis, eb dixit: ergo 
uos estis homines? an uobiscum morietur sapientia?. et mihi quidem 
est cor sicut et uobis (C. XI. XIII). 

.VII. Quod homo natus ex muliere brevis uitae et plenus ira- 
cundia: sicut flos, cum floriit, decidit (C. XIV). 

.VIII. Ubi respondens eliphaz dixit: numquid sapiens respon- 
debit in spiritu scientiae et impleuit dolore uentrem suum? (C. XV). 

.VIIII. Ubi respondit iob. dixit se audisse talia multa: con- 
solatores malorum (C. XVI. XVII). 

.X. Ubi respondit baldad, amicus iob. dixit: quousque non es 
taciturus? coibet te (st. cohibe te), ut nos loquamur (C. XVIII). 

.XI. Ubi respondit iob tribus amicis suis. dixit: quousque fati- 
catis animam meam et distruitis me uerbis iniuriosis? (C. XIX). 

XII. Ubi respondit sophar, amicus iob. dixit: non sic sperabam 
contradicturum te haec: nec enim intellegitis magis quam ego C. 20). 

.XIII. Ubi respondit iob tribus amicis suis. dixit: audite, audite 
sermones meos, et non sit mihi a uobis haec consolatio (C. XXI). 

.XIIII. Ubi respondit eliphaz iob dicens: nonne dominus est 
quo (so st. qui) docet sensum et scientiam et habitare facit super 
nos intellegentiam? (C. XXTI). 


w 
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schrift auf dasselbe das Buch Hiob selbst in Hieronymus’s Ueber- 
setzung aus der alexandrinischen Version gefolgt sein.: 

Dass S. 11—24 oder Bl. 6—12 des Cod. ein in die erste 
Handschrift eingeheftetes Fragment einer anderen, dritten, ent- 
halten, steht nicht zu bezweifeln. Schon dass das erste von den 
sechs Blättern auf seiner Vorderseite das „Signum monasterii 
sancti Galli“ trägt, während seine Hinterseite leer ist, zeugt dafür. 
Das Blatt war augenscheinlich das erste einer eigenen Handschrift. 
Ferner zeugt dafür der doppelte Umstand, dass die Blätter 6—12 
die erste Handschrift unterbrechen, indem sie die Inhaltsangabe auf 
S. 3 ff. vom ersten der in ihr aufgeführten Stücke, der „Laus pa- 
trum“, S. 25—50, trennen, und dass der Inhalt von Bl. 71—12 nicht 
an der Spitze der Inhaltsangabe erscheint. Und ebenso spricht 
dafür, dass wir in Bl. 7—12 ein Fragment einer eigenen, von 


.XV. Ubi respondit iob tribus amicis suis. dixit: aequidem scio 
quia de manu mea est increpatio mea, et manus eius grauis facta 
est super gemitum meum (C. XXIII. XXIV). 

.XVI. Ubi respondet baldad iob. dixit: quid enim exordium 
quam timor (0. XXV). 

.XVII. Ubi respondit iob amico suo. dixit: cui ades? uel quem 
adioturus es? (C. XXVI). 

.XVIOI. Ubi adiecit iob uerba ad proximum suum et dixit: 
Uiuit dominus qui me sic iudicabit (C. XXVI—XXXI). 

.XVOI. Ubi quieuerunt uerba iob et cessauerunt tres amici 
eius ultra contradicere iob: erat enim iob in conspectu suo iustus 
(C. XXXI. XXXIII). 

.XX. Ubi respondit elius. dixit: audite sapientes uerba mea, et 
qui habetis scientiam auribus percipite, quia auris sermonis probat 
et guttor custabit cybum (C. XXXIV—XXXVTII). 

.XXI. Et postquam quieuit elius loqui, locutus est dominus ad 
iob per turbinem consolaturia uerba (C. XXX VII—?). 


Das auffällige Factum, dass in der Handschrift, aus der das Frag- 
ment stammt, Hieronymus’s Uebersetzung aus der alexandrinischen 
Version mjt dem Prolog des Kirchenvaters zu seiner Uebersetzang 
aus dem Hebräischen eingeleitet wird, erklärt sich daraus, dass jene 
Uebersetzung frühzeitig zum Theil und wohl nicht selten, wie ohne 
seine Asteriscen und Obelen, so auch ohne Prolog zu ihr abgeschrieben 
wurde. Man wusste daher in den Kreisen, wo dies geschehen war, 
Nichts von diesem oder hatte ihn doch nicht mehr und gab sie ent- 
weder ohne jeglichen Prolog (so in der ersten Handschrift) oder mit 
dem zur Uebersetzung aus dem Hebräischen, den man zugleich mit 
dieser besass. 
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der ersten verschiedenen Handschrift haben, das Abrupte des 
Anfangs der Bl. 7—12 und das Unvollständige ihres Schlusses (s. ob. 
S. 10 f.). Man könnte ,;zwar gegen die drei letzteren Gründe ein- 
wenden wollen, sowohl jener doppelte Umstand als auch das 
Abrupte des Anfangs und Unvollendete des Schlusses von Bl. 
7—12 könne auch daher rühren, dass diese Blätter im Cod. an 
eine falsche Stelle gekommen seien. Allein einerseits fehlt auf 
S. 25—420, wo der Inhalt der Handschrift steht, nirgends Etwas, 
und andererseits passt der Inhalt von Bl. 7—12 hier nirgends 
hin. Endlich zeugt dafür, dass wir in Bl. 6—12 ein Fragment 
einer dritten Handschrift haben, auch noch die buchstäbliche 
Uebereinstimmung dessen, was auf S. 13 dem Prolog des Hiero- 
nymus zum Hiob und auf S. 271 diesem Buche vorangeht, 
der Schluss der Stellen aus dem Ecclesiasticus, und der Um- 
stand, dass hier auf den Schluss dieser Stellen das Buch Hiob 
in Hieronymus’s Uebersetzung aus der alexandrinischen Version 
folgt, und dort auf das Verzeichnis der Abschnitte des Hiob in 
eben dieser Uebersetzung diese selber gefolgt sein muss (s. ob. 
S. 12 f.). Denn wie sollte eine und dieselbe Handschrift zwei. Mal 
Dasselbe enthalten haben? 

Aus dem zuletzt Gesagten folgt übrigens, dass die Hand- 
schrift, der das Fragment auf S. 12—24 angehört, „mutatis mu- 
tandis“ denselben Inhalt gehabt haben muss, wie die erste Hand- 
schrift, dass sie mit dieser wesentlich oder doch im Ganzen pa- 
rallel gelaufen, eine Parallelhandschrift zu ihr gewesen sein 
muss. Was in der ersten Handschrift auf S. 25—270 steht, 
muss auch in ihr, Seite für Seite und Zeile für Zeile, gestanden 
haben, da der Schluss der Stellen aus dem Ecclesiasticus auf 
S. 13 ganz mit denselben Worten beginnt, wie der Schluss der- 
selben auf S. 271, buchstäblich denselben Inhalt hat, wie dieser, 
und dieselbe Unterschrift trägt, wie er. Von da an differiren 
die beiden Handschriften insofern von einander, als die erste 
das Buch Hiob in Hieronymugs Uebersetzung aus der alexan- 
drinischen Version ohne Weiteres giebt (Explicit de libro eccle- 
siaste et incipit iob. Homo quidam erat in regione Ausitide 
etc.), während die, welcher das Fragment angehört hat, dieser 
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Uebersetzung die ob. S. 10 f. angeführten und besprochenen drei 
Stücke voranschickt. Aber dann folgt dieselbe doch auch in ihr.: 
Ob sie (die Handschrift, von der das Fragment ein Theil war) 
auch im Uebrigen der ersten Handschrift gleich gewesen oder 
von derselben in einem oder dem anderen Stücke abgewichen ist, 
lässt sich natürlich nicht sagen. Sie ist in irgend wełcher 
Weise bis auf das Fragment zu Grunde gegangen, und man hat 
dieses wohl deshalb in die erste aufgenommen, weil man dayon 
wusste, dass es einer parallelen Handschrift angehört hatte. 
Möglich doch auch, dass man dies gethan, weil man wahrnahm, 
dass sein Inhalt mit solchem theils übereinstimmte, theils ver- 
wandt war, was man in der ersten Handschrift vorfand. 


Ti 
Der Hiobtext. 
I. In Bezug auf Schrift und Aussprache. 


1. DieSchrift, mit welcher der Hiobtext im Cod. geschrie- 
ben ist, lässt sich als vorcarolingische fränkische Minuskel be- 
zeichnen. Nur die grossen Anfangsbuchstaben der Abschnitte, in 
die er in ihm getheilt ist (s. ob. S. 11 und S. 12 Text und Anm.), 
sowie der Anfangsbuchstab vom 4, 7 (das R von Recordare), er- 
innern in den sie umgebenden rothen Punkten oder (Abschnitt 
V ©. XI, 1) Flecken (Abschnitt I C. V, 1 durch die rothen 
Flecken in ihm) an die irische Schrift, aus der sie wohl her- 
übergenommen sind. Grosse Buchstaben finden sich in dem- 
selben ausser/ am Anfang der Abschnitte, zwar nicht immer, aber 
doch meistens nach Punkten und bisweilen auch da, wo solche 


1 Auch ist doch immerhin das zweite von den drei Stücken der hiero- 
nymischen Uebersetzung des Buches Hiob aus der LXX entnommen, 
enthält das dritte ein Verzeichniss der Abschnitte des Hiob nach 
dieser Uebersetzung, und steht das erste wenigstens in Beziehung 
zu diesem Buche. 
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hätten stehen sollen, aber vom Schreiber nicht gesetzt worden 
sind.! Die Eigennamen sind in ihm mit kleinen Anfangsbuch- 
staben geschrieben. 

An dem Texte sind zwei Hände thätig gewesen, eine, 
deren Schrift grösser, breiter und runder, und eine, deren Schrift 
kleiner, feiner und spitzer ist.? Von jener rührt fast der ganze 
her, diese hat nur einige kleine Stücke von demselben geschrieben 
(s. die Anmm. z. 12, 8 und 25; 19, 16 und 18; 24, 2 und 28, 13). 

Wir treffen in ihm zwar Wortabtheilung an, aber die- 
selbe bietet, weit- entfernt davon sprachlich correct zu sein, 
vielmehr ein Bild regellosester Mannichfaltigkeit dar. Bald, und 
zwar ausserordentlich häufig, ist ein Wort in zwei oder mehrere 
Theile zerrissen; bald sind, ebenfalls sehr häufig, umgekehrt z wei 
oder drei Wörter, ins besondere zwei oder drei kurze, einsilbige 
oder ein kurzes einsilbiges und ein längeres, zwei- oder mehrsilbiges, 
in ein Wort zusammengezogen;* bald ist ein Theil eines Wortes, 
seine letzte Silbe oder sein letzter Buchstab, von ihm abgetrennt 
und mit dem folgenden Wort verbunden, bald umgekehrt der 
erste Theil eines Worts von ihm abgetrennt und zum voran- 
gehenden Wort gezogen;ë bald ist ein Wort in zwei oder mehrere 


! S. unt. S. 21 Text und Anmm. 2 und 3. Nur ganz selten folgt mitten 
in einem Abschnitt auf: ein grosser Buchstab, und einige wenige Male 
treffen wir einen solchen in der Mitte eines Worts (auRibus 15, 21, 
suBuertentur 18, 4, perRcipe 33, 31). 

Die letztere interpungirt ausserdem zum Theil anders als die erstere 
(s. unt. S. 22 Text und Anm. 3) 

Beispiele: abscondis set 3, 10, int (ter)imit 5, 2, pro fer retis 13, 
7, sub tra i tis 13, 8, cu cur refr (rerunt) 16, 14, sub ter ra di ces 18, 
16, scito te er go 19, 6, co me dit 22, 20, di numera uit 31, 4. 
Beispiele: estu 8, 6, tuis (tui sunt) 10, 6, deos (te os) 15, 6, quesun 
(quae sunt) 27,11, quesin (quae sunt in) 28, 24; quidenī 15, 7, spe- 
meam 6, 8, dedomo 20, 15, quasimul 24, 17, audime 15, 17, longiora 
spatio 11, 9, deteriorauro 28, 16, aprudentia 17, 4, adnō (a domino) 
19, 26 und 27, 13, tumortuus 18, 4, tecarnibus (de carnibus) 19, 22, 
testibula (de stipula) 24, 24; matrēmeam 17, 14, uallūāūsuum 19, 6. 
In nemenim st. nemo enim ist bei der Verbindung beider Wörter 
das o yon nemo ausgestossen. 

Beispiele: cap tisunt 22, 16, cor detuo 22, 22; pater eme (patere me) 
10, 20, faci etua 13, 20. 

Beispiele: memores to 10, 9, eiuster rebit 13, 11, etin culpa bi lis 
22, 19, iresuper ueniet 20, 28. 


o 
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Theile getheilt, und die letzte Silbe oder der letzte Buchstab 
desselben mit dem folgenden Wort verbunden;? bald ist die 
Schlusssilbe oder der Schlussbuchstab eines Worts mit dem ersten 
Theile eines in zwei oder mehrere Theile zerrissenen folgenden 
Worts vereinigt;? bald ist endlich die Schlusssilbe oder der 
Schlussbuchstab eines Worts mit zwei zu einem Worte zusammen- 
gezogenen Wörtern oder mit einem aus zwei Wörtern und einem 
Theil eines dritten bestehenden Wortcompositum verbunden.3 
Reicht eine Zeile nur für einen Theil ihres Schlusswortes aus, 
so folgt auf denselben kein Zeichen der Wortbrechung und wird 
der Rest des Wortes auf die folgende Zeile geschrieben, wobei 
sowohl das vorkommt, dass jener Theil, als auch das, dass dieser 
Rest nur aus einem einzigen Buchstaben besteht.t Wenn zwei 
Wörter, von denen das zweite mit demselben Buchstaben beginnt, 
mit welchem das erste schliesst, in eins zusammengezogen sind, 
werden die beiden Buchstaben nicht selten durch einen aus- 
gedrückt. Aber auch dann, wenn solche Wörter von einander 
getrennt sind, was noch öfter der Fall ist, geschieht dies, und 
zwar meistens in der Weise, dass das zweite Wort den gemein- 
samen Buchstaben erhält. Umgekehrt wird öfter ein Buchstab, 
ein Consonant in der Weise verdoppelt, dass von zwei auf ein- 


! Beispiele: ex ter nibona 17, 3, qui es cent ẹterra 37, 17. 

Beispiele: sub terra qua (subter aqua; das r von subter verdoppelt, 

so dass ein Textfehler oder doch der Schein eines solchen entsteht) 

26, 5 und inno merabili apec ca ta (innò am Schluss einer Zeile und 

merabili apec ca ta in der folgenden) 22, 5. 

3 Beispiele; respicet teadme (st. respicite ad me; das zweite i von 
respicite wie e ausgesprochen und das t des Wortes verdoppelt und 
sammt dem letzten e desselben mit ad me yerbunden) 21, 5 und absi 
tameius tos 27, 5. 


4 Beispielo: —— a fun | damentis 18, 4, —— ettingu | etur (st. extin- 
guetur) 18, 6, etam | bitum 22, 14, —-— uo | ta quedua (dua st. 
tua) 22, 27, quis | eF (qui serunt) 4, 8, sie | uerterit 11, 10, —— filiis | 
tultorum 30. 8, —— qui | adīñs (a dominus), sax | o torrentis o 


GR 227 24. 
5 Beispiele: maneuigilabo für mane euigilabo 7, 29, diesua für dies sua 
14, 6, quiab für quia ab 31, 18, ibiterram für ibit terram 34, 15. 
6 Beispiele: fili iob für filii iob 1, 13, inanite requies für inaniter re- 
-quies 21, 34, tun coram ifür tunc coram 22, 26, qui sit für quis sit 
23, 12, mundu sum für mundus sum 33, 19, anima meam für animam 
meam 33, 28; facio ius für facie eius 23, 15. 
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ander folgenden Wörtern das erste an seinem Schluss den An- 
fangsbuchstaben des zweiten erhält, sei es nun, dass die beiden 
Wörter mit einander verbunden oder von einander getrennt 
sind. 1 

Wir begegnen in unserem Tezt nicht selten über einem 
Wort? stehenden Buchstaben. Sie sind theils (meistens) Correc- 
turen des Schreibers,’ theils Abbreviaturen;+ theils endlich dürften 
sie ihren Grund in dem Streben nach Abkürzung haben. Auch 
eire ganze Silbe treffen wir bisweilen über einem Worte an,6 
und ebenso ist in ihm hin und wieder der letzte Theil eines 
Wortes oder ein ganzes Wort nicht in, sondern über der Zeile 
geschrieben. 

Unser Text ist trotz des hohen Alters der Handschrift ausser- 
ordentlich reich an Abbreviaturen verschiedener Art:8S Diese 


! Beispiele: addextris für a dextris 30, 12; qis (quis) scis für qui scis 
7, 20, altitudinem maris für altitudine maris 11, 9, lucernas super 
für lucerna super 18, 6, agros super für agro super 24, 5. 

2 Ueber einem Buchstaben oder über und zwischen zwei Buchstaben 
desselben. 

8 S. hierüber weit. unt. S. 28 Anm. 3. 

4 S. hierüber weit. unt. Anm. 8. 


5 Dies scheint in qå für qua in aqa, aqa 8, 11.34, 7, tagme 
loqYar 13, 3 und egaliter 37, 18 der Fall zu sein. 


func 
6 So func in protius (für profundius) 11, 8, li in humiaueris 22, 23 und 


ra 
ra in sepabo (Correcturen des Schreibers). 
17 Beispiele, taāarā 10, 5, persequimiri 19, 22, arguensin (Correctur des. 
Schreibers) 15, 3, labiorum meorumintendite 13, 6. — Noch wollen 


wir bemerken, dass wir einmal in pluua einen Buchstaben nicht über, 
i 


sondern unter dem Worte antreffen. 

8 Abreviirt werden in ihm» 1.mit dem AbbreviaturzeichenT a. m 
(terrāä, saliebā, eā, illā, corā, furorē spēę seniorē, nuntiarē, septē, 
inuicē, autē, enī, domū, secundāū, cū, dū; cāpo, tēpore, tēptationes, 
circūiens, circūdederunt, consūpsit etc.), b. n, en,on (nō, sumēs; germ, lum, 
nom, sem, uelam, tam, msis, mtiar, frumtum, fundamtis, uestimenta, 
omnipots; ñ, Āne, Ccremauit, csistet, Ctradicat etc.), c. r und er (oxteres; 
pat, alit, similit, mirabilit, int, propt, supt, tminos, tabnaculum mit ™ durch 
das l von b, hestni, int™imit etc.), d. re, rae (pcem, pparatum, pcipiens, 
depcabar, conphendit ete.) e. it, ut und ud (dix, resurreķž, si@ ap), 
f. unt {und ent (accedeFf, arueT, cinxeT, compleueFf, fugeT, requieueT, 
uenet, :refer [referent], sef, eT, 5 etc.), g. is (nob, uob, uideb, uocab 
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Abbreviaturen werden aber vom Schreiber sehr unregelmässig 
ohne alle Consequenz angebracht, indem er ein Wort bald ab- 
breviirt, bald unabbreviirt lässt, sowie auch zum Theil ein und 
dasselbe Wort bald in der einen, bald in der anderen Weise 
abbreviirt.* Öfter hat er auch (sicher oder aller Wahrschein- 
lichkeit nach) vergessen oder unterlassen das abbreviirte Wort 
mit dem betreffenden Abbreviaturzeichen zu versehen. ? 


t ` durch das l von b), h. uo und wi (qd mit ` durch den oberen 
Theil des 1 von d, qd und qd, aligd, qdqå [f. qtqt], numqd mit ` durch 
den oberen Theil des l von d), sowie endlich i. autem (aū neben 
autēè), deus, i, o, um (d5, dī, dō, dm), dominus, i, o, um (dn5, dni. 
dxnō, dnm), est (è), esse (ēè), episcopo (epō), meus, os, um (ms, mm), 
omnis, es (om), omnipotens, omnipotentem (ompts, opts,” omptm), 
sancti, sanctorum (scī, scorum), spiritus, spiritum (sps, spm), uel (ul 
mit durch den oberen Theil des 1), uero (u), uestri, uestra, uestram, 
uestrum, uestris, nostra (uri, ūra, urā, urām, urām, urīs, nrā)ů, — 2. mit 
dem Abbreviaturzeichen ; a. us in den Dativ- und Ablativen- 
dungen bus und ibus (dieb;, sororib;, cordib;, omnib;, noctib;, sermonib;, 
ciuitatib;, increpationib;, talib;, iniquitatib;) und b. «ue (q;, absq;, adq; 
[f. atq;], itaq;, neq;, unusquisq;, loq; ris 13. 22), — 3. mit dem Ab- 
breviationszeichen ’' a. ue (absq', usq’), b. us (accepim’, dom` 
[20, 19; letztes Wort auf ciner Seite]), c. ur (numeret’, adficient’, mide’t, 
uidet, uindimeit, redigent’, saluat’, purgat, perferat`) und endlich 
unt (compleb’ 36, 11) — 4. mit einem Querstrich durch den 
unteren Theil des Į von p per (auch da, wo per nicht Præposition 
ist, wie in adoperti 24, 8), — 5. mit dem Abbreviaturzeichen 

i nach r in den Gen.-Pluralendungen orum und arum (eorum, domi- 
norum, minaeorum, iniquorum, piratarum) für um, — 9: mit einem 


über A Zeile a e o i nach q wi d qs; gd; aiat 


Midem, e EIS, S 13, 13). Auch die Abbreviatur cp für 
pro kommt einmal vor in proximum 16, 21. 

1 So schreibt er z. B. bald autē oder aū, dns, dix, enī, ë, neq;, nō oder 
ñ, om, septēë, sič, sup mit einem Querstrich durch den unteren Theil 
des Į von p, tra oder tra, uō, bald autem, dominus, enim, est, neque, 
non, omnis, septem, sicut, super terra, uero, und so abbreviirt er 
z. B. autem, bald autē, bald aū, non bald nō, bald ñ, numquid bald 
numqd miti durch den oberen Theil des 1 von d, bald nangi und 
omnipotens bald ompts, a opts. 

2 So in om f. om (omnes) 38, 7, tens f. teñs (tenens) 16, 12, taquam f. 
tāquam, (tamquam) 20, 8, ERG f. prolapsū (prolapsum) 3, 16, 
conspoctu f. conspectū (conspectum) 16, 20, testamentu f. testameontū 
(testamentum) 31, 1, quescõōrum f, quəscõrum (quem sanctorum) 5, 1, 
noùiderunt f. nõuiderunt (mon uiderunt) 3, 16, noprobabit f. nöpro- 
babit (non probabit) 8, 20. In einigen Fällen ist es zweifelhaft, ob 

9% 
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Der Text ist nur zu einem kleinen Theil interpungirt. 
Meist fehlt in ihm da, wo wir eins von unseren Interpunktions- 
zeichen setzen, jede Interpunktion. Selbst am Schlusse ganzer 
Abschnitte ist dies bisweilen der Fall.? — Das ohne Vergleich 
häufigste Interpunktionszeichen im. Text ist ., der Punkt. Er 
entspricht in ihm nicht einem einzelnen von unseren Interpunk- 
tionszeichen, sondern ihnen allen, bald dem einen, bald dem 
anderen, ja er steht in demselben öfter sogar da, wo wir kein 
Interpunktionszeichen setzen und setzen könnnen.4t Der Schreiber 
ist aber in der Setzung desselben ganz willkührlich, ohne jegliche 


in einem Wort Auslassung des Abbreviaturzeichens oder ein Schreib- 
oder Textfehler vorliegt (so in fluerit st. floruerit 14, 2, conpiet st. 
concipiet 15, 35, necessitabus st. necessitatibus 30, 25 und iudium st. 
iudicium 36, 6), und in einigen anderen Fällen tritt zu den beiden 
angeführten Möglichkeiten [noch teine? dritte, nämlich Ausstossung 
des n und m hinzu (so in respodebo; st. respondebo 13, 22, cobustus 
st. conbustus 16, 16 und pricibibus st. principibus 34, 18). 

! So z. B. 1, 19 vor et ruit domus,§wo wir unser Komma, am Schluss 
yon 3, 5, wo wir unseren Punkt, sehr oft (2, 4. 4, 1. 6, L8 1m9 
u. s. w.) nach dixitžund ähnlichen Verben vor directer Rede, wo wir 
unser Kolon, nach Fragen (4, 6. 7, 11 u. s. w.), wo wir unser Frage- 
zeichen, und nach Ausrufungenł(16,18, den Worten: miseremini mei, 
miseremini mei, o amici in 19,ł21 und den Worten: utinam possim 
me ipsum interficereĵaut rogare alium, ut faceret mihi hoc in 30, 
24), wo wir Ausrufungszeichen setzen. 


w 


Zofars erste Rede, die einen von den Abschnitten bildet, in die das 
Buch im, Cod.-fzerfällt; s. ob. S.S11 Text und Anm. 3 und omz 
Anm. 1)jund von C. 23. 

3? So in 8, 16 (humidus estante solem. et de'putridine eius germen 
eius ascendet), 11, 14 (longe facito illud a te. et iniquitas in domo 
tua non maneat), 12, 5. 6 (praeparatus erat ut succumberet aliis. et 
domus eius ut deouastaretur ab iniquis) und 12, 14 (si cluserit circum 
hominem. quis aperit)[unserem Komma, so 1, 12. 17. 18 nach dixit 
yor directer Rede unserem Kolon, so 4, 18 Schluss, 5, 6 Schluss, 
12, 3 Schluss und 18, 12 (ueniant in angustia famis. ruina enim et 
preta [ei praeparata] estiingens) unserem Semikolon, so 1, 6 Schluss, 
1, 11 Schluss, :2,110 Schluss und 2, 11 Schluss unserem Punkt und 
so 1, 10 Schluss, "3, 11 Schluss, 6, 30 Schluss und 7, 18 Schluss un- 
serem Fragezeichen. 

t So in den Worten: qui fugiebant in desertum heri. propter angu- 
stiam et miserias 30,'3, inonorati et”abiecti. et egentes omni bono 
30, 5, si potes da mihi responsum. ad haec 33, 5, aut sicut incedit. 
seuus timor in homines 33, 15 uħhd et ipsa per circuitu uertitur. in 
cubernaculis ad operanda omnia 37,ê12. — In den Worten: uindi- 


So z. B. am Schluss von ,1, 12, von ©. 4;1von ©. 10 (C. 11 enthält 
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Consequenz und Regel, verfahren, indem er ihn bald gesetzt hat, 
bald es unterlassen hat ihn zu setzen. Er fehlt an sehr vielen 
Stellen, wo er hätte stehen sollen, und wir ihn erwarten.! Das 
auf ihn folgende Wort beginnt meistens mit einem grossen 
Buchstaben. Nicht ganz selten stossen wir doch auch auf 
einen grossen Anfangsbuchstaben, ohne dass der zu ihm gehörige 
Punkt vorangeht.3 In solchen Fällen hat der Schreiber es ver- 
gessen oder unterlassen denselben zu setzen. Der grosse An- 
fangsbuchstab zeigt da an, dass er hätte stehen sollen. -— Neben 
dem Punkt erscheint im Text das Interpunktionszeichen ;. Es 
ist bei. Weitem seltener als er und kommt nur in den beiden 
ersten Capiteln etwas häufiger vor, von C. 3 an dagegen bloss 


mietur tamquam uua. acerua. (d.i. acerba). ante tempus 15, 33 und 
miseremini mei. o. amici 19, 21 scheinen die Punkte die Vocale (a. a. 
a und i. o. a) auseinander halten zu sollen. 

1 S. ob. S. 20 Anm. 1 und Anm. 2. 

2 So in den Worten: alius nuntius uenit, dicens iob. Filii tui ete. 1, 
18, sit nomen domini benedictum. In omnibus his etc. 1, 21. 22, 
iniqui os obstruatur. Beatus autem uir etc. 5, 16, 17, sic nec anima 
mea potest cessare. Fetidas enim uideo escas meas 6, 7, si surrexero 
rursum: qùando uesperum. Repleor enim etc., et mihi quoque est 
cor sicut uobis. Sed iustus uir et sine crimine uenit in derisum 7, 4, 
dies emin tenebrarum terrebit eum. Necessitas et tribulatio terrebit 
(tenebit) eum. Sicut dux in prima acie decidet 15, 24 und: deficiant 
filios eius. Bona eius 21,19. Einen kleinen Buchstaben nach einem 
Punkt finden wir z. B. in den Worten: requiesces enim, et non erit 
qui te expugnet. et rogaba(u)nt faciem tuam multi 11, 19, in tempus 

{ enim certum praeparatus est, ut succumberet aliis. ebt domus eius, 
ut deuastaretur [ab iniquis 12, 5. 6, in quo molestum tibi erit quia 
respondebis. et ego secundum uos loquar 16, 3, 4, seruum meum 
uocaui, et ipse non respondit. os meum deprecabatur 19, 16, do- 
mo(u)s eorum abundantes. et timor nusquam 21, 9 und: ignorabant 
uiam iustitiae. non ambulauerunt in semitis eius 24, 13. 

3 So in den Worten: non enim prodiet de terra labor, nec de montibus 
germinabit; dolor Sed homo in labore nascitur 5, 6. 7, quod et si 
fuero sine crimina(e), prauus inuenior Si enim et impiae(e) egi etc. 
9, 21 und: scis enim me nihil impiae(e) fecisse Sed quis est qui de 
manibus tuis eripiat 10, 7. 

AAM Schluss von 1, 8- 16. 19. 2, 7, und 2, 11 und in den Worten: 
tamquam una de stultis mulieribus es locuta; Si bona accepimus ete. 
in 2, 10, wo es unserem Punkt, und in den Worten: ecce exter- 
minata est memoria tua; filii et filiae etc., wo es unserem Kolon 
oder Komma entspricht. Auch in 1, 1 nach dem Worten: nomine 
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am Schluss einiger Abschnitte! und von C. 16.2? — Auch noch 
einem dritten Interpunktionszeichen , begegnen wir an einigen 
Stellen: 12, 16 (apud ipsum imperium et fortitudo, Et disciplina 
et intellegentia), 12, 17 (qui ducit consultores captiuos, Iudices 
autem terre in pauorem misit), 12, 19 (qui emittit sacerdotes 
captiuos, Et potentes terre euertit), am Schlusse von C. 31 (81, 
40), wo wir den Punkt oder das Interpunktionszeichen ; erwarten, 
und 835, 11 Schluss (uolatilibus caeli sapientiorem me fecit, Ibi 
clamabunt ete.).+ 

2. In Betreff der Aussprache des Lateinischen im 
Hiobtext ist Folgendes zu bemerken. 

Sowohl e und i als o und u werden in demselben sehr 
häufig mit einander vertauscht, wodurch nicht ganz selten der 


iob und vor den Worten: erat homo ille und in 2, 10 nach dixit ad 
eam und vor tamquam una de stultis mulieribus begegnet es uns 
wohl. Doch sieht das Interpunktionszeichen an diesen beiden Stellen 
fast wie : aus. 

1 Der Abschnitte in ©. 3, 16—17 und C. 26. Am Schlusse fast (s. ob. 
S. 20 Anm. 2) aller übrigen findet sich der Punkt. 

2 Von C. 16 und den ersten Worten von C. 17. S. Anm. 1 zu ©. 17. 

8 Die drei Stellen gehören dem ersten von den kleinen Stücken des 
Textes an, die von der zweiten Hand herrühren (s. ob. S. 16), dem 
Stücke in 12, 8 (ut tibi pisces maris) — 25 (tractabunt tene). Neben 
, treffen wir in diesem Stücke doch auch den Punkt an. 

4 Noch sei bemerkt, dass uns an zwei Stellen, 34, 34 f. und 37, 5, 
statt eines von den drei besprochenen Interpunktionszeichen (. ; ,) 
ein viertes ) begegnet (et uir sapiens audiet uerbum meum) Iob 
autem non in sapientia locutus est, --- tonabit fortis in uoce sua 
mirabiliter) fecit enim magna). 

5 Beispiele: accederunt 2, 10. 11, omnipotentes 5, 17, deluculo 8, 5, 
8, 5, aures 13, 1, regiones 32, 2, delecta 35, 15. 36, 9, legavit 36, 13, 
indeca 38, 4 f. acciderunt, omnipotentis, diluculo, auris, regionis, de- 
licta, ligauit, indica; sedis 2, 9, sermonis 8. 10. 12, 11, contumiliose 
16, 26, sepiliar 17, 1, erubiscitis 19, 3, temptationis 19, 29, logquilla ` 
33, 1, tinere 34, 14, fremerit 38, 8 f. sedes, sermones, contumeliose, 
sepeliar, erubescitis, temptationes, loquela, tenere, fremeret; — multus 
4, 3, demuliontur 4, 9, stultus 5, 3, impius‘ 16, 11, rupore 21, 23, con- 
sulamini 21, 34, cognuscam 23,5, obuului 38, 9 f. multos, demolientur 
stultos, impios, robore, consolamini, cognoscam, obuolui; con 3, 14, 
loteas 4, 19, inponitum 10, 14 repotetur 13, 5, uultorum 15, 23, domos 
21, 9. 30, 6, commotatio 28, 17, nobis 37, 11 f. cum, luteas, impuni- 
tum, reputetur, uulturum, domus, commutatio, nubes. Öfter hat der 


y f; 
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Schein von Textfehlern entsteht,t Ebenso werden e und ae, æ, 
ẹ, Sowie auch e und oe und i und y (ý) in ihm mit einander 
vertauscht, e und ae, æ, ẹ ausserordentlich oft.? Auch u für i 
vor einem anderen u finden wir zwei, drei Mal in ihm.3 
Characteristisch für uuseren Text ist die ausnehmend 
häufige und züm Theil sehr auffällige Vertauschung von b mit 
p und p mit b, g mit c und c mit g und d mit t und t mit d.t 


y V v 

l1, 12, nomerati 15, 20, fororem 20, 23, innomerabilia 22, 5, amai- 

tiam 32, 11). 

So z. B. in concrescet 7, 5, consistet 8, 12, perducet 9, 5, dices 33, 

9 f, concrescit, consistit, perducit, dicis; tangit 5, 19, loquitur 9, 20, 

restituit 22, 28, dicis 22, 29, perdit 31, 12 f. tanget, loquetur, resti- 

tuet, dices, perdet; — nobis 37, 11 f. nubes. 

2 Beispiele: asine, quingente 1, 3, que 2, 4, tenebre 3, 4, egros 4, 4, hec 5, 27, 
estimaui 30, 1. 19, equaliter 37, 18 f. asinae, quingentae, tenebrae, aegros, 
haec oder hęc, aestimaui, aequaliter; cottidiae 1, 4, faciae 1, t2, 
aciae 15, 24,- praeces 17,2, deuoraet 18, 13, faciaet 22, 17, aeuertit 
24, 22, trahae 28, 18, impiae 34, 8, uulneraetur 36, 14, caelat 38, 2 f. 
cottidie, facie, acie, preces, deuoret, faciet, euertit, trahe, impie, uul- 
neretur, celat; — fedus 5, 23 f. foedus, cepit 13, 15 und ceperit 24, 
23 f. coepit und coeperit, prohemium 27, 1 f. prohoemium (prooemium) 
und coetum 3, 8 f. cetum; — mirmicọleon 4, 11, putiri 20, 17, abisus 
28, 14, clamide, ippocritam, ippocrite 34, 30. 36, 13 f. myrmico- 
leon (uvounxoléov), p(b)jutyri, abys(s)us, c(ch)lamyde, (h)ypp(p)ocritam, 
(h)ypp(p)ocrite(ae); — elyfaz 15, 1. 22, 1, styrpe, styrpibus 15, 30. 
31, 8. 28, 9 (30, 7 sturpibus), cýbo, cýbum 24, 6. 34, 3, Opyr 28, 16 f. 
elifaz, stirpe, stirpibus, cibo, cibum, ophir. 

3 In monsuum 3, 6. 21, 2L und ossuum 33, 19. Vgl. über mənsuum 
und ossuum Neue, Formenlehre der lat. Spr. I 259 f. und 349. 

4 Wir begegnen in ihm teneprescant§3, 9, lapia 8, 21, obproprio 10, 15 
und 31, 30, suplime 11, 8, compuret 15, 34, coipe 18, 2, colapri 20, 
16, putiri und putirum 20, 17 und 29, 6, opoediemus 21, 15, rupore 21, 23, 
aputatur 23, 6, propauit 23, 10, prachium 26, 2, supter 28, 5, erupui 
31, 34, tripuat 31, 35, Parachihel 32, 2. 6 und inopedientes 36, 12 f. 
tenebrescant, labia, obprobrio, sublime, comburet, co(h)ibe, oboediemus, 
ru(o)bore, abutatur, probauit, brachium, subter, erubui, tribuat, Bara- 
chihel und inobedientes, und umgekehrt benetrauit 4, 5, labidibus 
5, 23, sabor 6, 6, pubillum 6, 27, obstubefacis 7, 14, obtimum 13, 9, 
erubisti 15, 13, probe 17, 12, abut 19, 4, labilli 21, 33, stibula 24, 24, obsti- 
buerunt 26, 11. 32, 15, labides 28, 6, thobatium 28, 19, percibe 33, 1, 
pricibibus und princibibus 34, 18 f., obstubiscit 36, 28 und stebitum 
37, 2 f. ponetrauit, lapidibus, sapor, pupillum, obstupefacis, optimum, 
erupisti, prope, apud, lapilli, stipula, obstipuerunt, lapides, topazium, 
percipe, principibus, obstupiscit und st(r)epitum; — iuca 1, 3. 14, 
coaculasti 10, 10, calicosam 10, 21, detecat 20, 27, calico 23, 17. 27, 20, 
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Sie erinnert lebhaft an die Vertauschung derselben Consonanten 
im Munde der heutigen Sachsen und zeugt dafür, dass der 
Schreiber jedenfalls ein Germane und nicht etwa ein Iroscote 
gewesen ist. Einige Male hat er übrigens das falsche p und- b 
in das richtige b und p und ein Mal das falsche t in das rich- 
tige d corrigiert.! 

Neben der soeben besprochenen Vertauschung tritt im Text 
auch die von b mit u (v) und u (v) mit b, und von u (v) mit f 
auf, insbesondere die erstere.? Beide rufen gleich der Ver- 


tecumen 24, 8, adrocantum 28, 8, cuttori 29, 10, cauisi sunt 29, 22, 
innicrata 30, 30, cauisus 31, 29, curtore 33, 2, custabit 34, 3, com- 
puncuntur 36, 25, fricus 37,9, cubernaculis 37, 12 und procredi 38, 
8 f. iuga, coagulasti, caligosam, detegat, caligo, tegumen, adr(rr)o- 
gantli)um, guttori, gauisi sunt, innigrata, gauisus, guttore, gustabit, 
compunguntur, frigus, gubernaculis und progredi, und umgekehrt 
pagata 5, 23, uagate 6, 28, drago 7, 12, ortiga 31, 40 und emarguit 
33, 19 f. pacata(e), uacate, draco, o(u)rtica und emarcuit; — timittis- 
7, 19. 9, 28, tegluttierit 8, 18, tuplex 11, 6, sorte 11, 15. 14, 4, exci- 
tatur 14, 7, tenuo 14, 14, tentibus 16, 9. 19, 20, abut 19., 4, te 19, 22, 
autaciam 17, 9, timisisti 22, 9, temulita 22, 20, 24, 24. 32, 2, letat 20, 
26, timittam 27, 6 und tabis 35, 7 f. dimittis, degluttierit, duplex, 
sorde, excidatur, denuo, dentibus, apud, de, le(ae)dat, dimisisti, de- 
mu(o)lita, dimittam und dabis, und umgekehrt capud 2, 7. 12. 29, 3, 
ad 2, 10. 19, 18, adque 8, 14. 14, 8. 13. 19, 15. 21, 13. 30, 24, dormenta 
10, 17, quodquod 12, 6, quod 13, 23, arguat de os tuum 15, 6, dere- 
brabor 16, 6, sumad 17, 9, detigerit 20, 6, dua 22, 27, quando 25, 6, 
uelud 27, 16, induiti 29, 21, detigi 31, 7, cadad 33, 18, dabescant 33, 
21, nosmedipsos 34, 4, nuntiared 36, 33 und decum 38, 12 f. caput, 
at, atque, tormenta, quotquot, quot, arguat te os tuum, terebrabor, 
sumat, tetigerit, tua, fquanto, uelut, intuiti, tetigi, cadat, tabescant, 
nosmetipsos, nuntiaret und tecum, 

1 In apundantes 21, 9, preuis 11, 3, labide 31, 24, Auripus 33, 31, sorte 
9, 31. In preuis, labide und Auripus hat er ausserdem den falschen 
Consonanten durch zwei Punkte cassiert (preuis, labide, auriņus - 

2 Wir finden in ihm clamauit 6, 5, degerminauit 8, 19, auortit 21, 10, 
considerauit 33, 14, orauit und intrauit 33, 26, increpauit 33, 27, dis- 
si(ə)minauit 37, 11, repleuitur 8, 21, impleuit 33, 24, uuaʻ acerua 15, 
33 f. clamabit, degerminabit, abortit (st. abortat), considerabit, reno- 
uabit, orabit, intrabit, increpabit, dissi(e)minabit, replebitur, implebit 
und uua acerba und umgekehrt turbabit 19, 6, perturbabit 23, 16, festi- 
nabit 31, 5, c(g)ustabit 34, 3 f. turbauit, perturbauit, festinauit, c(g)u- 
stauit; — ferax 2, 3, fetuste(ae) 21, 11, finxerunt 30, 12 f. uerax, ue- 
tuste(ae), vinxerunt. — In Opyr f. Ophir 28, 16 liegt eine Ver- 
tauschung von ph mit p vor; vielleicht auch in paca f. facies 7, 
18 eine yon f mit p. 
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tauschung von i mit e und e mit i und yon o mit u und u mit 
o den Schein von Textfehlern hervor. 

Wenn im Text ti vor Vocalen (a, o, u, e) häufig ci und 
umgekehrt ci (einmal auch zi) vor solchen häufig ti geschrieben 
ist, so beruht dies darauf, dass beide, ti und ci, zur Zeit, als 
er, und da, wo er entstand, wie zi ausgesprochen wurden. 

Der Hauchlaut h wird im demselben oft abgestossen, und 
zwar sowohl in der Mitte als im Anfang der Wörter.? Aber 
ebenso oft tritt er in ihm zu Vocalen, zu denen er nicht gehört, 
hinzu, und das gleichfalls nicht nur im Anfang, sondern auch in 
der Mitte der Wörter. ; 

Hie und da begegnen wir in unserem Text Abstossung des 
t der Endung der dritten Person Plur. der Verba, unt.* Sichere 
Beispiele von Abstossung des m am Schluss der Wörter liegen 
dagegen in demselben nicht vor.’ 


= 


ti ist vor Vocalen ci geschrieben in innocencia 2, 3, erudicionem 20, 
3. 32, 7, malicia 20, 12, causaciones 23, 5, plantaciones 24, 18, spiracio 
27, 3, commutacione 28, 15, prefacionem 29, 1, saciemur 31, 31, precio 
31, 39 und inspiracio 33, .4, — ci und zi vor Vocalen ti in ferr(r)o- 
tientes 5, 22, glatia(e)s 6, 17, ueratium 8, 21, iuditio 13, 6. 34, 5. 35, 
1, mendatium 16, 8. 24, 25, fatiae(e) 18, 17, aditiam 34, 32 und tho- 
batium (f. topazium) 28, 19. — Ob presepe tibus (presepetibus) f. pre- 
sepe cibus 6, 5, sulti f. sulci 31, 38 und Butites f. Buzites oder Bu- 
cites 32, 2 (32, 6 Bucitis) auf einer Vertauschung von ci, zi mit ti 
oder einem Schreibfehler beruht, ist zweifelhaft. 


So in ostes 1,15, orum (nihilorum, nihil orum) 4, 12, So. orruerunt 4, 14 
f., erba, erbarum 5, 25. 8, 12. 30, 4, abitabitur, abitet, abitabam, abita- 
culis 18, 4. 15. 29, 25. 20, 25, ilaritate 22, 26, ereditas 31, 2, umeri, 
umerus, umeros 31, 20, 22, 36, ospis 31, 32, ordeo 31, 40, ippo(hypo)- 
critam, ippocrite(ae) 34, 39. 36, 13, ora 36, 28; exauriatur 5, 6, sub- 
traitis, detraitis, protraet 13, 9. 19, 3.720, 15, coip(b\e 18, 2, inonorati 
30,5. 

So in habundauerun(t), habundarent, habundantia 3, 18. 29, 5. 6, 
honer(i) 7, 20, habiit 14, 10. 20, helate 15, 20, hab 25, 2; prohelio 5, 
20, abhominabilis, abhominati 15, 16. 19, 19. 30, 10, nihilhominus 16, 
6 (13, 10 nihhominus), prohemium 27, 1, Parachihel 32, 2. 6. 

So in habundauerun 3, 18, parauerum(n) 15, 28, cognouerun 19, 13, 
sun 21, 24. 27, 11, sciun 36, 28. — Ob t auch in es 18, 21 (əet hic es 
locus) abgestossen ist, oder ob dort ein Schreibfehler vorliegt, will 
ich dahingestellt sein lassen. In cognoui f. cognouit 38, 12 haben 
wir einen durch das yorangehende constitui herbeigeführten Fehler. 
In prolapsu 3, 16, conspectu 16,20, testamentu 31,1 und que scõrum 
(quescõrum) ist aller Wahrscheinlichkeit nach nur das Abbrevyiatur- 
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a 


A 
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Bisweilen ist in ihm ein einfacher Consonant verdoppelt, 


bisweilen umgekehrt ein doppelter vereinfacht.! 


Zwischen ii und ie ist einige Male zur Vermeidung des 


Hiatus ein g eingeschoben;? ii ist ein paarmal in i zusammen- 
gezogen; in ie ist einmal i zu g verhärtet,t und éin paarmal 


os 


zeichen ausgelassen (s. ob.. S. 19 Anm. 2). Inuice st. inuicem in 
ab inuice 4, 11 ist wohl durch ab herbeigeführt. Ante conspectu 16, 
20 f. ante conspectum, ad morte 13, 21 f. ad mortem und per cir- 
cuitų 37, 12 f. per circuitum können auch Antiptosen sein (vgl. die 
Antiptose in domino f. in dominum 2, 9) oder ihren Grund in Weg- 
lassung von haben, Moọouere f. mouerem in labia mouere 16, 5 
dürfte nur auf einem Schreibfehler beruhen. Endlich in anima meam 
f. in animam meam 33, 28 ist das m yon animam und das yon meam 
höchst wahrscheinlich durch ein m ausgedruckt (s. ob. S. 17 Anm. 6 . — 


Ob in PEE (das r am Schluss nachträgliche Correctur des Schreibers) 
und tremo 4, 14 Ahstossung von r oder ein Schreibfehler vorliegt, 
ist nicht ganz klar. In supe f. sùper 15, 29 ist, wie kaum zu be- 
zweifeln, das Letztere der Fall. Der Text hat sonst überall super. 
Was respodebo 13, 22, cobustus 16, 16 und pricibibus 34, 18 betrifft, 
so können in diesen Wörtern n und m zwar ausgestossen sein; aber 
neben dieser Möglichkeit stehen doch noch eine zweite und dritte: 
Weglassung des Abbreviaturzeichens und ein Schreibfehler (vgl. 
ob. S. 19 Anm. 2). Dagegen haben wir in postratione f. prostratione 
16, 14 concidit f. conscidit 1, 20, cognocet f. cognoscet 7, 10 und 
dicede f. discede 21, 14 wohl Auswerfung von r und s anzunehmen, 
während stebitum f. strepitum 37, 2 und fumentum f. framentum 
37, 11 wahrscheinlich nur Schreibfehler. sind. Sicher ist s ausge- 
worfen in exurrexi f. exsurrexi 4, 16, expectans, expectaui f. exspec- 
tans, exspectaui 7, 2 f, expoliaberis f. exspoliaberis 11, 15 und ex- 
tincta f. exstincta 16, 15; hingegen ist es umgekehrt eingefügt in 
exsuit f. exuit 19, 9 und eysiet f. exigit 34, 33. 

Das Erstere ist der Fall in cottidiaeʻe), cottidiani 1, 3. 7, 1, comme- 
debant, commedunt, commedi 1, 13. 18. 31, 17, ferrot(c)ientes 5, 22, 
loquella, loquilla 7, 6. 17, 6. 33, 1, uellit 9, 3, apperuit 27, 19, querel- 
lam 33, 10, multittudo 33, 19, ippocritam, ippocriteí{ae) 34, 30. 36, 13 
und vielleicht auch in repelli f. repuli 7, 15 und proferretis f. pro- 
fertis 13, 7, das Letztere in sagite-6, 4, confesione 8, 21, consumatis, 
consumata, conSumationem 14, 14. 19, 27. 26, 10, sapiri 28, 6, comen- 
dauit 28, 23, cesuerunt f. cessauerunt 32, 1, abisus, abysus 28, 14. 
36; 16. \ 

In impigissime f. impiissime 34, 18, esurigentium f. esurientium 24, 
10 und introigerunt f. introierunt 37, 8. 

In perit f. periit 4, 11 und abit f. abiit 19, 10. Vgl Neue nana 
o2 

In pergebat f. periebat 30, 2. 
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ist umgekehrt ige in ie erweicht.! Auch ein Paar Beispiele von 
Einschiebung eines Vocals kommen vor.? 


I. In kritischer Beziehung, 


Was den Hiobtext im Cod. Sangall. in kritischer Beziehung 
betrifft, so ist zuvörderst zu bemerken, dass die Asterisken und 
Obelen, welche Hieronymus aus dem hexaplarischen Text des 
Origenes, nach dem er das Buch übersetzte (s. Hier., Ep. CVI. 
Ad Sunniam et Fretelam, n. 2), herübergenommen hat, und die 
“in den beiden anderen Handschriften, in denen uns seine Ueber- 
setzung desselben aus dem Griechischen noch vorliegt, dem Cod. 
Bodlejanus und dem Cod. Turonensis, beibehalten sind, in ihm 
nicht angetroffen werden, was, wie nicht zu bezweifeln, auch in 
dem mit ihm parallelen Cod. (s. ob. S. 14) der Fall gewesen ist. 
In den Kreisen, in denen die beiden Sanct Gallener Hand- 
schriften entstanden sind, oder in denen, welchen ihre Vorlage 
oder ihre mittelbare Quelle angehört hat, hatte man weder 
Interesse an jenen kritischen Zeichen, noch das rechte Verständ- 
niss für sie. Man fand sie beschwerlich und verwirrend, sowie 
für den praktischen Zweck, zu dem man das Buch las, unnöthig. 
Aus ähnlichen Gründen wurden sie ja auch in den Abschriften 
von Origenes’s hexaplarischem Text des- griechischen Originals 
selber bald vielfach ausgelassen und wird in Augustins „Anno- 
tationes in Iobum“, in welcher Schrift der Hiob nach Hiero- 
nymus’s Uebersetzung der alexandrinischen Version ausgelegt 
ist, nirgends auf sie Rücksicht genommen. 

Demnächst drängt sich unseren Text in der angeführten 
Beziehung betreffend die Wahrnehmung auf, dass derselbe — 
auch nach Abzug der nicht wenigen Fälle, worin nur eigen- 
thümliche Schreibung oder Aussprache vorliegenë — an einer 


1 In abierunt f. abigerunt 24, 3 und in exsiet f. exsiget (exigit) 34, 33. 

2 agøressus f, agressus 30, 21 (s. doch die Anm. z. Worte) und strui- 
thionum f. struthionum 30, 29. In proecisti f. proiecisti 30, 22 ist 
dagegen ein Vocal, i, ausgeworfen. 

Aoo S 7 Text und Anm. > und Anm. 6, S. 18 Anm.: 1, S. 22 
Mexe und Anm. 5, S. 23 Text und Anm. 1 und S. 24 Text und 
Anm. 2. 
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Unzahl nicht nur von Schreibvyersehen, sondern auch von Fehlern 
verschiedenster Art leidet, indem er von des Lateinischen wenig 
kundigen und dazu sehr flüchtigen und nachlässigen Abschreibern ? 
herrührt.3 Trotz seiner ausserordentlich vielen Fehler, von denen 


1 Ich will von denselben nur die Auslassungen (ganzer Sätze oder 
mehrerer oder zweier Wörter oder einesjWortes oder eines|Theiles eines 
Wortes) und Wiederholungen (zweier Wörter oder eines Wortes 
oder eines Theiles eines solchen) anführen, hinsichtlich aller übrigen 
auf den unten abgedruckten Text und dio Anmerkungen zu ihm ver- 
weisend. — Es ist in unserem Text ausgelassen 1, 5 Schluss und 1, 6 Anfi 
diebus. factum est autem illis (per Homoeoteleuton; 5.— sic faciebat 
Iob omnibus diebus. factum est autem ilis diebus), 2, 9 uxor 
sua, 2, 12 in caelum, 3,9 ra noctis (side illius st. sidera noctis illius), 
4, 20. 15, 22 und 22, 23a, 5, 9 in (uestigabilia st. inuestigabilia), 7, 
11 loquar, 7, 13 ad, 8, 5 precare, 8, 22.. 15, 9. 17, 1. 21 10 unai 2 mag 
non und 20, 18 non est, 9, 16. 18, 2 und 23, 13 et, 10, 1 in uita mea, 
10, 14 autem, 10, 17 in, 16, 7 dolor, 17, 2 adhibe (bo st. adhibebo), 
18. 10 et captio eius in semitis (Aug. semita), 18, 19 sit, 19, 3 fecit, 
20, 17 cturam (mul st. mulcturam), 20, 29 eius, 22, 18 ipse, 24 
dormire, 27, 5 Schluss und 27, 6 Anf. meam a me iustitiam (per Ho- 
moeoteleuton; nec separabo innocentiam meam ame. iustitiam 
meam tenebo`, 27, 22 enim, 29, 11 me èt oculus uidens. me decli- 
nauit, 29, 16 iudicium, 31, 25 in innumerabilibus posui, 32, 15 (grösster 
Theil) und 16 non responderunt ultra. difecerunt ab eis sermones. 
quia ergo expectaui, et non sunt locuti, et steterunt et (per Homoeo- 
teleuton; non responderunt ultra.. defecerunt — et steterùnt 
et non responderunt ultra`, 33,6 ex, 33, 23 'li (ange st. angeli), 
34, 16 uocem und meorum, 34, 17 ma (los st. malos), 34, 32- me, 34, 
35 sunt, 35, 7 si, 35, 15 cognouit und 37, 20 faciam. — Wiederholt 
ist im Texte 2, 12 und 5, 19 non, -:5, 19 a morte (aus dem a morte 
in 5, 20 heraufgekommen), 7, 1 ut. (ututrumne`, 9, 23 nequa (nequa 
nequam), 9,25 qur (qur cursore), 14,8 iterum (aus V. 7 eingedrungen), 
15, 15 natus, 15, 25 et (aus dem unmittelbar Vorangehenden ein- 
gedrungen), 18, 13 eius matura, 18, 14 eius, 19, 15 me und 36, 4 inte 
(inte intellegis). 

2? Wir sagen Abschreibern, denn er ist, wie wir ob S. 16 gesehen 
haben, das Werk zweier Hände, einer, von der fast der ganze her- 
rührt, und einer, von der einzelne kleine Stücke herstammen. 

3 Manche Fehler werden sich übrigens natürlich schon in dem Exem- 
plar vorgefunden haben, aus welchem er stammt, und ein Theil von 
diesen wird noch weiter in der Zeit zurückgehen. Einer und der 
andere Fehler ist nachweislich sogar uralt. S. weit. unt. 

Noch wollen wir bemerken, dass der Abschreiber eine nicht 
ganz geringe Anzahl von Schreibyersehen und Fehlern selber corri- 
giert hat. Wir geben hier einen nach der Art der Fehler und der 
Weise, in der er sie corrigiert hat, geordneten Ueberblick über diese 
Correcturen. 1. Correcturen durch Ueberschreibung eines ausgelas- 
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sich übrigens nicht wenige schon ohne und noch viel mehrere 
mittelst Vergleichung der Texte der beiden anderen Handschriften 


senen Buchstaben oder einer meore onan Silbe D eines e 
lassenen Tn (vgl. Pn BILS); contigerat, 15 22, orro 4, 14, teglutierit 
URETS, accipit m20, ugam 8, 34; e 1S 3 Ba Hy 8, babústi 


14, 13, diie 15; ? BATE EELIS: SINE N l, a 19, 25, 
li 
maneat 20, 26, Meapabiis 22, 19, humiaueris 2a 23, no 24, 21 SePaDE 


2, wdico 29, 14, derrera 30, 20, non i31, I5; abroad p132: 

i n u 

at 32, 6, fuerit 36, 9, adita 37, 4. Einmal, in pluua, ist der ausge- 
i Š 


lassene Buchstab unter die Zeile geschrieben, und in einigen Wör- 
tern (s, dieselben ob. S. 22 Anm. 5) ist die Vertauschung von u mit 
o in der Aussprache durch über o gesetztes v corrigiert. 2. Correc- 
turen durch Ueberschreibung eines ausgelassenen Buchstaben mit 
einem Punkt vor ihm und einem Punkt an der Stelle, wo er aus- 
gelassen ist, oder eines ausgelassenen Wortes bloss mit einem Punkt 


-mM 
an der Stelle, wo der Schreiber es ausgelassen hat (ani. aduertisti 


in, 
2, 3, arguens. 15,3)\. 3. Correcturen durch Cassierung eines irrig 
hinzugefügten Buchstabens mittelst eines Punktes über oder 
eines Punktes über und eines Punktes unter demselben oder 
zweier Punkte über und zweier. unter ihm (loquentes 1, 


Meoetin 21. 13,27 und 15; 7, |[rogabamt 19, 17, è 28, 20, adåiecit 29, 1 
peditiò 29, 13, dedi E ES OE ONNA leonums A ELT consecutuss 
T, 2; impiëe 10, 15, leoë 10, 16) und Correcturen durch Cassierung 
eines irrig wiederholten Wortes oder Worttheils mittelst eines Punktes 
oder zweier Punkte oder mehrerer irrig wiederholten Wörter mit- 
telst einer Reihe von Punkten darüber (mėa 23, 2, plaudet et 27, 
23; et per somnia 7, 14). 4. Correcturen durch Cassierung eines 
falschen Buchstabens mittelst Setzung des rechten über und eines 


t 
Punktes unter oder über denselben (soluente, d. 1. solūuetite, D, 21 


& j e S. 

eos 11, 23, sapientiorum 35, 11, quid 35, 3) oder auch bloss mittelst 
Setzung eines Punktes über ihn (criminå f. crimine 8, 21, mulierés f. 
mulieris 24, 21). Hieher gehören auch dieġbeiden Correcturen pu- 
pilomrum (Cassierung von m und ~ durch den Punkt neben diesem) 
24, 3 und iustūs (Cassierung von — durch ‘den Punkt darüber). 5. 
Zu allen diesen Correcturen des Abschreibers kommen noch die ob. 
S. 24 Anm. 1 besprochenen. — Correcturen von fremder, späterer Hand 


z} 
finden sich im Text nur in ©. 28 an drei Stellen:728, 6 aggeres 
grs Correctur), 28, 16 o (unnöthige Correctur; s. die Anm. z. 


St.) ni 28, 19, compotur: 
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und der Citate in Augustins „Annotationes in Iobum“, sowie 
auch des griechischen Originals und der hexaplarisch-syrischen 
Uebersetzung mit Leichtigkeit erkennen und berichtigen lassen —, 
trotz seiner ausserordentlich vielen Fehler hat er, wie wir weiter 
unten zeigen werden, an zahlreichen Stellen das richtige be- 
; wahrt, zum Theil allein, und ist er daher von nicht geringer 
Bedeutung für die Herstellung des Textes der in Rede stehenden 
Uebersetzung, was sich von einer Handschrift so hohen Alters, 
wie der Cod. Sangallensis, ja auch schon von vornherein er- 
warten lässt. 

Suchen wir ferner das Verhältniss zu bestimmen, in dem 
unser St. Gallener Text zu den beiden anderen Texten, dem im 
Cod. Bodlej. und dem im Cod. Turon., steht, und vergleichen wir 
zu dem Ende die drei Texte mit einander, so zeigt es sich bald, 
dass die beiden letzteren Texte mit einander ungleich verwandter 
sind, als es der erstere mit ihnen ist. 

Der Cod. Bodlej. und der Cod. Turon. haben eine nicht 
ganz geringe Anzahl von Auslassungen eines oder mehrerer 
Wörter oder eines ganzen Satzes, einen und den anderen Zusatz 
und eine grosse Menge von zum Theil recht auffälligen Wort- 
fehlern mit einander gemein. 

In 1, 19 vermissen wir in beiden nach subito spiritus magnus 
irruit a deserto et tetigit quatuor angulos domus et ruit die Worte 
domus (et rut domus) super liberos tuos, et mortui sunt, in 2, 9 
zwischen Ecce exgpecio und paruo die Worte adhuc tempore und 
zwischen eż und oberrans das Wort ego (et ego, oberrans), in 3, 
22 nach et gaudio afficiuntur die Worte si impeirent, in 7, 20 vor 
ego peccaui das Wort si, in 21, 10 zwischen et mittunt sicut und 
infantes suos das Wort oues (et mittunt sicut oues infantes suos), 
in 22, 14 vor non uidebitur das Wort et, in 26, 10 nach usque 
ađ consummationem lucis die Worte cum tencbris, in 37, 12 zwischen 
quia und uana loquimini das Wort uane (quia uane uana lo- 
quimini), in 30, 1 nach nunc monent me minores, tempore, quorum 
spernebam parentes die Worte quos non aestimaui similes esse 
canibus gregum mearum, in 33, 13 nach iudicium das Wort 
meum, in 33, 23 vor angeli mortiferi das Wort mille, in 84, 15 
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zwischen unde und formatus est das Wort et (unde et formatus 
est), in 36, 21 zwischen în eis und iudicabit das Wort enim (in 
eis enim iudicabit) und in 38, 6 nach qui misit lapidem angu- 
larem die Worte super eam. 

In beiden Codd. ist 2, 12 zu spargentes das Wort singuli 
(spargenies singuli puluerem) durch Einfluss des Vorangehenden 
scindentes singuli uestimenta sua, in 21, 19 zu deficiant filii eius 
das Wort deus (deus, deficiant etc.) und in 26, 7 zu suspendens 
terram super nihilum die Glosse in aërem hinzugefügt,! und in 
26, 11 zwischen columnae und caeli durch Einfluss des Voran- 
gehenden usque ad consummationem lucis das Wort lucis einge- 
schoben (columnae lucis caeli). 

In beiden Codd. steht in 1, 20 procidens in terram (Iob) 
orauit st. adorauit, 2, 9 tempore uero multo iniecto st. in- 
teriecto, ebds. qui me nunc agunt st. angunt 2, 11 Et audie- 
runt tres amici eius omnia mala, quae accederuni ei, conuenerunt 
(Cod. Bodlej. -conueneruntque) st. Ut autem audierunt —, con- 
uenerunt, 2,13 uulnera eius atrocia et magnum dolorem ualde 
st. uulnus eius atrox et magnum ualde, 3, 2 in qua dictum 
est st. in qua dixerunt, 3,4 nec inueniat eam st. nec ueniat 
in eam, 3,18 nunc itaque dormiens quiescerem st. nunc utique 
etc., 3, 14 qui gloriabantur in malis st. qui gloriabantur in gla- 
diis, 3, 21 non contigit illis st. non contingit illis, 3, 24 ge- 
mitus ad dominum st. gemitus adest, 4, 6 simplicitas uitae 
st. simplicitas uiae, 4, 10 gladius draconum st. gaudium dra- 
conum, 5, 4 ante ianuas impiorum st. ante ianuas infirmorum 
(infimorum?), 5, 11 infirmos st. infimos, ebds. impeditos 
st. perditos, 5, 16 iniquus obsiruatur st. iniqui os obstruatur, 
5, 18 dolorem facit st. dolore facit, 5020 de manu inferni 
st. de manu ferri, 5, 21 neque timebis, neque superuenient mala 
st. negue timebis quae superuenient mala, 6, 2 sermones Meos 
ponat in statera st. dolores meos ponat in fstatera, 1, 8 nonne 
cognoscet st. non me cognoscet, 8, 183 nouissima hominum st. 
nouissima omnium, 9,28 neque homines st. nequam homines, 


1 In Augustins „Annotationes in Iobum“ erscheint in uërem als solche. 
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9, 31 in sorde me tinxit st. in sorde me tinxisti, 10, 8 fe- 
cerunt me et fingxerunt me st. fingerunt me et fecerunt, 
10, 20 attere me st. patere me, 11, 9 longior a spatio uel 
altitudine maris st. latitudine maris, 11, 12 nutat st. 
natat, 12, 4 uenit ad risum st. uenit in derisum, 12, 8 et 
narra terrae st. enarra terrae, 15, 20 omnis uita impii in 
solitudine est st. in sollicitudine est, 15, 32 germen- eius 
non uidebit (Cod. Turon. uidebitur, weitere Abweichung) st. 
germen eius non uirebit, 16, 6 non delebo uulnere (Cod. Tur. 
uulnera) st. non dolebo uulnere, 16, 10 percussit me ingens 
st. in genis, 16, 18 terra ne >operiat (Cod. Bodlej. nec pe- 
reat, weitere Corruption) st. terra ne operias, 17, 8 tustus 
autem super inimicum consurgat st. iustus autem super ini- 
quum consurgat, 18, 7T capiant infirmi substantiam eius st. 
capiant infimi substantiam eius, 18, 10 absconditus est super 
terram funiculus eius st. absconditus est in terra fumiculus 
eius, 18, 18 et pellatur de lumine in tenebras st. expellatur 
de lumine in tenebras, 19, 12 circumdederunt st. circum- 
sederunt, 20, 10 filios eius 'disperdat impius st. disper- 
dant infimi, 20, 16 furorem draconum mulcebit st. mul- 
gebit, 20, 18 quae egerunt ut durum quid st. quae erunt ut 
durum quid, 20, 283 pluit super eum dolorem st. dolores, 21, 
10 et mittunt st. emittunt, 21, 16 errant autem in manibus 
eorum bona st. erant enim etc., 24, 12 de domibus ui (Cod. 
Bodlej. uim) eiciebantur st. de domibus suis eiciebantur, ebds. 
anima uero paruulorum in gemitu ualde st. ingemuit ualde, 
26,8 non` est (est fehlt im Cod. Bodlej.) ab eo st. sub eo, 27, 8 
si forte soluatur st. si forte salvatur (oder saluetur), 28, 3 
lapis tenebrae et umbrae mortisst. umbra mortis, 28, 4 firmati 
sunt ab hominibus st. infir mlati etc., 28, 5 super eam uersus 
est quasi ignis st. subter etc., 28, 6 et aurum eius agger 
est (Cod. Bodlej: aggere, was wohl agger z2, est zu lesen ist) 
st. et aggeres Î(wohl agger es f. est) aurum ei, 28, 18 et 
trahes sapientiam st. et trahe sapientiam, 28, 24 omne, quod 
est sub caelo perfecit st. perspijcit, 29, 2 dominus st. deus, 
29, T cum exirem matutinis st. matutinus, 29, 12 cui non 
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erat adiutorium st. adiutor, 30, 3 propter angustias st. propter 
angustiam, 30, 5, inhonorati et subiecti st. inhonorati et abiecti, 
30, 11 aperiens enim pharetram suam affixit me st. afflixit 
me, 31, 7 si defluxit pes meus de uia st. si deflexit ete., 32, 
22 me tineae edant st. edent, 33, 15 per somnum st. per som- 
nium, 33, 27 castigaui et peccaui st. castigauit, ut peccaui, 34, 8 
negue omnino parcens corum, qui faciebant iniquitatem st. neque uero 
particeps eorum etc., 34, 13 quis est, qui reficit orbem sub caelo? 
st. quis est qui fecit eic.? 34, 16 quod si non es commotus st. com- 
monitus, 35, 14 eos qui faciunt iustitiam st. iniustitiam, 
36, 16 abyssus effusi subter eam st. abyssus effusio subter eam, 
36, 20 noli extollere per nociem st. noli extrahere per noctem, 
36, 23 quis est qui dicat: egit inique? st. egit iniqua, 36, 29 
aeque ad tabernaculum extendit eam st. aeque ut tabernaculum 
eic., 36, 380 ecce effundit super eum lucem suam st. ecce dif- 
fundit super omnia lucem suam, 37, T in manu omnis hominis 
signatur st. signat, 37, 9 et de promptuariis frigus st. et de 
promontoriis frigus, 37, 11 et frumentum irrigauit nubibus st. 
nubes, 37, 17 tua uero stola est ualida st. calida. 

Von allen diesen dem Cod. Bodlej. und dem Cod. Turon. 
gemeinsamen Auslassungen, Zusätzen und Wortfehlern, zu wel- 
chen letzteren noch eine bedeutende Anzahl in dem Voran- 
gehenden nicht angeführter hinzukommt, findet sich im Cod. 
Sangall. Nichts; er hat hier fast überall das Richtige, 
während umgekehrt von seinen vielen Auslassungen, 
sowie von den in ihm vorkommenden Wiederholungen,! 
auch nicht eine, und von seinen ausserordentlich zahl- 
reichen Wortfehlern verhältnissmässig nur sehr wenige 
in ihnen'ʻangetroffen werden. Um diese anzuführen: In 9, 
13 heisst es in allen drei Codd.: ab ipso subdita (Cod. Bodlej. 
condita) suni |caetera sub caelo st. cete sub caelo (LXX xýtn 
tà ùre ovọavóy, der hexaplar. Syr. NDW j2 nnnb NDN). Ein 
alter Abschreiber, dem cete unverständlich war, meinte,- es sei 
ein Schreibfehler für oder eine Verkürzung von cetera, was ihm 


1 S5. dieselben ob. S. 28 Anm. 1. 
Vid.-Selsk. Forh. 1893. No. 4. 3 
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der Zusammenhang nahe zu legen schien, und setzte daher dies 
an seine Stelle. In 16, 13 haben alle drei Codd.: circumdederunt 
me (in Cod. Bodlej. und Cod. Turon. fehlt me), lanceas emit- 
tenes in renes meos st. circumdederunt me lanceis, emittentes 
in renes meos (LXX ióyyaıs, der hexaplar. Syr. Nm). Ein 
alter Abschreiber fand es: passender lanceae mit emittentes als 
dessen Object zu verbinden‘ als mit circumdederunt me, bei wel- 
cher Verbindung emittentes ohne Object war, und veränderte 
daher den Ablatiy in den Accusativ. In 24, 17 haben alle drei 
Codd. quia (Cod. Sangall. qua) simul eis manet (Cod. Sangall. 
manet eis) umbra mortis st. quia simul eis mane (LXX tò mowi, 
der hexaplar. Syr. NDAY) umbra mortis. Das substantivisch ge- 
brauchte mane und mit ihm der ganze Satz war dem Urheber 
von manet unverständlich. Er corrigierte es daher in dieses 
Verbum, wodurch er einen ihm verständlichen und naheliegenden 
Gedanken erhielt. In 26, 9 heisst es inu allen drei Codd. qui 
tenet faciem solis et extendit (Cod. Bodlej. und Cod. Turon. ex- 
tendens) super eum nubem suam st. qui tenet faciem solii (LXX 
ô xoarõv rxgócwrov Foovov, der hexapl. Syr. NDIS TMNT Ha 
N'D) e extendit super id (solium) nubem suam. Der Satz 
qui tenet faciem solii war einem alten Abschreiber oder Leser 
ganz unverständlich. Er meinte, derselbe müsse wegen des 
Folgenden nothwendig vielmehr qui extend faciem solis lauten 
und corrigierte daher solii in solis und id, das Pronomen auf 
solis beziehend, in eum. In 36,27 haben alle drei Codd. innu- 
merabiles stillae pluuiae st. ei (Deo) numerabiles stillae pluuiae 
(LXX čorðuņrai! ð «ùvrø, der hexaplar. Syr. j anusan 
<5). Innumerabiles schien einem alten Abschreiber oder Leser 
so gut zu stillae pluuiae zu passen, dass er es an-die Stelle 
des ihm vielleicht nicht ganz klaren ei numerabiles setzte. End- 
lich in 37, 6 haben alle drei Codd. praecipiens nubi: Esto super 
terram, et tempestas pluuiae -et tempestas imbrium st. praeci- 
piens nimi. (LXX yva, der hexyaplar. Syr. NISS) ete. Hier 


! So BSS?’ A. Dagegen hat S ' `avagıðuntoè (falsche Correctur durch 
denselben Gedanken hervorgerufen wie die Veränderung von numera- 
biles in innumerabiles in b m g). 
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bewog das auf miui Folgende, was nubi sehr nahe legte, einen 
alten Abschreiber oder Leser jenem Worte dieses zu substituiren. 
Diese sechs allen drei Codd. gemeinsamen Fehler datieren na- 
türlich aus der Zeit jenseits des achten Jahrhunderts. Ja, die 
Mehrzahl von ihnen (vier: cetera, manet, solis und nubi) datiert 
schon aus der Zeit des Hieronymus selber, indem sie sich schon 
bei Augustin, in dessen „Annotationes in Iobum“, findet. An 
einer Stelle, 37, 16, haben alle drei Codd. und Augustin einen 
Fehler, der Cod. Sangall. aber einen anderen als die drei übrigen 
Zeugen. Diese haben nämlich tua stola est ualida, er dagegen 
hat tua siola est candida. Das Rechte ist tua stola est calida 
(LXX Jscoun, der hexaplar. Syr NIDM). Wie viel grösser die 
Verwandtschaft zwischen dem Cod. Bodlej. und dem Cod. Turon. 
ist als zwischen dem Cod. Sangall. und ihnen, erhellt auch dar- 
aus, dass dieser, wo jene beiden von einander differieren, nie- 
mals auf Seiten dessen steht, der das Falsche hat, sondern auf 
Seiten dessen, bei dem sich das Richtige findet. Wie er an 
verhältnissmässig nur sehr wenigen Stellen einen Fehler mit 
beiden gemein hat, so theilt er nirgends einen Fehler mit einem 
von ihnen allein. 

Augenscheinlich gehen die drei Codd. unmittelbar oder mit- 
telbar auf zwei verschiedene ältere zurück, der Bodlej. und der 
Tuüron. auf den einen und der Sangall. auf den anderen.? Sie 
repräsentieren mithin gewissermaassen zwei Classen von Hand- 
schriften, was sie ja auch schon in so fern thun, als die beiden 
ersteren die Asterisken und Obelen des Hieronymus beibehalten 
haben, während der letztere dieselben weggelassen hat. 

Untersuchen wir weiter auch das Verhältniss, welches zwischen 
den Texten in den drei Codd. und in Sonderheit dem Text im Cod. 
Sangall. und dem Text obwaltet, der Augustins „Annotationes in 


l 


1 Dagegen hat sich bei ihm 16, 13 und 36, 27 das Richtige (circumde- 
derunt me lanceis, emittentes etc. und ei numerabiles stillae pluuiae) 
erhalten. 

2 AufSeiten des letzteren stand ohne Zweifel auch der Cod., von dem 
im Cod. Sangall. sieben Blätter erhalten sind. Vielleicht bildete er 

-sogar die Vorlage des Schreibers dieses Codex. 

3* 
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Jobum“ zu Grunde liegt,! so nehmen wir wahr, dass dieser und der 
Sanct Gallener vielfach in merkwürdiger Weise mit einander 
-übereinstimmen. Dies ist nicht nur in dem Theil der ob. S. 
30—33 und insbesondere S. 31—33 angeführten Stellen, der in 
den Annotationen citiert wird, der Fall, indem hier meistens 
der erstere Text dem letzteren, den Texten im Cod. Bodlej. und 
Cod. Turon. gegenüber, zur Seite tritt,? sondern auch an einer 
langen Reihe von anderen in den Annotationen citierten Stellen.3 


t Was Augustins „Annotationes in Jobum“ anbetrifft, so ist zu beachten, 
was der Kirchenvater in Retractt. II, 13 über die Entstehung dieser 
Schrift und insbesondere, was er daselbst- über.die Citate aus dem 
ihr zu‘ @runde liegenden Text uńĥd über die Beschaffenheit der in 
seinem Besitz befindlichen Codd. von ihr bemerkt: „Liber cujus est 
titulus, Adnotationes in Job“, utrum meus habendus sit, an potius 
eorum, qui eas, sicut potuerunt uel uoluerunt, redegerunt in unum 
corpus descriptas de frontibus codicis, non facilo dixerim. Suaues 
enim paucissimis intelligentibus sunt, qui tamen necesse est offen- 
dantur multa non intelligentes, quia nec ipsa uerba, quae exponuntur, 
ita descripta sunt in multis locis, ut appareat quid exponatur. — 
Postremo tam mendosum comperi opus ipsum in codicibus nostris, 
ut emendare non possem etc. Man könnte aus diesen Worten 
schliessen wollen, dass der Wortlaut der Citate in den „Annota- 
tionen“ ziemlich unsicher sei. Wir glauben doch nicht, dass dies der 
Fall ist. Die Worte „nec ipsa verba, quae exponuntur, ita descripta 
sunt, ut appareat, quid exponatur“ beziehen sich nicht auf den Wort- 
laut der Citate, sondern auf das Verhältniss der Annotationen zu 
ihnen. Und die grosse Fehlerhaftigkeit, durch welche das Werk 
selber in den Handschriften entstellt war, die der Kirchenvater von 
ihm besass, dürfte sich fast durchweg nur in den Annotationen vor- 
gefunden haben. Die Uebereinstimmung der Citate mit dem Text 
in unseren drei Handschriften, bald mit dem im Cod. Sangall., bald 
mit dem im Cod. Bodlej. und Cod. Turon., bald endlich mit dem in 
einem von diesen beiden Codd., spricht für die wesentliche Rich- 
tigkeit ihres Wortlauts oder doch wenigstens für die Richtigkeit 
desselben im Ganzen. 

2 S.. die a. a. O. aŭs 3, 2. 4.13. 14.21. 24.4, 10. 5,417 8 TONZSniSs 
10,: 20. 112,-4. 16,76. 17, 11. 14. 18, 7.726, 8. 11. 27; 1272610 RU EE 
11.33, 15. 36, 20. 29. 31. 37, 7. 11 und 38,6 citierten Stonor EmA 
allen diesen Stellen haben der Cod, Sangall. und Augustins „Annota- 
tiones“ das Richtige, 

8 Um diese hier anzuführen: Der Cod. Sangall. und die Annotationen 
haben 1, 15 et ceperunt eos (der Cod. Bodlej. und Cod. Turon. eas), 
3, 11 ex utero exiui, et (B. T. exiens), 4, 20 eo quod (B. et eo quod, 
T. et quod), 5, 7 altissime uolitant (B. T. uolant), 5, 11 ut non fa- 
ciat manus (B. T. ut non faciant manus), 5, 14 in nocte (B. T. 
nocte), 6, 4 sagittae enim domini (B. T. dei), 6, 5 escam requirens 
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Doch stimmen sehr viele von den hier citierten Stellen auch mit 
dem Cod. Bodlej. und Turon. oder mit einem von ihnen, dem 
Cod. Sangall. gegenüber, zusammen, was indessen zum grossen 
Theil in den so überaus zahlreichen Unwissenheits-, Flüchtig- 
keits- und Nachlässigkeitsfehlern seinen Grund hat, die sich die 
Schreiber dieses Cod. haben zu Schulden kommen lassen. Sehen 
wir ab von den durch diese Fehler entstandenen Differenzen 
zwischen dem augustinischen Text und dem Text im Cod. Sangall., 
so dürfen wir wohl sagen, dass jener diesem näher steht als 
dem in den beiden anderen Codd.! 


(B. T. quaerens), 7,4 repleor autem doloribus (B. T. replebor), ebds. 
a uespere (B. T. a uespera), 7, 6 uita mea (B. T. uita), 7, T re- 
cordare ergo (B. T. itaque), 8, 11 uiret (B, T. uirescit), 8, 19 al- 
terum germinabıit (B. T. alterutrum), 8, 20 dominus enim non pro- 
babit innocentem (B. T. non reprobabit), 9, 21 uerumtamen aufertur 
wita mea (B. T. uerum autem), 9, 22 disperdit ira (B. T. disper- 
didit), 9, 26 abierunt quasi uestigium nauis aut quasi aquilae uolantis 
et quaerentis escam (B. T. uolantes et quaerentes), 9, 29 et laboro 
(B.-T. sed), 9, 32 sicut et ego (B. T. sicut ego), 9, 33 qui audiret inter 
utrumque (B. T. utrosque), 10, 14 quod si et (B. quod et si, T. 
quod si), 10,17 instaurans in me tormenta mea (B. T. restauras— 
tua), 12, 17 qui ducit consultores captiuos (B. consiliatores, T. 
consiliarios), 12, 24 sedauit autem eos (B. T. illos), 13, 27 posuisti 
in compede pedem meum (B. T. imposuisti-in compedes), 14, 1 Homo 
enim natus (B. T. Homo natus), 16, 9 iracundia usus (B. T. kira- 
cundia enim usus), 16, 13 circumdederunt me (B. T. circumdede- 
runt), 18, 9 sitiens (B. T. sitientes), 20, 2 intellegetis (BZT. in- 
tellegis) 21, 27 audacter (B.'T. audaciter), 22, 11 in tenebras 
(B. T. in tenebris), 22, 29 elatus (B. T. eleuatus), 24, 3 inclinauerunt 
pauperes a uia (B. T. uia), 26, 9 qui tenet faciem solis, et extendit 
(B. T. extendens), 27, 14 in occisionem erunt (B. T. in occisione 
erunt), 27, 18 sicut tineae et araneae (Sangall. areneae; B. T. tinea, 
aranea), 28, 26 enumerauit (B. et numerauit, T. et fecit), 29, 7 
cum exirem matutinus in ciuitate (B. T. matutinis in ciuitatem), 
30, 13 exuit enim me sto la (B. T. stolam), 30, 24me ipsum interficere (B. T. 
me interficere), 31, 2 alia pars (B. T. pars alia), 31, 24 posui aurum 
robur meum (B. T. si posui), 31,25 animam meam (B. T. manum meam), 
31, 40 spina (B. T. spinam), 34, 3 auris sermones probat (B. T. 
uerba), 34, |33, quia repulisti (B. T. quam), 35, 1 ante conspectum do- 
mini (B. T. dei), 35, 8 uiro simili tui (B. T. uiro similis tui), 36, 4 
et non iniusta uerba iuste intellegis (B. iusta uerba, T. in iustitia 
uerba), 37, 2 audite sonitum terroris et uocis (©. Sangall. uoces) eius 
(B. T. bloss sonitum terroris eius ohne et uocis), ebds. et strepitum 

oris illius (B. T. ipsius) und 37, 20 ut stans faciam (im Cod. Sangall. 
fehlt faciam) hominem tacere (B. aut instans, T. aut hic stans). 

1 Doch theil Augustins Cod. eine Reihe von Fehlern mit dem Cod. 
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Handeln wir endlich von der Bedeutung, die dem Cod. 
Sangall. für die Herstellung des Textes der hieronymianischen 
Uebersetzung des Hiob aus der alexandrinischen Version zu- 
kommt, und von der Bedeutung, die er für diese Version selber hat. 

Seine Bedeutung für die Erstere ist, wie schon oben gesagt, 
keine geringe. 

An, einer sehr grossen Anzahl von Stellen, an denen der 
Cod. Bodlej. und der Cod. Turon. an demselben Fehler leiden, 
sowie auch an mehreren, an denen sie Verschiedenes, aber beide 
Falsches bieten, erfahren wir aus ihm, was Hieronymus ge- 
schrieben hat. Stellen der ersteren Art sind alle die ob. S, 
30—33 angeführten, ein guter Theil von den ob. S. 36 Anm. 3 
angegebenen! und ausserdem noch manche andere.? Stellen der 
letzteren Art finden wir in 17, 11, wo der Cod. Bodlej. com- 
pulsae sunt, der Cod. Turon. concussae suni? und der Cod. 
Sangall. conuulsi (Fehler für conuulsae) sunt hat (conuulsae 
sunt, LXX ¿ĝőáyņ, der hexaplar. Syr. IPTDDN, compages cordis 
mei), in 17, 14, wo der Cod. Bodlej. et auum, der Cod. Turon. 
talium und der Cod. Sangall. tabum* bietet (matrem meam et 


Bodlej. und dem Cod. Turon. (s. dieselben weit. unt. S. 40—42), die 
den Gedanken erwecken, dass auch er und diese (genauer: die Classe, 
der er angehört, und die, za der diese gehören) in irgend wel- 
chem Zusammenhang stehen möchten. Insbesondere drängt sich 
dieser Gedanke bei einzelnen von den am angegebenen Orte anzu- 
führenden Fehlern auf; so bei dem nutat st. natat 11, 12, dem ne 
operiat und nec pereat st. ne operias 16, 18, dem inimicum st. iniquum 
17, 8, dem super terram st. in terra 18, 10, dem disperdat impius st. 
disperdant infimi in 21, 10, dem fehlenden cum tenebris in 26, 10, dem 
effusi st. effusio in 36, 16, dem zweiten promptuariis st. promontoriis 
in 37, 9 und dem ualida st. calida in 37, 17. Sollte in aerem 26, 7 bei Aug. 
nicht; ihm, sondern seinem Cod. angehören, so würde ach dieses zu den 
auffälligen Fehlern gehören, die die drei Codd. mit einander theilen. 
So%dio dort aus 3,.11. 7, 4. 6. 9,- 22.10, 17. 13, 27. 20, 2 220203 SIM2E 
und 34, 33 angeführten. 

So z. B. 1, 2, wo der Cod. Sangall. die rechte Wortstellung filiu(o)s 
septem et filias tres hat (der Cod. Bodlej. und der Cod. Turon. septem 
filios et tres filias). 

Von Lagarde in den Text aufgenommen. 

Tabum ist, wie das et auum des Cod. Bodlej. und das talium des Cod. 
Turon. andeutet, nicht Fehler für tabem, was Martianay aus Augustins 
Annotationen und mit Mart. Lagarde in den Text aufgenommen hat, 
sondern eine Nebenform davon (vgl. Neue, Formenlehre der lat. 
Spr. I, 491). 


m 
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sororem [appellavi] tabum, LXX oaroiav, der hexaplar. Syr. NND), 
in 36, 4, wo der Cod. Bodlej. iusta uerba, der Cod. Turon. in 
iustitia uerba und der Cod. Sangall. iniusta uerba bietet (et 
non iniusta uerba, LXX ða ğýuara, der hexaplar. Syr. 
NDOT NOM, iniuste intelliges)! und in 37, 20, wo der Cod. Bod- 
lej. aut instans, der Cod. Turon. aut hic stans und der Cod. 
Sangall. uż stans hat (ut stans, LXX tva orņxwç, der hexa- 
plar. Syr. DND 73 — NIDN, [faciam] hominem tacere). — An 
einer bedeutenden Anzahl von Stellen, an denen der Cod. Bodlej. 
und der Cod. Turon. in der Weise von einander differiren, dass der 
eine einen Fehler, der andere das Richtige hat, bestätigt der Cod. 
Sangall. das Letztere dadurch und macht es dadurch sicherer, dass 
er dem Cod. beitritt, in dem es sich findet. So theilt und bestätigt 
er in 31, 13 und 14 die Worte cum iudicarentur apud me, quid enim 
faciam, si examinationem mei jaciet deus? quod si et uisitationem, 
quod responsum dabo? und in 33, 18 die Worte ne cadat in bello im 
Cod. Bodlej. gegenüber dem Cod. Turon., in dem jene und diese 
Worte fehlen, in 3, 3 die Worte in eo (in quo natus sum in eo) 
im Cod. Turon. gegenüber dem Cod. Bodlej., der sie nicht hat, 
in 8, 2 das richtige multiloguax (LXX rolvggňuov, der hexaplar. 
Syr. Nb DND) des Cod. Turon. gegenüber dem falschen multi- 
plex des Cod. Bodlej., in 9, 13 das richtige ab ipso subdita sunt 
(LXX xčuptnoa«v, der hexaplar. Syr. JĐADNN, das hebr. Orig. 
mU) cetera (cete) sub caelo im Cod. Turon. gegenüber dem 
falschen ab ipso condita sunt etc. des Cod. Bodlej.?, in 14, 12 
das richtige non suscitabuntur (LXX èšvnvrotńcovrar, der hexa- 
plar. Syr. DTYNNDI) de somno suo des Cod. Bodlej. gegenüber 
dem falschen suscitabitur ete. des Cod. Turon., in 15, 11 das 
richtige uerberatus es (LXX ucua«oriywoaı, der hexaplar. Syr. 
nyo) gegenüber dem falschen vulneratus es des Cod. Turon.4, 


I 
1 Mit Recht hat Lagarde iusta und in iustitia in iniusta corrigiert. 

2 Condita, was Lagarde in den Text aufgenommen hat, ist eine durch 
das falsche caetera sub caelo hervorgerufene weitere Abweichung yom 
richtigen Wortlaut. 

3 Dor Sing. im Cod. Turon. ist durch den vorangehenden Sing. her- 

, vorgerufen. 

1 Lagarde hat dies in den Text aufgenommen. 


j 
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und in 37, 10 die einfache Wortstellung gubernat autem aquai, 
qualiter illi placuerit (LXX olaxiter dè rò towo, ðe èùv Bovlnra, 
der hexaplar. Syr. NYIJ JNT NID'N Nob E menn) des Cod. 
Bodlej. gegenüber der künstlicheren gubernat autem, qualiter illi 
placuerit, aquam des Cod. Turon.' — An den zahlreichen Stellen, 
an welchen der Cod. Sangall. und die Citate in Augustins „An- 
notationes in Iobum“ dem Cod. Bodlej. und dem Cod. Turon.. 
gegenüber das Richtige haben (s. ob. S. 36 Text und Anm. 
2 und S. 38 Anm. 1), bestätigt und sichert der Sangall. 
das, was die Citate in den Annotationen bieten, sowie wiederum 
diese das bestätigen und sichern, was dieser hat. — An von 
Augustin nicht citierten und ausgelegten Stellen, an welchen 
der Cod. Sangall. den beiden anderen Codd. gegenüber das 
Richtige hat — und deren sind nicht wenige —, ist er der ein- 
zige und alleinige Zeuge für dieses. Und dasselbe ist er auch 
an den Stellen, wo nicht nur der Cod. Bodlej. und der Cod. Turon., 
sondern auch der Augustins Annotationen zu Grunde 
liegende Cod. an einem Fehler (an demselben Fehler oder 
jeder von ihnen an einem anderen Fehler) leiden, er dagegen 
das Richtige bietet. Führen wir diese Stellen hier an. In 4, 6 
haben der Cod. Bodlej, der Cod. Turon. und Augustins Cod. 
simplicitas uitae tuae, während der Cod. Sangall. simplicitas 
uiae tuae hat (LXX rg ôðoŭ cov, der hexaplar. Syr. TMIN 
das hebr. Orig. aona ii ae heisst es in jenen drei Codd. 
numquid non capit auris magnifica ab eo, in diesem Cod. da- 
gegen numquid non capiet etc. (LXX ðéčeraır) In 7, 2 steht in 
jenen tamquam mercenarius, qui expectat mercedem operis sui, 
hingegen in diesem żamquam mercenarius expectans ete. (LXX 
àvauévwvy). In 7, 13 haben die drei Codd. et referam ad me ip- 
sum consolationem in toro meo, der Cod. Sangall dagegen 
et referam [ad] me ipsum cum fabulationem (d. i. cónfabuù- 
lationem) ete. (LXX Cod. Vatic. ĉvolow ðt mobdg čuavrov iði 
2óyov, Cod. Alex. ðıáñoyov iði, der hexaplar. Syr. Snor nbw). 
In 11, 12 haben jene homo uero (im Cod. Turon. fehlt wero) 


1! Lagarde hat die letztere in den Text aufgenommen. 
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aliter nutat sermonibus, dagegen dieser homo uero aliter natat 
sermonibus @XX vyzerat ł0yorg, der hexaplar. Syr. Nona AND) 
In 16, 18 haben der Cod. Turon. und Augustins Cod. terra ne 
o periat, und hat der Cod. Bodlej. terra nec pereat super san- 
guinem carnis meae, während der Cod. Sangall. terra ne operias 
etc. hat (LXX yù) uù) mimaityms, der hexaplar. Syr. Nb NYIN 
rann, das hebr. Orig. “55N ÒN PN). In 17, 8 heisst es in 
den drei Codd. iustus autem super inimicum consurgat, im Cod. 
Sangall. dagegen super iniquum consurgat (LXX èmì ragavóuw, 
der hexaplar. Syr. NDJÐ3 y 2Y Sy, das hebr. Orig. Pim 5y). 
18, 10 lautet in den drei Codd. absconditus est super terram 
funiculus eius, im Cod. Sangall. dagegen absconditus est in terra 
funiculus eius (LXX èv tů yj, der hexaplar, Syr. NYSNI, das 
hebr. Orig. yN. In 20, 10 haben die drei Codd. filios eius 
disperdat impius, wogegen der Cod. Sangall. filios eius dis- 
perdant infimi hat (LXX dhésarsav Ñrroveç, der hexaplar. Syr. 
NTS )73)3, das hebr. Orig. DST 18T). In 20, 16 haben 
der Cod. Bodlej. und der Cod. Turon. furorem draconum mul- 
cebit, und hat Augustins Cod. furorem draconum fulgebit, der 
Cod. Sangall. hingegen hat furorem dracone(uym mulgebit, (LXX 
Inidoswv, der hexaplar. Syr. pD3N3). In 24, 12 lesen wir im 
Cod. Bodlej. und im Cod. Turon. de domibus wi eiciebantur und 
im Cod. Augustins de domibus, eiciebantur, dagegen im Cod. 
Sangall. de domibus suis eic(i)jebantur (LXX otuwv idlwv čepa- 
ovto, der hexaplar. Syr. [PDE pawa Oea e 1⁄3). ' In 26, 
10 heisst es in den drei Codd. usque ad consummationem lucis, 
im Cod. Sangall. hingegen usque ad consummationem lucis 
cum tenebris (LXX uéyot ovvrelsiag pwtòç usere OxőTOVE, 
der hexaplar. Syr. NWM DY NINIT NOÒIWO NOTY, das 
hebr. Orig. TWM DY 1N MÒN y). In 27, 8 haben die drei 
Codd. si forte 'soluatur, der Cod. Sangall. hat dagegen si forte 
saluatur (LXX ow9ýserar der hexaplar. Syr. INDW). In 
35, 14 haben die drei Codd. cos qui faciunt iustitiam, der Cod. 
Sangall. hingegen cos qui faciunt iniustitiam (LXX tà wvoua, 


1 MittRecht hat Lagarde das nutat des Cod. Bodlej. und Cod. Turon. 
stillschweigend in natat corrigiert. 
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der hexaplar. Syr. NDYDJAS N5). In 36, 16 haben die drei 
Codd. abyssus effusi subter eam, der Cod. Sangall. hat dagegen 
abys(sjus effusio subter eam (LXX &ßvosog xaráyvoig vrorětw 
œùrňs, der hexaplar. Syr. MDNN NOITYN Namn). In 36, 30 
heisst es im Cod. Bodlej. und im Cod. Turon. Ecce effundit, 
in Augustins Cod. Fece fundit, im Cod. Sangall. hingegen Fece 
diffundit lucem suam (LXX iðoù èxreveï, der hexaplar. Syr. 
nna Nn, das hebr. Orig. W5 in). Endlich 37, 9 lautet in 
den drei Codd. de promptuariis superuenit (Cod. Bodlej. super- 
ueniet) tempestas et de promptuariis frigus, im Cod. Sangall. 
dagegen de promptuariis superuenit tempestas et de promontoriis 
fric(gjus (LXX ùro ðe àxowryoiwv yõyos). 

Hinsichtlich der Bedeutung des Cod. Sangall. für den (hexa- 
plarischen) Text der alexandrinischen Version selber möchte 
Folgendes zu bemerken sein. 

Der Cod. Sangall. stimmt in allen den Stellen, an welchen 
der Cod. Bodlej. und der Cod. Turon. oder sie und. der Augu- 
stins „Annotationes in Iobum“ zu @runde liegende Codex an einem 
und demselben Fehler leiden, oder der eine Theil von ihnen 
einen Fehler, der andere das Richtige hat, mit dem Text über- 
ein, in welchem uns die alexandrinische Version! im Wesentlichen 
anderweitig vorliegt, insbesondere in der Gesammtheit der ältesten 
uns erhaltenen Handschriften von ihr und in der hexaplarisch- 
syrischen Uebersetzung. Er bestätigt mithin hier überall diesen | 
Text und tritt der Versuchung entgegen aus den Fehlern jener 
Codd. falsche Schlüsse zu ziehen in Bezug auf den (hexapla- 
rischen) Text dieser Version. Hierin vornehmlich besteht seine 
Bedeutung für denselben. Daneben hat er jedoch noch die zwei- 
fache andere, dass er da, wo die ältesten Handschriften der 
alexandrinischen Version und die übrigen directen und indirecten 
Zeugen für ihren Text verschiedene Lesarten bieten, das Gewicht 
der Lesart, auf deren Seite er steht, nicht unbedeutend ver- 
stärkt, und dass sich der in unseren Ausgaben der alexandri- 
schen Version vorliegende Text hie und da aus ihm, wenn auch 7 


1! ihr hexaplarischer Text. 
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nicht aus ihm allein, emendieren lässt. Das erstere thut er (zu- 
gleich mit dem Cod. Bodlej. und der hexaplarisch-syrischen Ueber- 
setzung) z. B. in 20, 19. Hier zeugen nämlich er und der Cod. 
Bodlej. durch ihr inualidorum (multorum enim inualidorum 
domos confregit) und die genannte Uebersetzung durch ihr Nb 
Noyon für das ðvváéræov von ACS?, einer Reihe anderer 
griechischer Codd. und der Chrysostomus beigelegten „Synopsis 
scripturae sacrae“ (xrohhăv yo &ðvrárwv otxovg Flaoev) gegen- 
über dem ðvrarõyv von BS!, auf deren Seite nur der Cod. Turon. 
mit seinem von Lagarde in den Text aufgenommenen wali- 
dorum steht. Augustin hat die Stelle nicht citiert. Eine Stelle, 
an der sich der in unseren Ausgaben der alexandrinischen Ver- 
sion vorliegende Text aus dem Cod. Sangall. und ausser aus 
ihm ` aus der hexaplarisch-syrischen Uebersetzung emendieren 
lässt, haben wir in 16, 10. Hier haben alle Codd. der alexan- 
drinischen Version òčet čraroé ue clc (èm) rù yóvara, dagegen 
der Cod. Sangall. acriter me percussit in genis und die hexa- 
plarisch-syrische Uebersetzung N55 ZD A ANa (ml oræ- 
yóva). Man hat diesen beiden Zeugen zufolge und im Grunde 
auch naċh dem Zeugniss des Cod. Bodlej. und des Cod. Turon., 
deren ingens augenscheinlich nur eine Corruption von in genis 
ist, mit Grabe statt tr yóvara zu lesen rè orayovea oder auch 
tùs orayóvac, Was Symmachus hat.t Für die Lesart rù yóvara 
lässt sich allerdings der Wortlaut in Augustins Annotationen 
acriter percussit me in genibus anführen. Aber dies in genibus 
dürfte von einem Abschreiber herrühren, der den Abl. Pl. von 
gena mit dem von genu verwechselte. 

Zum Schluss noch einige Hieronymus’s Uebersetzung selber, 
so wie sie uns in- allen drei Codd. und in Augustins „Annota- 
tiones in Iobum“ vorliegt, betreffende Bemerkungen. 

Wir stossén in ihr auf eine Anzahl von Stellen, die nicht 
mit der alexandrinischen Version, sowie wir diese aus den Hand- 
schriften, aus den Citaten bei den griechischen Vätern und, in- 
direct, aus der hexaplarisch-syrischen Uebersetzung kennen, son- 


$ 3S > 
1 Operdibovres #rarodv ue èm tàs orayóvas uov, Aq. òverdiouğ čnaoav eis 


orayóvas [uov], S. Field, ż. St. 
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dern mit dem hebräischen Grundini in dessen masorethischer 
Gestalt und in des Kirchenvaters Auffassung desselben überein- 
stimmen. Um diese Stellen, wenn auch nicht alle, anzuführen : 
In 4, 6 steht in b m g und bei A et simplicitæs wiae (b m A 
uitac) tuae, in der LXX xal ù xania (der hexaplar Syr. Nnw) 
rňg ôðoŭ doŭ, im hebr. Grundtext 97 DD). In 19, 17 heisst 
es in b m g und bei A inuocabam (A inuocaui) blandiens filios 
uteri mei, in der LXX roooexalovuny ðe xolazevwv vious mal- 
laxiðov uov (der hexapl. Syr. S NDDNTT N°535), im hebr. 
Grundtext “35559 "5590mm. In 23, 3 heisst es in b m g guis 
dabit (b m mihi) scire — ` et uenire usque ad solium eius, in 
der LXX ric Qoa yvoin ört — zAJouu sig réog (der hexa- 
plar. Syr. NONNO NÄN— NIN yT PT 13), im hebr. Grat. 1m% 
DDAN AY NIIN YTA 2e lautet in b m g und bei A 
an in multa uirtute diiudicabitur mecum? nequaquam! tan- 
tum (A tamen) in terrore (b m em, en) non abutatur me, in der 
LXX xal èv noli loyvi èmrelevostai uou sita èv àrerhij) uot 
où yoņoeraı (der hexapl. Syr. JSDS sby NYD. NND NOMI) 
mÈnNA NO MS NINI), der hebr. Grat. "729%. DT M3 3737 
I DW Nn TN Nb. mhn 26, 11 haben b m g und A columnae 
(b m columnae lucis) caci intremuerunt (A contremuerunt), 
die LXX orùoi oùoavoù èrer&odnyoav oder Leret aTIno ay, 
expansae suni, (der hexapl. Syr. 1m5 NYWT NT2Y), der hebr. 
Grdt. 155T Daw “13y, die Säulen des Himmels gerathen 
in Schwanken. In 33, 15 hat g per somnium aut in uisione 
nocturna und b m A per somnium (b m somnum) aut in uisi- 
tatione nocturna, die LXX èvimviov, ģŅ èv ueléry (der hexapl. 
Syr. N3) vvxreoivy, der hebr. Grdt. =b AE nóna. In 86, 
24 heisst. es in b m g und A magna sunt opera eius, quae (m? 
quem deum vel'quae opera) laudauerunt uiri, in der LXX 
ucyåla čoriv tà oya, öv Ñ o ëav (der hexapl. Syr. IDONWN) ùvðoeg 
dominati sunt uiri, der hebr. Grdt. DIN ITI TEN Ya NAWN 
multum est opus eius, de quo cecinerunt uiri. In 36, 30 haben 
b m ecce effundit, A ecce fundit und g ecce diffundit super eam 
(g und A omnia) lucem suam, die LXX (Theodot.) ioù xtevei 
(viele Codd. èxteivert) èx adròv (B; AS èr aveny). wdn (BS1) ~- 
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oder ġ}ðw (d. i. JTN) et in marg. róġov (82) oder rò róčov 
(A; der hexapl. Syr. NINN E nDNA Nn), der hebr. Grdt. 
TIN A w5 jn. In 36, 33 haben bm g A possessionem con- 
tra eum, qui (bei A fehlt qui) ascendere nititur (b und A 
nituntur), die LXX (Theod.), xrjors (xrýocig A) xal meot 
&ôðıxi«ç (der hexapl. Syr. Ndy 2AAINNAT NDD), der hebr. Grdt. 
npiy S9 AN mpa. Endlich in 37, 11 haben b m g A et fru- 
mentum (g fumentum) irrigauit (m irřigabit) nubes (g nobis, 
b m nubibus), die LXX xal èxhexrov natarhi&oose vepéln, et 
electum obtegit, obumbrat nubes (der hexapl. Syr. 59N N53 55M 
N33), der hebr. Grdt. 2% miw nI AN et humore onustat nubem. 

Wie ist nun die angegebene und mit den vorstehenden 
Stellen belegte Erscheinung zu erklären? Nicht etwa durch die 
Annahme, dass Hieronymus an diesen Stellen einem von dem 
Text der alexandrinischen Version, den uns die Handschriften, 
die Citate bei den Vätern und die hexaplarisch-syrische Ueber- 
setzung bieten, verschiedenen Text gefolgt ist, sondern vielmehr 
daraus, dass er an ihnen jenen Text verlassen und bald nach 
dem Grundtext, so wie er ihn las, oder wie er ihn auffasste, 
bald nach einer von den übrigen griechischen Uebersetzungen, 
bald (da, wo diese mit dem Grundtext übereinstimmten) wohl 
auch nach beiden zugleich übersetzt hat. In 4, 6 ist sein sim- 
plicitas Uebersetzung des ù &rxlórņns, womit Aq. (oder Theod. ; 
s. Field, Or. Hex. etc. z. St.) das DON des Grundtextes wieder- 
gegeben hatte. Er fand a. d. angef. St. in seinem Exemplar 
der alex. Vers. nicht das ù čxæxía, womit der Übersetzer das 
on des Originals sicher ebenso wiedergegeben hatte, wie das 
mAN in 2, 3. 27, 5 und 31, 6t — hätte er es gefunden, so würde 
er es, wie mAN an diesen drei Stellen, sicher mit innocentia 


1 Ņach Ģ@rabe, (Breitingers Abdruck) hat der Cod. A und nach Holmes 
und Parson er und Cod. 157 ý àxaxíia. (Tisch. Ed. VI und Nestle 
im Supplem. zu ihr schweigen hieyon.) Man könnte nun annehmen 
wollen, Hieronymus habe diese Lesart vor sich gehabt. Allein dann 
würde er, wie schon gesagt, innocentia und nicht simplicitas gesetzt 
haben. Das åxaxíæ der beiden Codd. ist sicher nur (richtige) Cor- 
rectur von xaxia, was sich in alloen übrigen Codd., darunter B. und S., 
findet, und was der hexapl. Syr. las. 
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übersetzt haben —, sondern, gleich dem hexapl. Syr., das auf einem 
sehr alten Fehler beruhende xaxia, verwarf dieses als wider- 
sinnig, übersetzte aber dann nicht das ON des Grundtextes — 
dies würde er wohl, wie in der Vulg., durch perfectio ausge- 
drückt haben —, sondern das ) &rxhorņng des Aq. (od. Theod.), 
In 19, 17 hat Hieronymus das vioùvc rõv xrahhantðwyv uov des 
alexandrinischen Uebersetzers, durch welches dieser den anschei- 
nenden Widerspruch Zwischen dem “S93 33b ‘nism des hebrä- 
ischen Originals und der Angabe in 1, 19 vom Tode aller Kinder 
Hiobs zu heben gesucht hatte,t verlassen und streng nach dem 
Grundtext übersetzt.? In 23, 3 stammt sowohl das quis dabit 
als das usque ad solium etus augenscheinlich aus dem hebrä- 
ischen Grundtext. Aehnlich hat Symmaċhus das 0537 “7 
desselben mit wç rjg Edoaç aùroù übersetzt. In 23, 6 ist 
an in multa uirtute diiudicabitur mecum halb Ueber- 
setzung aus dem Grundtext (2Y D7 mM 3937), halb (diiudi 
cabitur) aus Aq. (dixaotioerari uer èuoŭ) und Symm. (dradðıma- 
Cerar), nequaquam, was nicht mit Lagarde zum Folgenden zu 
ziehen, sondern als ein für sich alleinstehender, die vorange- 
hende Frage beantwortender Ausruf (keinesweges!) aufzufassen 
ist, Uebersetzung des NO des ersteren, tantum Üebersetzung 
des JN in ebendemselben und des ućvov des Symm. und end- 
lich in terrore non abutatur me, wie es scheint, eine freie 
Wiedergabe des èv àrsi uot où yońoerar des alexandrini- 
schen Uebersetzers. In 26, 11 hat Hieronymus mit seinem 
intremuerunt (b m g) oder contremuerunt (A) das 1557" 
des hebräischen Grundtextes übersetzt. Ist in 33, 15 das in 
uisione von g die rechte Lesart, so hat Hieronymus hier nicht 
das v usìerj der alexandrinischen Version, sondern das mLa] 
des hebräischen Grundteztes übersetzt. Ist dagegen das in utsi- 


1 Einen anderen Versuch zur Hebung desselben hat Symmachus durch 
sein vios maíiðwv uov, meine Enkel, gemacht. 

Vielleicht ist er auch Aq. oder diesem und dem Grundtext zugleich 
gefolgt. — Der Asterisk vor uteri mei in b und m ist insofern un- 
richtig, als diese Worte ja kein Zusatz aus dem hebräischen Grund- , 
text zu dem, was die LXX hat, sind. Hieronymus hat in ihnen 
nur der erklärenden Uebersetzung dieser Version die wörtliche des 
Grundtextes substituirt. i - 


w 
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tatione von b m A die richtige Lesart, so kann er zur Noth damit das 
èv ueheriy (in cura) jener Version wiedergegeben haben. In 
36, 24 hatte der alexandrinische Uebersetzer das vorletzte Wort 
des Verses m (von TW herrschen) gelesen und daher mit 
hočav, geherrscht haben, übersetzt. Diese Uebersetzung hat Hiero- 
nymus nicht wiedergegeben. Er las nämlich das Wort vielmehr 
wie unser masorethischer Text, 19% (Polel von 4# singen) be- 
sungen, gepriesen haben, und übersetzte es daher mit laudaue- 
runt. In 36, 30 hatte die LXX (oder vielmehr Theod.; in der 
LXX fehlt 36, 29—33) das letzte Wort des ersten Hemistichs 
YTN gelesen und unübersetzt gelassen.t Hieronymus dagegen las 
es, wie Aq. (ps «ùroù), Symm. (pãs aùroŭ) und unser maso- 
rethischer Text, JN? und übersetzte es demgemäss mit lucem 
suam. In 36, 33 hat die LXX (Theod.) das letzte Wort dieses 
Verses, gleich wie auch Aq. (mìl maoavouiars) und Symm. (rreo 
&ðimiac), moy y &ðınla gelesen. Hieronymus dagegen las es, wie 
unser masorethischer Text, nbi; y und gab A 5y durch contra 
eum qui ascendere nititur wieder. Endlich in 37, 11 ver- 
warf Hieronymus die Uebersetzung der LXX (Theod.s)? von %33 
mit xłexróv,* der er keinen rechten Sinn. abgewinnen konnte, 
und gab das hebräische Wort, ihm dieselbe Bedeutung wie 
=-5, Korn beilegendř durch frumentum wieder, was er auch 
in seiner Uebersetzung des Hiob aus dem Hebräischen gethan hat. 

An einem Paar Stellen, 21, 10. 11 und 24, 2, hat Hiero- 
nymus beide, die Uebersetzung der alexandrinischen Version und 
den von ihr ganz verschiedenen hebräischen Grundtext, wieder- 
gegeben und also doppelt übersetzt. Die erstere Stelle lautet 
bei ihm: emittunt (b m et mittunt) sicut oues (oues fehlt in b m) 


m 


Das ro toov in Cod. A und tóźov am Rande von Cod. S. ist Ueber- 
setzung des fremden ôw. Der Uebersetzer dachte bei der Stelle 
an Ģen. 9,15: rò tógov uov tiðņui èv ti vepéln und meinte, es sei an 
ihr von dem die Rede, wovon hier gesprochen wird. 

2 „O Epoaios čyet, ow. Schol. apud Notilium“, Field z. St. 

Sie findet sich auch bei Aq. xaimeso èxhextrov èvoylýosi (magevoylýoet) 
TÉYOS. 

4I = J lectus (Cant. 6, 9) von TJI aussondern, auserwählen. 
5 Dasselbe hat auch Symm. gethan: dlid xat zaon èmifpoiosi vepéln. 
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infantes suos, et permanènt sicut uetusiae (g fetus te, A uetustate) 
oues eorum. Emittunt — infantes suos ist Uebersetzung des 
ominy N35 youn des Grundtextes, * et permanent — oues eorum 
Uebersetzung des uévovot ðt ws roófara «iwvıa des Alexan- 
driners, womit dieser wiedergegeben, was er im Grundtext las. 
In 24, 2 heisst es bei Hieronymus; gregem cum pastore (g 
pastorem) rapientes pauerunt (b rapuerunt), in der LXX roiuviov 
cvy royévi &or&oavtes, UNA im Grundtext 1%) 15r IY Der 
Kirchenvater las in dem letzteren diese Worte und übersetzte 
19T richtig mit pauerunt, drückte aber gleichzeitig das gùv 
xoyévı der griechischen Version aus, ungeachtet dasselbe aus 
einer anderen Lesart, 1%), sammt ihrem Hirten, stammt oder 
auch auf falscher Lesung von 19 beruht. 

Hieronymus’s Uebersetzung der alexandrinischen Version 
des Hiob (ihres hexaplarischen Textes) erweist sich den voran- 
stehenden Bemerkungen zufolge nicht gleich der hexaplarisch- 
syrischen als ein völlig treuer Abdruck derselben. 


1 Aehnlich hat Symm. die Stelle übersetzt: rooßáhlovtar ws moiuvia 
tá Boépn aðrõv. S. Field z. St. 
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1. Homo? quidam erat in regione Ausitide, nomine Iob. erat 
homo ille uerax, sine crimine, iustus, dei cultor, abstinens se ab 
omni re mala. 2. habuit autem filius septem et filias tres. 3. 
et erant pecora eius multa nimis: oues septem milia, camelli 4 
tria milia, iuca boum quingenta, et asine gregales quingente et 
ministerium copiosam nimis; et opera magna erant ei super ter- 
ram. et erat homo ille nobilis de filiis orientis. 4. conuenientes 
autem filii eius ad inuicem, faciebant conuiuium ê cottidiae”, conuo- 
catis secum sororibus suis, ut simul uescerentur et biberent. 
5. et cum finiti essent dies conuiuii, mittebat Iob et purificabat 
€o, Consurgens mane, et offerebat pro eis uictimas secundum 
numerum eorum? et uitulum unum pro peccato animarum ip- 
sorumt°, dicebat enim Iob: ne forte peccauerint filii mẹi et bene- 
dixerint! deot? in cordibus suis. sic faciebat Iob omnibus 6. 
diebus, et eccetë? uenerunt angeli deilt, ut adsisterentt coram 
deot6, et uenit etiam!” diabulus cum eis. 7. et dixit dominus 
diabulo: unde ades? et respondens diabulus domino dixit: cir- 
cumiens terram et perægrans!8 quae sub caelo sunt adsum. 8. et 


1l am Rande I (roth). — ? H gross, schwarz, mit rothen Flecken darin. — 
3 fu septem filios et tres filias. — 4 so u (cameli). £ et cameli. — 
5 sic. — ô so uA. ẹĝ conuiuia. — 7 A Ben. quotidie, donec eorum 


numerus impleretur. Allein donec ete. ist ohne Zweifel eine Bemer- 
kung Aug.s. Schon Sabatier: „quae ult. donec eorum, etc. quoniam 
aliubi ita non leguntur, forte ab Aug. ad compendium dicta sunt.“ 
876 uasocum. — °? so pu. A eorum numerum. —- 1 so u. $ ipsarum. 
—iill so f.uA maledixerint. — 1 so A. u domino. — ! £ fac- 
tum est autem illis diebus, et ecce, «w factum est in his diebus, 
ecce. Aug. citirt nur et ecce etc. — 1 so A. fu bloss angeli. — 
15 gu astarent, adstarent, A. starent. — l6 so A. ui domino. — " 
uA oquidem. — 18 ursprünglich scheint peragrans gestanden zu haben; 


Vid.-Selsk. Forh, 1893. No. 4 g: 
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dixit ei dominus: animaduertisti in? puerum meum Iob; quia non 
est quisquam similis illi super terram? homo sine crimine, uerax, 
dei cultor, abstinens se ab omni malo. 9. et? respondens dia- 
bulus domino dixit: numquid gratis Iob colit deum??? 10. noñne?? 
tu circumsepisti quae sunt extra domum °? et intra domum eius, 
et quae foris sunt omnibus ?+ in circuitu ?% operibus manuum eius- 
benedizisti, et pecora ipsius? multa fecisti super terram? 11. 
sed mitte manum tuam et tange omnia quae habet, nisi im 
facia?” tua?S benedixerit tibi. 12. tunc dixit dominus diabulo: 


v 
ecce omnia quaecomque?? habento3°, in manu tuat, sed ipsum 
noli?? tangere. et discessit diabulus a faciae domini. 13. in 
eo 83 die fili Iobè+ et filiae eius commedebant et bibebant uinum 
in domo fratris sui senioris. 14. et ecce nuntius uenit a@ 
Iob et dixit ei: iuca boum arabant et asine pascebantur iuxtà. 
eos; 15. et uenerunt ostes et ceperunt eos?6, et seruos occide- 
runt gladiis; et liberatus ego solus ueni, ut nuntiarem tibi. 16. 
adhuc eo loquente, uenit alius 37 nuntius, et dixit ad Iob: ignis 
dei cecidit de caelo, et concremauit oues; et pastores con- 
sumpsit similiter; et liberatus?? ego solus ueni??? adnuntiare +* 
tibi. 17. adhuc eo loquenteś*?, uenit alius nuntius, et dixit. 
ad Iob: equites fecerunt nobis tres ordines, et cinxerunt camel- 
los et ceperunt eos, et seruos occiderunt gladiis; et liberatus. 
ego 48 solus ueni ut nuntiarem tibi. 18. adhuc eo loquente‘*$, 
alius nuntius uenit, dicens Iob: filii tui et filiae tuae dum comme- 
dunt et bibunt uinum apud fratrem suum seniorem, 19. subito 
spiritus magnus*ë inruit a deserto, et tetigit quattuor angulos- 
o über a sieht wie später hinzugesetzt aus. — 19 so u. in 8 fehlt in. — 
2 et fehlt in B u. — ” 8 u dominum. — ?2 sic. 8 nonne, «u non. — 
38 8u domum eius. — % so 8. u omnia. — ®% 8 u in circuitu eius. — 
28 8u eius. — ?1 sic. — 8 so 8u (facie tua). A faciem tuam. — ?9 y 
über o vom Schreiber. — 0 sic. 2 u habet, do. — 3t-so u. 8 manum 
tuam. — 82 nach dem i von noli ist etwas ausradiert, als hätte an seiner 
Stellé ein anderer Buchstab gestanden. — ® so u. p eodem. — %* der 


Cod. filiiob, das letzte i von filii und das i von iob durch ein i ausgedrückt. 
— 3 so u. in $ fehlt eoi. — 3 so A. Bu oas. — 3 8u ot alius. — 3S 


lu liberatus sum. — 89 8u et ueni. — ® 8u ut nuntiarom. — 4# ur- 
sprünglich adehuc. e fast verwischt. — 2 s durch den. Punkt vom 
Schreiber cassiert, — 8 „libatus eo £! [?]“, La. — 4“ nach dem zweiter 


o von loquente ¿twas ausradiert (wohl s). — * so 8. «u malignus. — 
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domus, et ruit domus super liberos tuos, et mortui sunt 4; et 
liberatus sum ego solus, et ueni ut nuntiarem tibi. 20. tunc 
surrexit Iob, concidit*” uestimenta sua, et totondit comam capi- 
tis*8 sui, et proieciens*? in terram adorauit5°, 21. et dixit: 
nudus exiui!t de utero matris mea #2, et nudus uadam illuc; do- 
minus dedit, et? dominus abstulit5t; sicut domino placuiti, sic 55 
factum est; sit nomen domini benedictum. 22. in omnibus 56 his 


N 
que contigerut ®© ei, non peccauit Iob coram domino, et non dedit, 
insipientiam deos. 


C. II. 


1. et factum est in illis diebus, uenerunt filii dei ut starent 2 
ante dominum, et uenit diabulus in medio eorum ut staret coram 
domino. 2. et dixit dominus diabulo: unde tu uenis? et respon- 
dens è diabulus domino et dixit: circuitis* que sub celo sunt et 
peragrato toto orbe adsum. 3. et dixit dominus ad diabulum : 

m 


ani. aduertisti ergo famulum meum Iob, quia non est quisquam 
similis illi super terram, homo innocens, ferax, dei cultor, 
abstinens se ab omni malo? et adhuc perseuerat in inno- 
cencia. tu uero dixisti substantiam eius frustra perdereë, 
4. respondens autem diabulus domino, ait: corium pro corio, 
et omnia que” habuerit homo, dabit pro anima sua. 5. sed extende 
manum tuam et tange ossa et carnes eius, nisi in faciė tua benedixe- 
rit tibi. 6. dixit autem dominus diabulo: ecce 8 tradam°®’ illum tibi ; 
tantum animam ipsius *° custodi. 7. et egressus diabulus a facie 
domini, percussit Iob uulnere pessimo a pedibus usque ad capud. 
8. et tulit sibi testam ut raderet saniam. et ipse sedebat in 


46 domus super liberos tuos, et mortui sunt fehlt in pu. — “ pu et 
conscidit. — 48 ca von capitis ausgewischt undi zerstört. — *® sic. 2 u 
procidens. — 5 2 u orauit.— 5! pju A exii. — © sic. mea ist das letzte 


Wort auf einer Seite, die folgende beginnt mit et. — 5 et fehlt in 8u. 
— 5 nach dem u von abstulit ist ein Buchstab ausradiert. — 5 u ita, in 
8 steht weder sic noch ita. —t56 zwischen om und“nibus ist etwas aus- 
radiert. — 5 n über'ju vom Schreiber — 58 so u: p domino. 

1 O. II ist bloss durch einen Punkt, auf den eințetwas grösserer Anfangs- 
buchstab folgt, von% C. I geschieden. — ? u astarent, adstarent. — è? 8 u 


respondit. — t £u circumiui. — 5 ĝu ut substantiam eius frustra 
perderem. — ê ĝu dixit. — 7 pu quaecunque. — 8 so u. p ego. — 
9 Bu trado. — 1 £ u eius. — '! sic. — 12 u iniecto („beide iniecto, was 


4* 
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stercore extra ciuitatem. 9. tempore uero multo interiecto t? dixit +3 
illit4+: quodusque 1# sustinebis, dicens: ecce expecto tempore ad- 
huc 16 paruo, sustinens spem salutis meae 17?. ecce enim exter- 
minata est memoria tua a terra, filii et filiae, mei 18 uentris 
dolores et gemitus, quos frustra portaui cum labore. tuque 1° ipse 
in putridine uermium sedis pernoctans ?° sub diuo; et ego °t ober- 
rans, et deprecans de loco in locum et de domo in domum, ex- 
pectans, quando sol occidat et requiem habeam ?? laborum ?? et 
gemituum, qui me nunc angunt?+t. sed dic aliquod uerbum in do- 


mino?, et morere. 10. ad ille intuens dixit ad eam: tamqgam 2S 
una de stultis mulieribus es locuta. si bona accepimus? de manu 
domini, mala cur?8 non sustineamus? in his omnibus?? quae 
accederunt ei, nihil peccauit Iob labiis suis ante dominum. 11. 
ut! autem 3 audierunt tres amici eius omnia mala haec quae 
accederunt eiè, conuenerunt t unusquisque de regione sua ad 
eum, Elifaz Themanites6, rex, Baldad Saucites?”, tyrannus, et 
Sofar?8S Namathites 3°, Minaeorum rex. et uenerunt ad eum simul 
ut uisitarent et consolarentur. 12. uidentes autem eum procul, 
non non + agnouerunt. et exclamantes uoce magna fleuerunt, scin- 
dentes singuli uestimenta sua, spargentes*! puluerem *? super 
capud suum, 13. sederunt cum eo in terra septem diebus et 
septem noctibus. et nemo eorum locutus est ad eum uerbum; 
uidebant enim uulnus eius atrox “t et magnum ualde *, 


falsch scheint“, La.) — 178 ot dixit. — 14 u illi uxor sua. — 5 sic. 
16 temporo adhuc fehlt in gu. — " meae fehlt in Bu. — 8 so u. $ 
filiae meẹ. — 19 so u. £ tu quoque. — % so u. 8 sedens per noctas. 
— ?1 ego fehlt in B u. — 2 so p. u agam. — ? so u. @ dolorum. — 
A Bu agunt.a,— ” 8u dominum. — ?® v über a vom Schreiber. — 
2 u suscepimus. — 8 u quaro, in 8 steht] weder cur noch quare. — 
2 so 8. u omnibus his. — ®© 8u ili. — 3! nach dominum ein Absatz 


und das u von ut gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. Anfang 
des zweiten Abschnitts (II, 11—13), doch ohne II (roth) am Rande. — 
32 Bu haben et st. ut autem. — ®3 £ u illi. — 3t so u. 8 conuenerunt- 
que. — 2u Eliphaz.. — ® so $. u themanithes. — 3' so u. ĝ sau- 
cithes. — 38 8 Sophar, u Sophor. — 3 u Namathithes, £ Naamathites. 
— “ das eine non am Ende einer Zeile, das zweite am Anfang der fol- 
genden. — #1 das t von spargentes sieht wie iaus. £x et spargentes. 
32 u singuli puluerem. — 43 ĝu super capud suum in caelum. —“ 
4 u uulnera eius atrocia. — %5 8u et magnum dolorem ualde. 
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C. TII. 


1. Post? haec Iob aperuit os suum, et maledixit diei suae. 

2. et respondit Iob dicens 8: 3. pereat diest in quo natus sum in 
eo, et nox in qua dixerunt ê: conceptus est homo. 4. nox” illa 
sint ê tenebre, neque? requirat eam dominust? desuper, nec ueniat 
in eam 1t lumen. 5. sed decipiant 12 illam 18 tenebrae et umbra 14 
mortis. ueniat super illam caligo,,et 1 conturbent eam quasi ama- 
ritudines diei. 6. et noctem illam suscipiant !€ tenebre; non sit 
in diebus anni, neque numeretur in diebus mensuum ™. 7. sed nox 
illa sit dolor, nec ueniat iucunditas 18 neque gaudium in ea1°. 8. 
sed maledicat illi? maledicent?t diei illi ?, qui magnum coetum 
captus que ?3 est. 9. teneprescant side illius*4, permaneat, et in 
lucem non ueniat, neque uideat Luciferum orientem. 10. quia” 
non conclusit portas uentris matris’ meae; abscondisset enim 
dolorem ” ab oculis meis. 11. quare enim in uentre °S non obii? 
ex utero exiui?’, et non protinus perii? 12. et ut quid consti- 
terunt 8° mihi genua? quare ubera suxi? 13. nunc utique êt dor- 
miens quiescerem et somnii 32? securitate fruerer 14. cum regibus, 
honoratis terre, qui gloriabantur 33. in gladiis 34, aut con prin- 
cipibus ê% quibus multum fuit aurum, qui compleuerunt domus suas 
1 Vor dem C. TII (roth). —? das P gross, schwarz, mit rothen Punkten um- 
geben. — ? Bu et respondens Iob dixit. — 4 £u dies ille. — 5 so w. in 

ß fehlt in eo. — ô so A. fu dictum est. — 7 so u. £ dies. — 8 so A. 

bu sit. — ? so FA. u nec. — ! so p. u dominus eam. — 1"! so A. pu 
inueniat eam. — ? ĝu A excipiant. — !8 so 8A. u eam. — ¥* so uA. 

6 umbre. — 15 zweifelhaft, ob et oder ei. — 16 so 8u. A accipiant. — " 


fu A mensium; bei Aug. werden die Worte neque numeretur in diebus 
mensium nach den Worten sed nox illa sit dolor in V. 7 citiert und 


glossiert. — 18 8u iocunditas, — 9 8u eam. — ™® so pu. A illam. — 
21 sic. (8u A maledicens). — ? so u. A illi diej, 2 diei, ile. — ?8 dies 
oder captur que steht im Cod. 8u capturus. — ?% ĝu A sidera noctis 


illius. side steht auf der vorletzten nicht ausgefüllten Zeile einer Seite. 
Von der leteten ist nur die zweite Hälfte beschrieben (mit illius permane). 
Es sieht aus, als sei auf dem leeren Raum etwas ausradiert und dann nicht 
ersetzt worden. — so u A. 8 Qua. — © so uA. in $ fehlt matris. — 
27 8u laborem. — ?8 A Ben. bloss uentre (wohl nur Druckfehler). — 
so A (exii). £x exiens. — ® so uA. 8 constituerunt. — 3t so A. 2 Nunc 
itaque, « Nunc itaque nunc. — 2 £u somni. — 3B zweifelhaft, ob so 
oder gloriabuntur; doch wohl jenes, was auch Bu A haben.— ®™* so A. pu 
malis. — 3 sic (die beiden Wörter in einem Wort). Bu cum prin- 
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argento, 16. aut tamquam abortiuum prolapsu 86 de uulua matris 
suae, tamquam 8 infantes qui no uiderunt’? lucem. 17. ibi in- 
pii posuerunt *#° furorem suum, ibi requieuerunt fatigati corpore, 
18. simulque in aeternum habundauerun *#; non *? audierunt uocem 
exactoris. 19. pusillus et magnus nbi 4 est, et seruus non me- 
tuens 4t dominum suum. 20. ut quid enim datur eis qui in amari- 
tudine sunt, lux, et uita animabus que sunt in doloribus? %21. 
quae desiderant mortem, et non contingit * illis, querentes eam 
tamquam thesaurostć, 22. et gaudio adficientur *7, si inpetrent 4$, 
23. mors uerot? requies, cuius uia? abscondita est. conclusit 
enim deus aduersus eum. 24. ante escas quippe meas gemitus 
adest t, et fleo coartatus timore. 25. timor enim quem uerebar, 
uenit mihi, et quod 5? timebam, conprehendit me. 26. neque in 
pace fui; neque in silentio, neque in requiemĉ*t, uenit autem 5 
mihi ira. 


C. IV.‘ 


1. Respondens? autem Elifaz ë Themanites+ dixit: 2. ne forte 
loquamur tibi in molestiam 8? pondus autem uerborum tuorum 
quis sustinebit? 3. quod si tu monuisti multus, et magnus” 
infirmium consolatus es, 4. et egros conroborasti sermonibus, 
genibusque infirmium ualitudinem prestitisti, 5. et nunc uenit 
in te dolor, et benetrauit te, tu autem conturbatus es. 6. nonne 
timor tuus 8 stultus est, et spes tua et simplicitas uię? tuae 1°? 


cipibus. — 36 sic (zwischen p und s steht doch ein stark abgeschwächtes i`. 
ßBuA prolapsum. der Schreiber hat das™ über u ausgelassen. — ®' suae 
fehlt in pu A. — B bu A aut tamquam. — 39 im Cod. nouiderunt, der 
Schreiber hat das ~ über o ausgelassen. pu A non uiderunt. — #8 uA 
deposuerunt. — 4! sic (8u abundauerunt). — £ so 8A. u nec. — $ 
bu ibi. — * so f, in u fehlt non. A non timens. — ® so A. Bu con- 
tigit. — 48 8 u thesaurum. — ® £u afficiuntur. — 8 si impetrent fehlt 
in Bpu.—*® pud uiro. — 5 so u. BA uita. — 51 so A. pu gomitus ad 
dominum. — ® 8u quem. — 5 so pu. bei A fehlt fui. — 5t puA re 
quie. — 55 so pu. A onim. 

1 C.'IV trägt die Ueberschrift IIIT. de reso (d. i. responso) elifaz ad 
iob. in grösseren rothen Buchstaben. — ? R gross, schwarz, mit rothen 
Punkten umgeben. — ? 8 Eliphat. — 4 u Thimanes. — 5 8u molestia 
6 in 8 fehlt tu. — " 8u manus. — 8 so uA. „$ ti mortuus [= tibi 
mortuus]“, La. — ? «wA et simplicitas uitae, £ simplicitas uitae ohne 
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7. recordare 1t itaque, quis mundus perierit, uel quando quando 1? 
ueraces radicitus interierint? 8. quemadmodum uidi arantes pes- 
sima, et qui serunt ea, dolores metunt sibi. 9. precepto domini 
peribunt, et spiritu! ire eius demulientur. 10. fremitus leonis 
et uox leaenae et gaudium draconum. extinctum est14. 11. mir- 
micoleon perit, eo quod non haberet escam, et catuli leonumş 16 
diuisi sunt ab inuice. 12. quod si aliquod uerum uerbum fuisset 18 
in sermonibus tuis, nihil orum t? tibi accedisset. numquid non 
capiet ? auris magnifica ab eo%%%, 183. sonı ~?? et timorem in ho- 
mines”, 14. orro? ?4 mihi accidit et tremo?, et ualde ossa mea 
commouit, 15. et spiritus in faciem mihi occurrit. orruerunt 
capilli mei et carnes. 16. exurrexi, et non cognoui; inspexi, et 
non erat?’ figura ante faciem meam, sed auram tantum et uocem 
audiebam ?”. 17. quid enim? numquid homo ante dominum mun- 
dus erit? aut ab operibus suis sine macula uir? 18. si contra 
seruos suos non credit, et aduersus angelos suos prauum ?8S quid 
reperit; 19. habitantes?’ autem domus loteas, de quibus 8° et 
nos ex eodem ulto?! sumus, percussisti 3? illos tamquam ineam ĉ3, 
20. et mane 3t usque ad uesperem 5 ultra non sunt; eo quod 36 


ot. Ben. am Rande „f. viae“. — 1 so Bu. A Ben. tuae quasi stultitia. 
die beiden letzten Worte gehören aber wohl Aug. an. — " die Zeile vor 
recordare nicht vollendet und das r des Wortes gross und mit rothen 
Punkten umgeben. — !? das erste quando das letzte Wort einer Seite und 
das zweite das erste der folgenden. — !} Cod. spù, was auch $ hat, nach 
La. = spiritum. — 1t so A. £u gladius draconum extinctus est. — 15 
uA periit. — 16 das s durch die zwei Punkte vom Schreiber cassiert. er 
wollte wohl zuerst sunt vor diuisi setzen. — 1 uA inuicem; deor 
Schreiber hat unterlassen ~ über e zu setzen. — 18 8 ruisset. -— 1° der 
Cod. nihiloram (fu A nihil horum). — ® ĝu A capit. — ?! so pu. A 
ab eo magnifica. — ? sic. 8 sonum, «w somnum. „sonium ich gzweifelnd“, 
La. Unter” scheint ein jetzt fast verwischter Buchstab gestanden zu ha- 
ben, vielleicht t (sonitum). -— ? u et timorem nocturum decidente 
timore in homines. — °% das r über der Zeile vom Schreiber. — ” sic (8 u 
tromor). — % so u. B erit. — ? so $. u sed aura tantum, et uocem 
audiobam. — ?8 so u A. 8 paruum. — ? so uA. p habentes. — ® sic. 
— ĉl sic (eo de multo). £u eodem ulto. — 2 uA percussit. — 
33 8 u A tinea. — 3 ursprünglich magne; g doch ausgewischt. f£ u A etb a 
mane. — 3 u A uesperam. — ® so A. £ et eo quod, «w et quod. — 
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non possint 8 sibi ipsi 8 subuenire, perierunt’. 21. adflauit enim 
eos, et aruerunt; interierunt, quia non habebunt +° sapientiam. 


0 ve 


1. inuoca autem, si quis tibi respondeat, aut si que scorum 
angelorum ? uideas. 2. etenim stultum interimit è ira, errantem + 
occidit zelus. 3. ego autem uidi stultus radicem mittentes, seđ 
protinus comesa est eorum conuersatio. 4. longe fiant” filii 
eorum a salute, et conterentür ê ante ° ianuas infirmorum *, et 
non sit qui eruat. 5. que enim illi congregauerunt, iusti come- 
dent, ipsi uero de malis non liberabuntur. exauriatur 1 fortitudo 
eorum. 6, non enim prodiet de terra labor, nec de montibus 
germinabit dolor; 7. sed homo in labore nascitur, pulli autem 
uulturis altissime uolitant!?. 8. unde et ego deprecabor dominum, 
et dominum omnium dominatorem inuocabo, 9. qui facit magna. 
et uestigabilia!8, glorifica et ingentia quorum non est numerus. 
10. qui dat pluuiamį super faciem terrae, et mittit aquam, 
sub celo. 11. qui facit infimos 14 in excelso, et qui perditos 1? 
excitat in salutem. 12. qui- mutat consilia astutorum, ut non 
faciat 1ë manus eorum ueritatem; 18. qui conprehendit sapientes 
in prudentia, et consilium uersutorum exterruit!8. 14. in die 
concurrent illis 1° tenebræ, et?” tamquam in nocte”! palpabunt 
in meridiae, 15. et pereant in bello, et egrediatur de manu po- 
tentis infirmus, 16. sit?? autem infirmus ? spes?4, et iniqui os? 
obstruatur. 17. beatus autem uir quem arguat? dominus, cor- 


8T Bu A possent. — 38 so u. A ipsis. — ® so u A. £ interierunt. — 
10 8u A habebant. À 

C. V ist ohne jedes Tnterpunktionszeichen mit dem vorangehenden verbunden 
(ebenso in £u). —? Cod. quescorum angelorum, « quem sanctorum ange- 
lorum, £ quem angelorum sanctorum. — ĉso pu. A perimit. — 4 8 u A er- 
rantem autem. — 5 so u A.$ zelus occidit. — 8 8 u comesta. — T so u. 8 
fient. — 8 2 u A conterantur. — ° so £ u. A super. — 1 so A. u impio- 
rům.— ! 2 u A exhauriatur. — so A. £ u uolant. — 1? 8 u inuestigabilia. 
— l4 $ u infirmos. — 15 Su impeditos. — 1 so: A. u faciant. — 1" so £. 
u prudentiam. — 18 so £. u exterret. -— 19 so u A. 8 ili. — gu A 
aut. — ?l so A. £u bloss nocte. — 2 8 si. — 3 8u A infirmo. — ” 8 
pes. — %5 2u iniquus. — ® gu A arguit. — °? so u. 8 Correctionem. 
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reptionem ?” autem?8 omnipotentes ne abnueris. 18. ipse autem??? 
dolere 8° facit, et rursum èt medetur; percussit 8? et'manus eius 
sanauerunt?3, 19. sexies de necessitatibus liberabit te a morte 3$, 
et in septimo non non te tangit malum. 20. in fame liberabit 


te? a morte, in 8 prohelio uero de manu ferri 39 aoee. 2l 
a flagello linguae absconde te*t, neque timebis que +? superue- 
nient +? mala. 22. iniustos *+ et iniquos deridebis, et ferrotientes + 
bestias non timebis. 23. quia cum labidibus agri habebis fedus 
bestiae enim fere pagata +8 erunt tibi. 24. deinde scies quod in 
pace erit domus tua, et tabernaculi tui conuersatio non peccabit. 
25. et scies quod multum erit semen tuum, et filii tui erunt tam- 
quam omnis erba in campo. 26. et uenies in sepulchrm * tam- 
quam frumentum maturum, quod in tempore suo metitur+8, aut 
tamquam aceruus °? are 5° in tempore suo congregatus. 27. ecce 
hec ita exquesiuimus, haec sunt quae audiuimus, tu uero scito 
temetipsum quid egeris. 


OSNES 


1. Respondens? autem Iob dixit: 2. si quis adpendens pon- 
deret iram meam, et dolores meos ponat in statera simul, 
3. arena litorum inueniet grauiores; sed ut uidetur, uerba mea ë 
sunt mala. 4. sagite enim domini in corpore meo sunt, quarum 


— 38 so 8. u ergo. — ”? Bu enim. — 3 8u dolorem. — 3! 8 rusum. — 
32 u percutit. — 33 so 8. u sanant. — ®t fu bloss liberabit te. a morte 
ist aus dem liberabit te a morte in v. 20 heraufgekommen. — ® das erste 
non das letzte Wort auf einer Seite, das zweite das erste auf der folgen- 
den. — 3 3u A tanget. — 37 so u. 8 liberauit te, A te liberabit. — 38 
so u A. Bet in. — 3? so A. 2u inferni. — ® das n vom Schreiber durch 
den Punkt cassiert und mit t erstattet. Bu A soluet te. — 4! das t von 
te gehört auch zu absconde, die zwei t durch eins ausgedrückt. — * 8 u 
neque timẹbis, neque, — 3 £ u superuenient tibi. — 4 „Editi: Nonne 
patieris injustos ete. [A flagello linguae abscondet te: ne sentias contu- 
melias, nonne patieris injustos etc.]? At MSS., non ne patiaris? TInjustos 
etc.“, Ben. — ®# sic. 2 u ferocientes, A feroces. — 8 8u A pacatae. — 
4T sic. — 8 8 u metetur. — 49 ursprünglich acertuus, t dann ausgewischt. 
— 5 u areae. 

1 Vor ©. VI nichts als ein einfacher Punkt. — ? grosses R. — 3 in £ fehlt 
V. 1. — +t pu sermones. —* so 8u. bei A fehlt mea. — ĉso A. 2u dei. 
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furor bibit sanguinem meum. cum enim incipio loqui, stimulant 
me. 5. quid enim? num frustrañager” clamauit 8 nisi escam re- 
quirens?? aut bos mugiet, cum habeat in presepe tibus 1°? 6. 
numquid potest sine sale edi panes? aut est sabor in sermonibus 
uanis? 7. sic nec anima mea potest cessare. fetidas enim uideo 
escas 11 meas, sicut est odor leonis. 8. quod si det, et 1? ueniat 
postulatio mea, et spem meam det dominus, 9. incipiens dominus 
uulnerat 18 me, sed non in perpetuum me interficiat.!4 10. sit 
mihi ciuitas sepulchrum, supra 1 cuius muros saliebam. non par- 
cam; non enim mentitus sum uerba sancti dei meil6, 11. que 
est enim uirtus mea, et! sufferam? aut quod. tempus meum, ut 
sustineat anima mea? 12. numquid uirtus lapidum uirtus mea, 
aut carnes mea 18 sunt aereaet?? 13. aut non in ipso confide- 
bam ?°? sed adiutorium amercescit?!. 14. auersa est a me miseri- 
cordia, et uisitatio domini-me dispexit. 15. propinqui mei non 
respexerunt me; tamquam torrens deficiens, aut sicut fluctus 
transierunt me. 16. qui me metuebant, nunc inruerunt super me. 
17. sicut nix aut glatias ?? constricta cum tabuerit, in calore non 
conparet ?3 quid fuerit, 18. sic et ego dereptuş?* sum ab omni- 
bus. perit?” et exclu de domu’? mea factus sum. 19. uidete 
uias Temane eorum”, semitas Sabaeorum intuimini s; 20. quia 
confusionem consequentur qui in ciuitatibus et in?’ diuitiis con- 
fidunt. 21. nunc autem et uos insurrexistis in me sine miseri- 


— 7 sic. fu A frustra onager. — 8 so p. u A clamabit. — 9 so A. bu 
quaerens. — 10 sic (presepetibus). u presepe (A presepi) cibos. — 
11 sọ u. A escas uideo, £ uideo carnes. — 1? „Editi cum versione Vul- 
gata, Quis det ut? At MSS. Quod si det et“, Ben. — !? £u uulneret. — 
14 so u. 8 interficiet. — 15 8 u A super. —16 so £ u. A uerba sunt sancta 
dei mei. — " uA ut. — !8 sic (£ u meae). — 19 so u (eree). 8 enee. 
20 so Pu. A Ben. aut non in ipso confidebam, cum mihi bene esset. 
Allein die Worte cam mihi bene esset gehören trotz der auf sie fol- 
genden Glosse: id est, cam essem immortalis ad imaginem Dei ohne 
Zweifel Aug. an. — ?%! sic. amor am Schlusse einer Zeile, cescit am An- 
fang der folgenden. pu A a me recessit. — 2 sic. 2 glaties, w glacies. 
”3 Bu apparet. — % u derelictus. — % pu A perii. — ®” sic. pu A 
exul (A exsul) de domo. — ?7 sic. pu A Thomanorum. — ?8so A (se- 
mitas Sabaeorum intuemini). „Intuemini zum Folgenden gezogen $, 
intuemini ebenso u“, La. — ?? so u. in $ fehlt in. — ® in u fehlt V. 21. 
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cordia; sed uidentes uulnus meum timete3®°, 22. quid enim? 
numquid aliquid uos petit®t, aut fortitudine uestra? indigeo, ut 
me saluetis ab inimicis, aut de manu potentis eripiasti 33 me? 
24. docete me, et ego obmutescam. si quid erraui, dicite mihi. 
25. sed ut uideo, prauaètueri hominis uerba 35 citis36. non enim 
a uobis auxilium peto, 26. neque increpatio uestra silentium 
ponet mihi 7; neque enim elocutionem sermonis uestri sustinebo. 
27. uerumtamen super pubillum 8 inruitisë?, et insilitis4? in 
amicum uestrum. 28. nunc autem aspicientes 4! uagate *2? mihi. in 
facie uestra non mentiar. 29. sedete, et non sit iniquitas, et 
rursum iustitiæ të adeste tt; 30. non est enim in ore meo iniqui- 
tas, et fauces meae, nonne sapientiam meditantur 45? 


©. VI. 


1. numquid non temptatio est uita humana super terram, et 
sicut cottidiani mercenarii uita eius? 2, aut tamquam seruus 
metuens dominum suum ? et consecutusş è umbram, at tamquam 
mercenarius expectans ë mercedem operis sui? 3. sic et ego ex- 
pectaui menses uanos, et noctes dolorum date sunt mibi. 4. si 
dormiero, dico: quando dies? et si surrxero, rursum: quando 
uesperum ĉ? repleor” autem doloribus a uespere8 usque ad mane, 
5. et concrescet? corpus meum putridine uermium. infundo 
glebas terre!°, radens saniem, 6. et uita mea1! exilior est quam 


— 8l uA potii. — ? so u A. $ fortitudinem uestram. — ® sic. 8u 
eripiatis. — t so u. pA (A auch in der Auslegung) parua. — 3 so £ A. 
„esse (abgekürzt geschrieben) u“, La. — 3® sic (uA dicitis). — 87 u im- 
ponit mihi, £ mihi imponit. — 38 so up A (pupillum). „Lor. super pu- 
sillum.. Am.. Er. et plures MSS. pusillum (Druckfehler für pupillum): 
jūxta Vulg. ot LXX“, Ben. — 9 uA irruistis. — ® fu insilistis 
(„beide Hdss insilistis“, La). — 4! so £u. A inspicientes. — ® so st. ua- 
cato (uA). — 8 oder iustitię. — *! uA adestote. — 4 so pu. A 
međditabantnr. 

1 Vor C. VII ein einfacher Punkt. — ? so u A. in £ fehlt suum. — ? das 
zweite s vom Schreiber durch die beiden Punkte cassiert. — 4 so st. aut 
(Bu A). — 8 pu A qui expectat. — ê Fu uespera, A uesper. — ' so A. 
fu replebor. — 8 so A. pu uespera. — ° p uA- concrescit. — so u A. 
In fundo glebas terre. „Sic (infundo glebas terrae) MSS. juxta LXX. 

At editi in fundo globos terrae“, Ben. -- ™ so A. in Bu fehlt mea. — 
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loquella, et periit 1? in wacuam spem’. 7. recordare ergot quia 
spiritus est uita mea, et non amplius reuertetur oculus meus ui- 
dere bonat. 8. non me 1° cognuscet!” oculus uidentis; oculi tui 
in me, et non subsisto, 9. tamquam nubes expurgata de celo. si 
enim homo descenderit ad inferos, ultra non ascendet, 10. et non 
reuertetur amplius int!8 domum suam, neque cognocett° illum ultra 
locus suus. 11. propterea itaqua*? et ego non parcam ori meo, 
in?t angustiis??? positus spiritus mei; aperiam amaritudinem anime 
meaecoartatus. 12. ututrumne?3 mare sum?t aut drago, quia sta- 
tuisti super me custodiam”? 13. quia dixi: consolabiturme lectus ?6 
meus, et referam me ipsum’ cumfabulationem ?S in toro meo; 
14. exterres me per somnia et per somnia?’, et per uisiones ?° 
meae èt obstubefacis. 15. absolue 8? a spiritu animam meam, et 
a morte ossa me. repelli 3; 16. non enim in sempiternum uiuam, 
ut pacienter feram. discede a me; uana est enim uita mea. 
17. quid enim estt homo quod exaltasti eum, aut qui exs 
sensu è? tuo intendisti ad 38 eum. 18. uel uisitationem eius ?? 
pacies +° in mane, et in requiae iudicabis eum? 19. usque quo 
non me*4! timittis, neque deferes4+?, donec deglutiam t? saliuam 
meam in dolore? 20. si egott peccaui, quid tibi possum*ë facere? 
tu quis scis të sensum humanum, quare posuisti in me +4 ut loquar 
aduersum te, et sum*8 tibi honer4?? 21. et quare non est 5° 


12 so u. p perit. — ! so $. u uacuum spes. — 1t so A. pu itaque. — 
15 A Ben. əet non reuertar ad uisibilia. Diese Worte sind jedoch ohne 
Zweifel nur Augs Bemerkung zu den ausgelassenen Textworten. — 18 so 
A. fu nonne. — 1 so A (cognoscet), £u cognoscit. — 18 so PA. in u 
fehlt in. — 19 ste. — ® sic. — ?1 fu loquar in. — ? fu angustia. — 
283 sic. Wiederholung von ut. — ?%* uA sum ego. — ® quia statuisti 
super me custodiam fehlt in 8. — 8 so 8A. u lectulus. — ? uA ad mo 
ipsum. — °8 cum fabulationem geschrieben. 8u A consolationem. — ?? cas- 
siert durch die Punkte über den drei Wörtern. — 3 8 u A uisionem. — 31'A 
me. in Pu fehlt mo. -- ? FA absolues, «w absoluens. — è 8A repuli, 
u reppuli. — 3t u est enim. — ® uA quia. — 3 ex fehlt in puA. 
— 37 nach sensu ein ausradiertes s. —®8 so pu. A in. — 3 so wohl der 
Cod.; das Wort steht auf der letzten Zeile einer Seite, in die innere Ecke 
eingeklemmt, und ist deshalb undeutlich. — * so st. facies. — “1 8uA me 
non. — ® sic (uA deseris). — 4# so A. 8 glutiam, « gluttiam. — 
4ts0 A. Bu bloss ego, — 5 BuA possum tibi. — 46 £u qui scis. q's wohl 
durch Verdoppelung des s von scis entstanden. — * u posuisti me. — 
48 so u, B sim. — ® sic. Su oneri. — 5 t durch den Punkt cassiert 


Ey 
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oblitus iniquitatis meae, et purgasti peccatum meum? nunc autem 
in terram ibo. maneuigilaboët, et ultra non ero. 


C. VII’ 


1. Ad? haec Baldat Saucicitis dixit: 2. quousque loqueris 
haec? spiritus multiloquax? est oris tuit. 3. numquid dominus 
iniuste agit, cum iudicat? aut qui fecit omnia, turbabit quod iustum 
est? 4. si filii tui peccauerunt coram eo, misit in manu iniqui- 
tates eorum. 5. tu autem consurge deluculo ad dominum omni- 
potentem, et. 6. si mundus et uerax” es tu, precem exaudiet 
tuamê, et restituat °? tibi uitam iustitiae; 7. et erunt priora tua 
minima, nouissima tuat? infinita. 8. interroga enim generationem 
priorem, et exquire genus parentum. 9. hesterni!! enim +? sumus, 
et nescimus, et umbra est uita nostra super terram. 10. aut 
numquid non hi1 docebant 14 te, et referunt 15 tibi, et ex corde 
suo proferentes 1 sermonis? 11. numquid uiret!” scirpus sine 
aqua? aut crescit iuneus, nisi inprietur!8? 12. adhuc in sua radice 
consistet!°, et non metetur. antequam bibat?°, omnis erba nonne 
arescit? 18. sic igitur erunt nouissima omnium?! qui obliuiscun- 
tur dominum; spes enim impii peribit, 14. et inhabitabilis?? erit 
domus eius, adque araneis conplebitur tabernaculum eius. 15. 
quod si et?’ suffulserit domum suam, non stabit, et cum coepe- 
rit?4, non permanebit. 16. humidus enim est? ante solem, et 


(auch A Ben. est; hier wohl nur Druckfehler). — 51 das ist wohl mane 
euigilabo; das o von mane undidas von euigilabo durch ein e ausgedrückt; 
ßu mane uigilabo, A nam euigilabo. 

1 ©. VII folgt auf C. VI ohne Zwischenraum in derselben Zeile. Nach 
dem Schlusswort von C. VII ein einfacher Punkt. — ? A etwas gross. — 
8 so u. E multiplex. — t 8u ori tuo. -- 5so pu A („Editi, in manum —. 
At MSS., in manu: juxta LXX“, Ben.) — 8 puA et:precare. — T so 
u. in B fehlt et uerax. —8so u. 6 tuam exaudiet. — °? fu A restituet. — 
10 ĝu nouissima autem tua. — 1 so £. w ot externi. — ? so p. in u 
fehlt enim. — ! so u. 8 ii. — 1 uA docebunt, 2 nocebunt. — 1 Cod, 
refer (referunt?  roferent?). gu referent. — 16 Su proferent. — 1 so 
A. pu uirescit. — 18 sic. pu irrigetur. — 1? gu A consistit. — so A. 
Bu uiuat, vivat. — ?!1 fu hominum. — 2 £u non habitabilis. — ?3 so 
BA. u et si. — ”%* so A. pu cęperit, ceperit. — % so A. Au est onim. 
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de putridine eius? germen eius ascendet. 17. in congregationi- 
bus lapidum dormit, et in medio lapillorum uiuit?. 18. si teg- 
lutierit?, locus mentietur eum, non enim aduertisti ?? haec, 19. 
quia euersio impii talis 3° est; de terra autem alterum è! deger- 
minauit 3?. 20. dominus enim no probabit 3? innocentem, nec ullum 
munus impi ®ĉt accipit 3. 21. ueratium autem os repleuitur ŝ¢ 
risu, et lapia eorum confesione?”. 22. inimici autem eorum 
induentur confusione, et tabernaculum impii manebit 38. 


CIIN 


1. Et? respondens Iob dixit: 2. uere scio quia ita est. quo- 
modo enim poterit homo iustus esse è apud +4 deum? 3. si enim® 
uellit” iudicio contendere cum eo, et respondens unus de mille. 
4. sapiens ° enim sensu et fortis et magnus. quis durus fuit coram 
eo, et mansit? 5. qui in uetustate '° perducet!! montes, et nesciunt; 
qui uertit eos in ira; 6. qui commouit 1? orbem a fundamentis, 
et columne eius mouentur !; 7. qui praecepit 14 soli, et non ori- 
tur, et contra sidera signat; 8. qui extendit celum solus, et am- 
bulat tamquam super terram super mare 15; 9. qui facit Arc- 
turum et Uesperum et Pliadas et interiora Austri; 10. qui facit 
magną, et 1° inuestigabilia, glorifica et ingenti!” quorum non est 


— ô so FA. in u fehlt eius. — ? Bu A uiuet. — 8 das t über ut vom 
Schreiber. Bu deglutierit (La deglut[t]ierit). A deglutietur. — ?9 so w. 
8 animaduertisti. — 3 so 8. u imputabilis. — 31 so A. pu alterutrum, 


32 fu gərminau(y)it, A germinabit. — 33 sic (der Schreiber hat das ~ über 
o ausgelassen). A non probabit mit der Bemerkung (Augs): An: non 
reprobabit? vel ilud: Impium non probabit innocentem? £ non re- 
probauit, « non reprobabit. — 4 so st. impii. — 3 das a über dem i 
vom Schreiber. Lu accipiet. — 3 8 repleuit, uẸreplebit, 14 impleuit. — 
81 sic. — 38 Bu non manebit, A non permanebit. 

1 0. IX beginnt mitten in einer?Zeile nach einem blossen Punkt, und sein 
erster Buchstab ist kaum gross. — ? in Bu fehlt ot. — 3 u quis iustus 
esse, £ bloss iustus esso. — 4 so 8. u ante. — 5 8u dominum. — ê 8 ` 
eni. — ” sic (£u uelit). — 8 £ non respondebit ei unus, w non respon- 
debit ei unum, A non respondebunt ei unum. — °? fu sapiens est. — 
10 sofu. A uetustatem. — 1! so pu. A perducit. — £? 8 uA commouet. 
— ! fuA mouebuntur. — 1*4 8uA ‘praecipit. — 15 so pu. A super 
mare tamquam super terram. — 16 fu atque. — 1" so st. ingentia; 


\ 
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numerus. 11. si transgressus me fueritt8, non uidebo 1°, et si 
transierit me”, nec sic sciam. 12. si enim morti tradiderit, quis 
auertit ®t? aut quis: dicit è? illi: quid fecisti? 13 ipsius enim 
inauertibilis ?? ira. ab ipso subdita ?4 sunt cetera? sub celo. 
14. quod si audiat me, et discernat sermones meos secum, 
15. quod si etiam iustus fuero, non exaudiet me. iudicium eius 
rogabo. 16. si uero inuocauero, non ’ë exaudierit, non credam 
quod * exaudiuit?8S uocem meam. 17. ne forte in turbine me 
conterat; multas enim tribulationes meas fecit sine causa. 18d 
non enim sinet?’ me respirare, sed inpleuit me amaritudine. 19. 
etenim quia potest, obtinet; nam iudicio eius qui 8° aduersabitur? 
20. quod sis! fuero iustŭs??, os meum impia loquitur’, 21. quod 
et sit fuero sine crimina, prauus inuenior®, si enim et impiae 
egi in anima mea”, nescio. uerumtamen 38 aufertur 3°? uitå mea. 
22. uerum 4’ est; propter quod et dixi“: magnum et potentem 
disperdit 42 ira. 23. qua nequa ` nequam ‘43 homines in magna 
morte erunt, sed iuste*t deridentur #. 24. terra tradita est in 
manus impii. facies iudicium #6 eius operit, quod si non estź8, 
quis ergo est? 25. uita autem mea leuior est qur cursoret?. fu- 
gerunt, et non uiderunt bonitatem. 26. abierunt quasi uestigium 


das Wort steht am Ende einer Zeile.— Bso uA. p fuerit me. — 19 nach 
uidebo folgen bei A Ben. die Worte: si altior me fuerit, aut celėritate 
perstrinxerit (Ben. am Rande: f. pertransierit) me, non eum agnoscam 
als Textworte. Sie gehören aber Aug. an. — ® so u. in 8 fehlt mo. — ” 
uA auertet. — ? pu dicet. — B 8 inauertabilis. — ®t so uA. £ con- 
dita. — ?% so puA (es ist ceti zu lesen). — ® BA et non, u bloss et.— 
2T so fpu. A quoniam. — ?8 so uA. E exaudiet. — 9 SuA sinit. — ° 
uA quis. — 3! 2 quod si et, «uA quod et si. — è? das™ über u (um) 
vom Schreiber durch den Punkt cassiert. — 8 uA loquctur. — ®* so u. 
ê si et. — das a? durch den Punkt vom Schreiber als Fehler bezeichnet. 
— ĉ6 fu inueniar. — 3! fu animam meam. — 38 so A. fu uerum au- 
tem. — 8 so fu. A auferetur. — 8 pu A unum. es sieht aus, als hätte der 
Schreiber corrigiert, vielleicht unum in uerum. — 4 so 8u. A unum est 
quod dixi. — ? so A. pu disperdidit. — ® sic. pu quia neque, 4 quia 
nequam. — 4 fu iusti (so Aug. nach den Worten: in qua sunt etiam 
iusti, cum — deridentur). — #5 2u hi deridentur. -— 48 8u facies iudi- 
cum, 4 faciens iudicium. — * so A und u (in u „war [operit] operuit, 
das u ist radiert“, La). 2 operuit. — 48 so uA (Aug. citiert quod — est 
zwei Mal, das zweite Mal fügt er ipse hinzu: quod si ipse ete.). £ quod 
si illo non est. — ® sic (das cur wiederholt und das erste Mal qur ge- 


» 
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nauis, aut quasi aquile uolantis et querentis ë? escam. 27. quod 
‘si et locutus fuero obliuiscor dum loquor. declinans in faciem 5! 
ingemescam. 28. commoueor omnibus membris; scio enim quia 


inpunitum me non timittis. 29. et qui 52 sum impius, quare non 
sum mortus’, ett laboro? 30. quod si purificatus fuero in niue, 
et mundatus fuero mundis manibus, 31. satis in sorde 5 me tinzi- 
sti56, et exsecratum est me 7 uestímentum meum. 32. non est58 
etenim 5 homo sicut et ego6°, cui contradicat®t, ut ueniamus par- 
iter ad iudicium. 33. utinam esse et 6? nobis arbiter, et qui ar- 
gueret, et qui audiret inter utrumque ®! auertat a me urgam G 
suam, et timor eius non me terreat! 35. loquar et non timeam 
eum. non enim nunc ĉ sum mecum. 


C xX 


1. defecit anima mea?. proferam contra me sermones meos. 
loquar in amaritudinem ë anime meae coartatus, 2. et dicam ad 
dominum: noli me docere impium esse. quare me taliter iudicasti? 
3. aut bonum est tibi, si inique egero? quia dispicis opus quod 
manus tuae fecerunt, et ad consilium impiorum animaduertisti? 
4. aut sicut homo respicit, perspicis? aut sicut homo uidet, 
uidebis? 5. aut humana est uita tua? aut anni tui sunt tamquam 
dies hominis? 6. quia perquisisti iniquitatem meam, et peccata 
mea inuestigasti. 7. scis enim me nihil impiae ê fecisse. sed quis 
est, qui de manibus tuis eripiat? 8. manus tuae finxerunt me 


schrieben). — 5° so A (quaerentis). £w uolantes et quaerentes. — 51 so 
& 


A. Bu facie. — 5 im Cod. quisum geschrieben, das a über dem i vom 
Schreiber (uA quia sum). — 5 so st. mortuus (uA). — 54 so A. pu 
sed. — 5 ursprünglich sorte; t dann in d corrigiert. — 5 so A. Bu 
tinxi. — 51 uA me est. — 58 so pu. A os. — 5 pud enim. — ® so 
A. pu sicut ego. — ® BuA contradicam. — ® sic (€e, t). uA esset 
— ĉ so A. Bu utrosque. — ® das i über ur vom Schreiber — ® so fu 
bei A fehlt nunc. 

C. X beginnt mitten in einer Zeile, ohne dass ihm irgend ein TInterpunktions- 
zeichen vorangeht. — ? Bu defecit anima mea in uita mea. — 3 amari- 
tudine. £u amaritudine. — 4 uA perspicit. — 5 ĝu uidet homo. — 
ê so 8 A. u impium. — "7 „Sic MSS. cum LXX. At editi, eripiatur“: 
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et feceruntë, postea uero mutatus percussisti me.: 9. memor esto 
quia de luto finxisti me, et in terram iterum °? conuertis1°, 10. 
nonne tamquam lac mulsisti me, et coaculasti me sicut! caseum? 
11. pelle! et carne me induisti, ossibus et neruis me inseruisti. 
12. uitam et misericordiam mihi dedisti, et inspectio tua custo- 
diuit spiritum meum. 183. haec ergo cum in te sint, sciam 1 
quia omnia potes, nec est tibi inpossibile quicquam. 14 quod si 
et! peccauero, custodias! me, ab iniquitate! non inponitum 
fecisti me. 15. quod si ett impiëe!3 fecero!, uẹ mihi, et si 
iniustus?’ fuero, non possum respirare. plenus enim sum obpro- 
prio. 16. et capior sicut leo ë?! ad occisionem. iteram autem 
commutatus seuissime crucias me, 17. instaurans?? in me dor- 
menta mea”. ira magna usus es me °t, et inportasti mihi temp- 
tationes. 18. quare ergo de uentre eduxisti me, et non sum 
mortuus, ut nullius oculi me uiderent, 19. et essem tamquam 
nunquam ° fuissem? quare autem a uentre non sum protinus 
sepultus ?®®? 20. aut numquid non est paruum tempus?” uite 
meę? patere ?8S me??, ut requiescam pusillum, 21. antequam eam 
unde non reuertar 8°, in terram tenebrosam et calicosam, 22. in 
terra è! noctis? aeterne, ubi non est lux, nec est uidere uita 8 
hominum ĉ4, 


Ben. — 8 2 u fecerunt me et finxerunt me. — °? pA me iterum, « iterum 
me. — 10 8 u A conuertes. —- ! 8u ut. — ? Bu et pelle. — 8u A scio. 
~ Uso A. £ quod et si, «u quod si. — 1 8u A custodios. — 1 pwu 
ab iniquitate autem. — " so u. quod et si. — 18 das erste (sehr 
undeutliche) e durch die Puncte cassiert. — 1 so u. 8 egero. — 
pu A iustus. — % sic. — 2 so A. pu restauras. — ? so A. pu tua. — 
4 Buin mo. — 5 fu A non. — ® fu sepultus protinus. — ? 8u 
parum tempus, Á tempus paruum. — °8 so A. pu attere. — ”® so pu. 
A ergo me. — © A bei Ben. antequam eam in poenas, unde reuerti non 
licet; Allein in — licet ist augenscheinlich Aug's Erklärung des nicht 
angeführten unde non reuertar. — 3! fu terram. — ?? so u. P mortis. 
— 3 fu A uitam. — ĉ%t nach hominum ŝtkein Punkt und die Zeile unwvoll- 


endet. 
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RDA ka 


1. Et? respondens Sofar Nimatites3 dixit: 2. qui multa. 
dicit, et audre debet? aut numquid eloquens uidebitur ë iustus 
esse? 3. beatos natos homines 6, breuis” uitae! noli multus esse 
in uerbis, cum nemo sit qui contradicat tibi. 4. neque dicas: 
iustus sum operibus. et sine crimine fui’ ante eum. 5. sed 
quomodo dominus loquatur ad te, et aperiat labia tua tecum, 
6. et doceat te uirtutem sapientia” quia tuplex erit super te; 
et tu nescies !° quia digne reddita sunt tibi a domino! qne 
peccastis 1. 7. aut uestigium domini inuenies? uel ad ultima. 
peruenisti 1? corum 14 quae fecit omnipotens? 8. suplime 15 est. 


faune 


caelum, et quid facies? protius 16 uero inferi 1, quid scis? 9.. 
aut longior a spatio uel latitudinem !8 maris. 10. quod si euer- 
terit omnia aut congregauerit, quis dicit!° illi: quid fecisti? 
11. ipse enim nouit opera iniquorum ??, et uidens iniusta non 
neglegat?t. 12. homo uero?? aliter natat ?3 sermonibus, et uir 
natus mulieris tamquam onager erit in deserto. 13. si enim tu 
mundum posuisti cor tuum, et extendis?”* ad eum manus tuas. 
14. si iniquum quid est in manu tua, longe facito illud a te, et 
iniquitas in domo tua non maneat; 15. sic enim fulgebit facies 
tua tamquam aqua pura, et expoliaberis ° forte? et non time- 
bis; 16. et labores?” obliuisceris tamquam fluctum?® qui preterit, 


1 am Rande. V. (roth). — ? E gross, schwarz, mit rothen Flecken umgeben. 
— 8 u Minaeus. — £ das i über dr vom Schreiber. — 5 so pu. A 
uidebitur eloquens. — ĉ u beatus homo natus, homo, A. beatus 
natus homo. — " urspünglich preuis. p dann vom Schreiber in b corri- 
giert, und ausserdem mit zwei Punkten als Cassationszeichen versehen. — 
8 der Cod. crimine.-Fui. — ° 2 u sapientiae. — 1 £u A ot tunc scies. 
— 1l so 8 A; u deo. — ”? pu A peccasti. — 18 2u uenisti. — 1 so 

$ u. 2 horum. — 157so A (sublime) £ (sullime est- cẹlū). «w sublimior est 
caelo. — 16 sic. £u profundior. — "' £ u inferis. — 18 wohl Verdoppelung 
des m von mare. £ altitudinē, u altitudine. — 19 Zu A dicet. — % so 
p'u. A hominum iniquorum. — ?! £ negligit, x negliget. — ? so £ A. 
in u fehlt uero. — B u A nutat. von La. richtig in natat corrigiert. 
24 Bu egtendes, A. extendens. —- so u. @ exspoliaberis. — ?6 sic 
(£u sorde). — ? 8u laboris. — 2 so u A. p fructum. — ?9 so pu. A 
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et non terreberis ??; 17. et oratio tua tamquam Lucifer erit; et 
a meridiano orietur ° tibi uita; 18. et confides quia est tibi 
spes, et pro solicitudinibus et curis apparebit tibi pax. 19. 
requiesces enim, et non erit qui te expugnet, et rogabant 3! 
faciem tuam multi. 20. oculi autem ë? impiorum tabescent, salus 
autem relinquet eos; spes enim eorum perdicio est anime. 


€. XIS 


1. Respondens? autem Iob dixit: 2. ergo nos estisë homines? 
an wobiscum* morietur sapientia? 3. et mihi quoque est cor, 
sicuti ĉ et uobis; 4. sed iustus uir et sine crimine uenit in deri- 
sum”. 5. 6. in tempus enim certum praeparatus erat, ut succum- 
beret aliis, et domus eius, ut deuastaretur ab iniquissimo uiro 8. 
nullus confidat, cum sit nequam, se inpunitum futurum; quod- 
quod ° in iracundia 1° prouocant 1! deum, tamquam inquisitio in 
eos 1? non sit futura. 7. sed tamen interroga quadrupedia, si 
tibi responderint !, aut uolatilia caeli, si renuntiauerint tibi, 8. 
enarra 1ł terrae, si loquetur adiae 15, et referent! tibi pisces 
maris; 9. quis nescit in his omnibus quia manus domini fecit 
haec? 10. si non in manu eius est anima omnium uiuentium, et 
spiritus omnis carnis hominis. 11. aures enim sermonis diiudicat, 
fauces autem gustant escas sibi. 12. in multo tempore!” sapi- 
entia est, et in longa uita est scientia. 13. apud eum est sapi- 
entia et uirtus, ipsius est consilium et intellectus, 14. si destruxe- 


terreris. — 3° der Cod. meridiano. orietur (der Punkt soll vielleicht die 
beiden o auseinanderhalten). — è?! Bu A rogabunt. — ® so u. inẸ£ fehlt 
autem. 

Ueber dem C.. etwas tiefer als die letzte Zeil- des vorangehenden steht .VI. 
(roth). — ? R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — ? so p. u 
estis soli. — t das erste u von uobiscum ausgelöscht. — 5 so u. p orietur 
(das m von uobiscum und das von morietur wohl durch ein e ausgedrückt). 
— ô ßusicut. — 7 so A. u ad risum. — 8 £u A ab iniquis. *immo 
uero. mit immo uero beginnt V. 6. — ° so £ (quotquot). «u quod. — 
w u iracundiam. — 1 so $. u prouocat. — ? so 8-A. u eo. — P so 
fu. A respondeant. — 1 fu et narra, — 1! so oder vieleicht auch 
adtae der Cod. 8u ad te. — 16 so der Cod. (das™ über e stark verwischt. 
mit nt fängt im Cod. eine andere Hand an (s. ob. S. 16). — 1 so u A. 


ps 
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rit, quis edificabit? si cluserit circum hominem, quis aperit? 
15. si prohibuerit aquam siccabit terram, quod si et 18 emiserit, 
perdedit 1°? euertens terram. 16. apud ipsum imperium et forti- 
tudo et disciplina et intellegentia. 17. qui ducit consultores ?° 
captiuos, iudices autem terre in pauorem misit ?*. 19. qui con- 
locat reges super sedes, et circumdedit balteo lumbos ?? eorum. 
19. qui emittit sacerdotes captiuos, et potentes terrę euertit. 
20. qui permutat?? labia fidelium, et intellegentiam senum ?* 
cognouit; 21. effundens?” ignobilitatem super principes, et humiles 
sanauit?™®. 22. qui reuelat profunda de tenebris, et produxit in 
lucem umbram mortis, 23. decipiens gentes et perdens eos AAEN 
sternens ° gentes et in uiam °?’ deducens 3° eas, 24. reconcilians 
corda principum populi 3t terrę; seduxit? autem eos? in uia +t 
quam non nouerant. 25. tractabunt tenebras et non lucem, et 
errabunt sicut aebrius 38. 


€. XI. 


1. ecce haec omnia uidit oculus meus, et audiuit aures mea, 
2. et noui que et uos nostis. et ego quidem non sum uobis in- 


sipientior; 3 immo uero et ego ad dominum logar 2? et arguam 
in conspectu eius, si uoluerit. 4. uos autem estis medici iniqui, 
et curatores malorum omnes uos. 5. utinam contingat uobis 
obmutescere, et repotetur3 uobis in sapientiam. 6. audite ergo 


l tempore multo. — 18 so 8 A. in u fehlt ot. — 1° so 8 (perdidit). 
u A perdet. — % so A. 8 consiliatores, « consiliarios. — °?! so 8 A. 
«u mittit. — ? so 8 A. u renes. — ? so u A. B permittat. — % der 
Cod. se ñ. -— 3 so u. 2 et effundens. — ?® so 8. u sanans. — ?' o vom 
Schreiber durch den Punkt cassiert und durch a darüber ersetzt. — ?8 
oder vielleicht st sternens ( Wiederholung von st). pu A sternens. — 
29 so A. Bu uia. — 30 so pu. A ducens. — è?! vielleicht popoli. — ? 
„Editi, Eduxit. MSS. vero, Seduxit“ Ben. bei A. — 3 so A. 2u illos. 
— 3 sọ 8. u uiam. — 35 mit der letzten Xilbe von tenebras fängt die 
vorige Hand wieder an (s. ob- S. 16). — 36 so Su (ebrius). A Ben. 
quo errore tenebrati sunt tamquam ebrius. Diese Worte sind aber 
nicht Citat, sondern nur freie Wiedergabe das Schlussatzes von V. 25. 

1 ©. XIMI beginnt mitten in einer Zeile nach einem einfachen Punkt. — 
2 das v vom Schreiber (das Wort ist das letzte auf einer Zeile). — 8 pu 


\ 
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obiurgationem oris mei iuditio autem labiorum meorum. intendite +. 
7. nnne ante conspectum domini loquimini,- et ante conspectum 
eius proferretisë dolum? 8. an subtraitis uos ipsos iudices ê 
fieri? 9. obtimum erit, si discusserit uos. si enim omnia faci- 
entes” adicimini8 ei, 10. nihhominus °? quia arguet uos. quod 
si et occulte personas mirati fueritis, 11. nonne censuræ 1° eius 
terrebit uos #, et timor eius decidet in uos? 12. et erit gaudium 
uestrum in cinerem !?, corpus autem luteum? 13. obmutiscet 13 
ut loquar ego, reqviescam ab ira, 14. adprehendens carnes meast4 
dentibus meis, et animam meam ponam-in manu. 15. licet 
occidat me ille qui potens est, quia et cepit 1, tamen loquar et 
coram eo arguam 16; 16. et hoc mihi eueniet iin salutem; non 
enim ante conspectum eius dolos introibit 1“. 17. audite, audite 
sermones meos, quos referam uobis audientibus. 18. ecce ego 
adpropinquo iudicio meo. scio ego quia iustus inueniar; 19. quis 
enim 18 est qui diudicetur 1? mecum, ut non??? obmutescam et 
desinam? 20. duo concede mihi, tunc a facie tua non abscondar: 
21. manum aufer a me, et timor tuus non me terreat, 22. deinde 
uocabis, et ego audiam; loqueris, et ego respodebořttibi. 23. 
quod ? sunt iniquitates mẹae ?? et peccata mea que sunt? doce 
me. 24., quare me ?’+ abscondis ®%, et? putas me esse contrarium 
tibi, 25. et quasi folium quod in uento mouetur, uereris? an 
tamquam feno quod rapitur, contrarius es? 26. quia- conscrip- 
sisti aduersus ° me mala, et inposuisti mihi peccata iuuentutis, 
27. et posuisti? in conpede?°’ pedem meum, et obseruasti omnia 


reputabitur. — 4 intendito über der Zeile, aber vom Schreiber. — 5 8 u 
A profertis. — ê ursprünglich sudices (ipsos sudices). s dann vom 
Schreiber in i corrigiert. — T so fpu. A facietis. — 8 2 u adiciemini. A 
Ben. adjiciemini. — ° sic. 2u hic nihilominus. — 1° 8u censura. — 
1 u ys, 8 uobis. — ! so 2 (cinerē). «u cinere. — 8 8 ommutescite, 
u obmutescitoe. — 1 so pu. A meas carnes. — 1 Bu A coepit. — 16 
so fu. A arguam me. — 1. so-u. 8 introiuit. — 18 so $. in u fehlt 
enim. — !9 st. diiudicetur (8 u). — 8u nunc, — ” sic. der Schreiber 
hat vielleicht nur vergessen ~ über o zu setzen. — ? st. quot (bu A). — 
23B der Cod. meeae. das zweite e- doch halb verwischt und ausycstrichen. — 
24 quare me in einem Wort. Bu quare a me. — ” so u. 8 abscondes. 


3 ĝu A aut. — ” u aduersum. — °8 so A. Bu imposuisti. — ?? so 
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opera mea, et? radices pedum meorum contemplatus est êt, 28. 
qui ueterisco è? sicut, uter uel sicut uestimentum 33 quod a tineis 
comestum est. 


G XIN 


1. Homo? enim? natus ex4 muliere breuis uite et plenus 
iracundia 5, 2. et sicut flos, cum fluerit ë, decidet, fugitque ut 
umbra, et'non permanet. 3. nonne etiam huius curam habusti’, 
et hunc fecisti uenire in iudicium coram te? 4. quis enim 
erit mundus a sorte?? ne 1° unus quidem, 5. etiam si unius diei 
fuerit uita eius super terram. dinumerati enim sunt menses eius 
apud te. tempus definisti. et non transibit !!. 6. discede ab eo; 
sine, requiescat, et placeat et 1? tamquam mercenario die sua t8. 
7. est enim arbori tt spes quia si excitatur 15, iterum floriet 16, 
et germen eius non deficiet. 8. nam si senuerit iterum 1 radix 
eius 1°, adque in petra fuerit mortuus truncus eius, 9. ab odore 
aquae refloreat 1°, et faciet fructum sicut nouella ?°. 10. uir 
uero si®™ mortuus fuerit ??, habiit”, et cum ceciderit homo, iam 
non erit. 11. tempore enim minuetur mare ?t, et flumen desere- 
tur ?’ et siccatur, 12. homo autem cum dormierit, non exsurget. 


zl. u compedes. — 3 so A. in £ u fehlt et. — 3! t vom Schreiber durch 
den Punkt cassiert. — ® so 8 (ueteresco). u A ueterasco. — 38 8 uel 
uestimentum, «u uel ut uestimentum. A aut uelut uestimentum. 

1 der Cod. hat die Ueberschrift VII. do breuę uita hoñ. mit rothen Buch- 
staben und in einer Zeile mit der letzten Silbe von comestum und mit 
est. — ? H gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — ? so A. in pu 
fehlt enim. — 4 so 8A. u de. — 5 8u A iracundiae. Ben. machen zu 
brevis vitæ, et plenus iracundiæ: poenæ [poenae Aug.’s Erklärung von 
iracundiae] die Bemerkung: Sic melioris notæ MSS. At editi, brevi 


vivens tempore plenus iracundia plena. — è st. floruerit (8u). — " das i 
übır us vom Schreiber. — 8 so 8 A. u uenire fecisti. — ° 8u mundus 
absque sorde. — 10 8u nec. — 11 £u transit. — !? $u ei. — ! die 
sua als ein Wort geschrieben. das s von dies und das von sua durch ein 
s ausgedrückt. — 14 so 8 A. u arboris. — 1 st. excidatur (8u). — 16 so 
u. p floret. — " in 8u fehlt iterum. — 18 £u radix eius in terra. — 
19 8u florebit. — % die Zeile, in der nouella steht, nicht vollendet. — 


2 BuA cum. — 2? so u A. 8 fuero. — B so uA (abiit). £ abit. — ”% A 
Ben. minuetur mare; nam post impletur. die drei letzteren Worte 
gehören indess Aug. an. — so 8. u deseritur. — ”® „Er. et Lor., non 
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usque quo celum est, non consuetur ?s, et non suscitabuntur ?7 
de` somno suo. 13. adque utinam apud inferos me custodisses, 
et abscondisses me, donec requiescereét ira tua, et statuisses mihi 
tempus in quo memoriam mei faceres. 14. si enim mortuus 
fuerit homo, uiuet consumatis?’8 diebus uitae suae? sustinebo 
usque tunc??? tenuo fiam??; 15. deinde uocabis, et ego respondebo 
tibi. opera autem manuum tuarum ne inprobes. 16. cogitationes 
meas dinumerasti, et nihil te latuit peccatorum meorum. 17. 
signasti in seculoët iniquitas?? meas, adnotasti, si quid? erraui è+. 
18. et quidem è? mons cadens defluet 36, et petra ueterescit 87 in 
loco suo, 19. lapides consumuntur aquis, et adluuione 38 frequen- 
tium gurgitum minuitur arena terręẹ; spem uero hominis perdi- 
disti. 20. inpulisti eum in finem, et habiit; mutasti faciem eius, 
dimisisti eum. 21. et cum multi fuerint filii eius, nescit; si 
autem et pauci ignorat de eis, sed carnes eius super eum dolue- 
runt, et anima eius super eum luxit. 


CSXY 


1. Respondens? Elyfaz Themanites dixit: numquid sapiens 
respondebit in spiritu scientiae, et inplebit è dolore uentrem, 3. 
arguens. ¢ uerbis quibus non oportet, in sermonibus quibus nihil 
proderit in eis? 4. nonne tu repulisti timorem, et locutus es 
talis sermones ante conspectum domini? 5. qua reus es ser- 
monibus oris tui, et elegisti linguam malorum, 6. arguat de os 


tuum, et non ego, et labia tua contradicant tibi. 7. quid enim? 


consuctur ad novum sine commate“, M. bei 4 (ad novum wird von den 
Ben. und M. mit Recht als Aug. angehörig betrachtet). — %” so 8. u sus- 


citabitur. — 3 fu A consummatis. — ?® 8u quo. — © pu faciam. — 
3l Bu sacculo. — 8 sieht doch wic iniquitaes aus. uA iniquitates. — 
33 so u A. 8 sicūt. — ®t p u A iniuitus erraui. — ® so (et quidem). £ u 
oquidem,|— 3 uA defluit. — 87 so.p. u uoterascit. — 8 so w A 
(alluvione). 8 a luuione. 

1 Im Cod. am Rande VII. (roth) — ? das R gross, schwarz und roth, 
mit rothen Punkten umgeben. — 3 so pu. A impleuit. — t das in über 


der Zeile und der Punkt nach arguens vom Schreiber. — 5 8u quia. — 
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numquid primus homo natus est? aut ante colles concretus es? 
8. aut arcana domini audisti? aut in te solo est sapientia? 9. 
quid enim nosti quod non nouimus? aut quid intellegis, quod” 
nobiscum est? 10. sed ad8 senex et decrepitus in nobis est, 
antiquior patris tui diebus. 11. numquid parum peccasti, /et 
uerberatus® es granditer 1°? nimis helate locutus es. 12. quid 
ausum fuit cor tuum, et quid sustenuerunt oculi tui, 13. quid in 
furorem erubisti contra dominum, et protulisti ex ore tuo ser- 
mones tales? 15. quid enim est homo, ut sit sine crimine? aut 
sit 1! iustus natus 1? ex muliere? 15. si in sanctis eius non est 
fides, et celum non est mundum ante eum, 16. quantum 1? magis 
abhominabilis 1+ et inmundus *ë uir, bibens iniquitatis ut potum? 
17. narrabo tibi, audme 16 et que uidi adnuntiabo tibi, 18. que 
sapientes dixerunt, et non celauerunt parentes suos; 19. ipsis 
solis data 17 est terra, nec superuenit illis quisquam extraneus. 


5 
20. omnis uita impii in sollicitudine 18 est, et nomerati 1° anni 
dati sunt potenti, 21. et timor in auribus eius. cum putauerit °° 


~ 22 


se iam esse °t in pace, tunc euersio ueniet ei. 22. oñ??? credet?? 
conuerti tenebres °t, iam enim traditus est in manus %- ferri, 23. 
et decretus est in escam ®® uultorum, et nouit in semet ipsum ?7 
quod seruatur ad ruinam. 24. dies enim tenebrarum terrebit. 
eum, necessitas et tribulatio terrebit?8S eum. sicut dux in prima. 
aciae decidet. 25. quia?’ aeleuauit manum snam3° contra domi- 
num, et contra dominum 3t omnipotentem et? contumax fuit, 
26. et cucurrit contra eum contumiliose in crassa ceruice scuti ?* 
sui 3t,. 27. quia operuit faciem suam in adipe suo, et fecit capi- 


6 das t durch den Punkt cassiert. — " 8u quod non. — 8 fíA ot. — 
9 so p. u uulneoratus. — 1 ĝu grauiter. — 1! pu aut ut sit. — 1 so 
ß. „natus natus iustus w, wenn sich Herr Couderc nicht geirrt hat,“ La. 
B 8u quanto. — 1 so Fu. — 1 so 8. in u fehlt et inmundus. — 18 das- 
i über dm vom Schreiber. — 1 so u A. 8 solidata. — 18 8 u solitudine. 
— I das y über o von der Hand des Schreibers. — % so Fu. A putaue- 
rint. — ?l u esse iam. — ?2 so st. non. — 2 so u. pA credit. — 
24 Bu A a tonebris. — ?® 8u in manibus. — ?6 so A. Bu esca. — ” fu 
ipso. — ?8 fu tenebit. — P fu qui, A qua mit Aug's Frage: An 
quia eleyavit? „Quia, jaxta Er. et Lor.“, M. — 80 uA manus ohne 
suas. — ĉl so pu. A doum, — 3 et steht nicht in Su. — 3 so uA. ê 
scutis. — èt „on a mis au dessus dans l'interligne vel cutis sue“, Couderc 
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strum super femora. 28. habitent ciuitates desertas, intrent 3% 
in domos que non habitantur. que enim illi parauerum 36, alii 
auferent 37; 29. et non ditabitur nec permanebit substantia eius. 
non mittet S supe’? terram umbram, 30. nec effugiet tenebras, 
sed styrpe + eius arefaciet uertus, et decedat! eius flos. 31. 
non speret se permanere; uana enim euenient ei. 32. preciosio*? 
eius ante horam corrumpetur, et germen eius non uerebit 4#. 33. 
uindemietur tamquam uua acerua ante 4t tempus, decedat 4 tam- 
quam flos oliue. 34. testimonium enim impii mors, et ignis 
compuret domos eorum qui murmora +ë accipiunt. 35. conpiet + 
int8 uentre gemitus, et ueniet + ei uana, et uenter eius potabit5° 
dolum. 


0. XVE 


1. Respondens? autem Iob dixit3: 2. audiui talia multa; 
consolatores malorum omnes’. 3. quid enim? numqui” ordo 
est in sermonibus 8 spiritus? aut in quo molestum tibi erit quia 
respondebis? 4. et ego secundum uos loquar’. si subiecta esset 
anima uestra pro mea, loquerer uobis sermonibus, et mouerem 
super uos caput meum. 5. esset uirtus in ore meo, et labia 
mouere 1°, non! parcerem. 6. si enim loquar, non dolebo!? 


bei La. — 35 $u intret. — 3 sic. p A illi parauerunt, ø ille parauit. — 
3T so pu. A auferunt. — 8 so 8u. A immittet. — 3? so. st. super. — 
10 u stirpem. — *! 2u decidet. — £ so 2 (Preciosio). «u A precisio, 
praecisio. — #3 # uidebit, «u uidebitur. —- # im Cod. stehen zwischen uua 
und acerua (d. i. acerba bu) und zwischen acerua und anto Punkte, 
wohl um die a auseinanderzuhalten (vgl. ob. C. 11 V. 17 n. 30). — 


435 8u A decidat. — 46 so st. munera (8u A). — * nach dem i von con- 
piet ist ein c oder vielleicht ein g ausgewischt. Bu A concipiet. — *8 so 
bu. A et in. — * das ù über et vom Schreiber. pu euenient. — 5 £ u 
portabit. 


1 Ueberschrift: VIII. Ubi respondit iob. (VIII. am Rande umd roth, 
Ubi respondit iob darüber in einer Zeile mit der zweiten Silbe von 
dolum). — |2 R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — 8 „V. 1 
fehlt auf leerem Raume u“, La. — +t so u A. £ alia. — 5 so 8A. u mali. 
— 6 so A. u uos omnes. — "7 so st. numquid. — $ so 2u. A in ser- 
monibus est. — ?’ so Bu. A loquor. — 1 so st. mouerem (£u). — 
u ĝu ot non. — ! so A. 8u delcbo. — 18 so 8A. u uulnera. — 1 st. 
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uulnere t8; quod si taceam, nihilhominus derebrabor 14. 7. nunc 
autem lassauit me t5, et fecit stultus 1ê et putrem. 8. adprehen- 


disti me, et in testimonium factus sum, et surrexit super Lame 
mendatium meum. contra faciem meam respondit!8. 9. iracundia 
usus't? deiecit ?? me; fremuit super me tentibus. sagitte piratarum 
eius super me. deciderunt °t; 10. aciae oculorum inruit. acriter 
percussit me in genis ??, et simul concurrerunt in me. 11. tra- 
dedit enim me dominus in manus iniqui, et inter impius proiecit 
me. 12. in pace cum sim ?, discerpsit me, et tens ?* comam ? 
diuellit ?°6; statuit me sicut signum. 13. circumdederunt me ?7 
lanceas emittentes?8 in renes meos, et non?? pepercerunt; effude- 
runt in terra fel meum; 14. deiecerunt me postratione? magna. 
cucurrerunt ad me potentes; 15. cilicio 3! adsuerunt corio meo; 
uirtus autem? mea in terra extincta est, 16. uenter meus cobu- 
stus 33 est a fletu, et super palpebras meast umbra mortis. 
17. iniquitas nulla erit in manibus meis, sed oratio mea munda. 


18. terra ne operias super sangunem 87 carnis meae, nec sit 
locus clamori meo! 19. et nunc ecce in cẹlis est testis meus, et 
conscius meus in excelsis. 20. ascendat deprecatio mea ad 
dominum, et ante conspectu 38 eius distillet oculus meus. 21. 
diiudicetur uir cum domino ° sicut filius hominis ad proximum 
suum; 22. anni enim dinumerati sunt +° mihi, et uiam in qua +t 
non reuertar, ingrediar. 


terebrabor (w). £ tenebrabor. — 15 so 8A. u lassauit me dolor. — 
16 so st. stultum (£u A). — " sic. — !8 so £. u rospondebit, A respondi. 
19 so A. fu enim usus. — % so 8A. u defecit. — °! so u A. £ decide- 
rint. — ? 2u ingens. A in genibus. — 3 uA essem. — ?* so st. 
tenens (u A). der Schreiber hat vergessen ~ 'über das e von tens 
zu setzen. — Bu A comam meam. — %® pu deuellit (une main un 
peu postérieure a mis au dessus [von deuellit] alias diuulsit «“, La.), A 
diuulsit. — ® so A. in u fehlt me. —?”8 so pu. A lanceis, emittentes. 
— 39 so Bu. bei A fehlt et. — 2 so st. prostratione (8 u A). — 3t pu A 
cilicium. — 82 8u enim. — 33 so p. u combustus. — 3 so uA. 8 palpe- 
bram meam. — 3 so 8. u erat. — 38 uA ne operiat, £ nec pereat. — 
37 das i über un vom Schreiber. — B so st. conspectum (8u). — è? so 
«uA. in ß fehlt domino. — V 8u A uenerunt. — *! £ uia iniqua, «4 
uiam qua, A uiam per quam. 
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C. XVII 


1. defeci agitatus spiritut. oro? ut sepiliar, at? contingit 
mihi. 2. praeces bo* cum labore, et quid feci? 3. furati sunt 
externi bona mea. quis est iste? ad manum meam legitnr 6. 
4. quia cor eorum abscondisti a prudentia. propter hoc non 
exaltabis eos. 5. parti adnuntiantur 7 mala, et oculi super filios 8 
tabuerunt. 6. posuisti autem me in loquellam nationibus, et in 
risum illis deueni. 7. obscurati sunt ab ira? oculi mei, et ex- 


punatus 10° sum ualde ab omnibus. 8. et mirati sunt 1t super hoc 
ueraces. iustus autem super iniquum !? consurgat, 9. et obtineat 
fidelis uiam suam, puris! manibus sumad autaciam. 10. qua- 
propter. omnes conuertimini et uenite; non enim inuenio 1 in 
uobis! ueritatem. 11. dies meit transierunt in calamitatibus, 
et conuulsi 1” sunt conpages. cordis mei. 12. noctem in diem 
psuerunt t8, lux probe a faciae 1° tenebrarum. 13. si sustenuero 
inferi erunt domus mea ??, et?! in tenebris stratus est lectus 
meus. 14. interitum appellaui?? patrem meum, matrem meam ?3 
et sororem tabum ?*t. 16. que% enim mihi iam spes? aut bona 
mea uidebo? 16. aut mecum ad inferos discendent? aut pariter 
in cinerem discendimus ?®, 


1 Im Cod. gehören die Worte defeci agitatus spiritu noch zum Voran- 
gehenden. Vor defeci steht ein Punkt, und am Ende der Zeile, in der 
die drei Worte stehen, ist eine kleine Lücke. —? mit oro beginnt im Cod. 
eine neue Zeile, und der Anfangsbuchstabe des Wortes ist gross. — 8 8u A 
et non. — t sic. ĝu A adhibeo. ‘Bei M. hat doch A adhibebo. — 5 so 
A. u exteri. — ê £u A ligetur. — 7 so pu- (annuntiantur, annuncian- 
tur). A annuntientur. — 8 u A filios eorum, £2 eos. — °? so pu. A ob 
iram. — " das g über dem u vom Schreiber. — 1! so pu und A bei den 
Ben. Bei Er. Lugd. Ven. hat A (nach M.) dagegen Admirati sunt. — 
12 u A inimicum. — !3 fu A ot purus. — !t so u. in 8 fehlt inuenio. 
A inuenit. — 15 so 8u. A in uos. — 16 so u. 8 enim. — 1!" A conuulsae, 
£ compulsę, w concusse. — 18 sic. — 19 8u prope faciem. — ® so £u. 
A domus mea erunt. — ?! in 8u fehlt et. — ? so u A. e appellauit, 
was auch Auġ.’s Bemerkung: Non ero filius vitae. Appellauit autem 
Deus vorauszusetzen scheint. — 3 „Lor. ferunt, gppellaui autem Deus 
matrem meam sine interpunctione. Sic etiam Er., qui legit tamen, 
appellauit, ut caeteri editi“, M. — %” £ ot auūñ, « talium, A tabem. 
— % u Á quao est. — ® so 2 (desceondimus). w descendemus. 
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CEXVII: 


1. Respondens? autem Baldad Saucites dixit: 2. quousque 
non eş taciturus? coipe? te, ut nos+ loquamur! 3. cur ut qua- 
drupedia tacuimus coram te? 4. abutitur te iracundia. quid 
enim? si tu mortuus fueris, sub caelo non abitabitur? aut sub- 
uertentur montes a fundamentis? 5. et lumen impiorum extin- 
guitur ê, nec splendebit flamma eorum. 6. lux eius erunt” tene- 
brae in domum 8, et lucernas? super eum ettinguetur 1°. 7. 
capiant 1! infimi !? substantiam eius 18. 8. inmissus est enim pes 
eius in laqueo 1t; et in rete inplicabitur. 9. ueniant super eum 
laquei; confortabit! super eum sitiens 16. 10. absconditus est 
in terra 17 funiculus eius 18. 11. per circuitum 1° perdent??? eum 
dolores, et multi circa pedes eius. 12. ueniant in angustia famis; 
ruina enim et preta? est ingens?’ 13. comedantur rami pedum eius, 
et deuoræt decora eius matura eius matura mors ??. 14. rampa- 
tur detabitaculo °% eius eius? sanitas, et teneat eum necessitas 
causa ?® regalis. 15: abitet in tabernaculo eius in nocte eius, 
aspargentur ?" speciosa ?S eius sulphore. 16. subter radices eius 
siccabuntur ?®, et de sursum inruit 3° messio eèius 17. memoria 
eius pretereat 3t de terra, et non sit nomen eius in fatiae platea- 


1 Ueberschrift: X. dixit Baldad (roth), in einer Zeile mit den beiden letzten 
Silben von discendimus. — ? so 8. u Respondit. das R von Respondens 
gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — ? st. cohibe (8). u coibe. 
— 4 ĝu ut et nos. -— 5 so u. 8 an. — ê u A exlinguetur, £ extingetur 
— '" so. ß. u erit, A fuerunt. — 8 u A in domo. — °? st. lucerna 
(bu A). Verdoppelung des s von super. — 1° so st. extinguetur.. — 1 so 
ßu. A accipiant. — !? so A. pu infirmi. — ! auf eius folgt in puet 
erret (£ errat) consilium eius. — 14 so 8u. A laqueum. — 15 so w. 8 
fortauit, A confortauit. — 16 so A. 84 sitientes. — " p uA super terram. 
— !8 quf funiculus eius folgt in Zu A et captio eius in semitis (A 
semita). —— 19 so u A. 2 circumitum (circūitū). — % uA perdant. — 
2l sic. Bu ei praeparata. — 2 gu magna. — B sic. pu decora eius 
matura mors. „ŝu matura (au dessus) uèl im“, La. — %4 so st. de habita- 
culo (8u A). — ” eius wiederholt. — 2 Bu A causae. — ?’ aspergentur 
(8u A [A adspergentur]). „zu aspergentur u (au dessus) vel gan“, La. 
— 38 so uA. p ptiosa. — ? „zu siccabuntur (au dessus) uel cen w“, 
La. — ® £ u A irruet. „zu itruet (au dessus) vel at u“, La. — 3t 8u 
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rum ??, 18. expellatur 33? de lumine in tenebras, 19. et nont 
cognoscibilis 3 in populo suo, nec resalutetur 36 sub celo domus 
eius. 20. sed in populo eius uiuant alteri. super eum gemuerunt 
infimi è”, et proceres tenuit miraculum. 21. haec38 sunt domus 
iniquorum ??, et hic es 4° locus ignorantium dominum #, 


UE XIX 


1. Respondens? autem Iob dixit: 2. quousque fatigatis animam 
meam, et distruitis me uerbis? 3. scitote tantum quia dominus mihi? 
sic. detraitist deë me, et non erubiscitis incumbere mihi. 4. sed 
esto, uere ego erraui, et abut me habitat error, ut loquerer uer- 
bum quod non oportebat, et sermones mei errant, et non sunt in 
tempore. 5. cur autem uos in me exultamini’, et exprobrastis8 mihi 
obprobrium? 6. scitote ergo quia dominus est, qui me turbabit °, 
et uallum suum aduersum 1° me circumdedit. 7. ecce rideo 1! 
obprobrio !?, et non loquar 1. clamabo, et nusquam est iudicium. 
8. circumseptus sum, nec euado. in uultu 14 meo tenebras posuit. 
9. et gloria mea exsuit 15, et abstulit coronam de capite meo, 
10. et disrupit!® me undique, et abit 1, et scidit 18 tamquam 
arborem spem meam. 11. seuissime abusus est me in iracundia, 
et arbitratus est me tamquam inimicum. 12. simul uenerunt 
temptationis eius, et fecerunt per me uiam suam, et circumsede- 


pereat. — ? so u. A Ben. in facie platearum ubijerat. der Zusatz 
ubi erat gehört aber ohne Zweifel Aug. an. — ® u et pellatur. — 
34 pu A non sit. — ® „Sic in MSS. At in editis, cognominatio“, Ben. 
36 8u resaluetur. — 37 „infi mit darauf am Zeilenanfange folgendein für 
zwei bis drei Buchstaben zureichendem Raume p“, La. — 8 so 8 (Hẹc). 
u he. — 3 ĝu impiorum. — ® so st. est. — *! pu deum. 

1 Im Cod.:. X. (roth) in einer Zeile mit rantium dnm am Schluss von O. 
XVII. — ? das R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben u Re- 
spondit. 1e Bu dominus fecit mihi, A deus fecit mihi. dominus ist 
im Cod. das letzte Wort auf einer Seite, und mihi das erste auf der 
folgenden. — £ „zu detrahitis «! vel decies trabitis“, La. — 5 in u 
fehlt de. — ê so u (apud). £ habitat apud me. — 1 £u exaltamini. — 
8 gu et exprobratis. — °? 8u turbauit. — 1 8u A circa. — H so £A. 
u rideor. — £ so £ (opprobrio) u. A opprobria, — 18 so 8u. A loquor. 
14 so BA. u uulto. — 15 u me exuit, £ a me exiuit. — 16 so uA. $ 
dirupit. — " £ abiit, x habiit, A abii. — 18 u excidit. — 1 u£ cir- 
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runt? tabernaculum meum. 13. fratris mei recesserunt, cog- 
nouerun ?° alienis °! magis quam me. et amici mei inmisericordes 
facti sxnt. 14. non curauerunt me proximi mei, et scientes 
nomen meum obliti sunt mei ??. 15. uicini domus adque ?3 ancille 
me?t quasi alienum reputauerunt me; extraneus eram coram eis. 
16. seruum meum uocaui, et ipse? non respondit; os meum 
deprecabatur 26. 17. et rogabamt uxorem meam; inuocabam °$ 
blandiens filios uteri mei, 18. ad °? illi in perpetuum dispexerunt 
me. cum surrexero, loquuntur?” aduersum ët me. 19. abhominati 8? 
sunt me qui nouerunt ê? me, et quos dilexeram, consurrexerunt. 
in me. 20. in cute conputruerunt carnes meae, et ossa mea in 
tentibus meis sunt. 21. miseremini mei, miseremini mei, o amicit 
manus enim domini est quit tetigit me”. 22. quare me perse- 


quimi 86 sicut et dominus? te carnibus meis non sotiamini 8. 23. 
quis mihi tribuat ut scribantur sermonis mei, et ponantur in 
libro in perpetuum, 24. in stilo? ferreo et in plumbo’, aut 
in testimonium *° in petris sculpantur? 25. scio enim qua 4 ęter- 
nus est qui me resoluiturust? est. super terram resurget? 26. 
cutis mea .que hẹęc patitur tt. a domino enim mihi hec contige- 
runt, 27. quorum ego mihi conscius sum, que oculus meus uidit, 
et non alius; et omnia mihi consumata +ë sunt in sinu. 28. quod 
si et dixeritis: quid dicimus ê contra eum? et radicem sermonis 
inueniemus in eo? 29. timete et uos a gladio; ira enim super 
iniquos ueniet, et tunc cognuscitis * quia est iudicium. 


cumdederunt, circundederunt. — ® sic. — ?l ĝu alienos. — 2 uA 
me. — 3 so fu (atque). A et. — ?% so st. meae (8u A). — 5 m bud 
fehlt ipse. — ® „Editi deprecabar. MSS. juxta LXX, deprecabatur“, 
Ben. Mit deprecabatur fängt wiederum die zweite Hand an. — ” das t 
durch den Punkt cassiert. — 8 so pu. A inuocaui. — ? so £ (at). w etb. 
— 0 so £ (locuntur). «u loquentur. Mit cum surrexero, loquuntur 
fängt die erste Hand wieder an. — 3! B usad. — ® so 8u (Abhominati, 
abhominati). — 33 u nouerant. — 3t so 8. u A que, quae. — °5 so 
ß A. u me tetigit. — 36 ni vom Schreiber. — T so st. satiamini (f u A). 
— 38 so fu. A bloss stilo. — 3 8 u A et plumbo. — & so 8 A. u testi- 
moniis. -— 41 das i über ua vom Schreiber. — #2 2u A resoluturus. — 
43 so u. $ resurgit. — * so u. 8 patiatur. — ^ so st. consummata 
(Bu A). — 4 so 8. u A dicemus. — * £u cognoscetis. 


1898.] DAS BUCH HIOB. 79 


C XX: 


1. Respondens? autem Sofar Nimanites è dizit +: 2. non sic 
sperabam contradicturum te haec; necê enim intellegitis” magis 
quam 8 ego. 3. erudicionem confusionis meae audiam, ec ° spiri- 
tus sapientiae respondebit mihi. 4. numquid et nosti a seculis? 
ex quo positus est homo super terra 1°? 5, iucunditas!!! impio- 
rum ruina magna est, et gaudium iniquorum perditio est. 6. si 
ascenderint in celum munera eius, et uictima eius nubes detigerit, 
7. cum putauerit se iam stabilem esse, tunc !? in fine peribit, et 
qui nouerant!ë eum dicent: ubi est? 8. taquam!t somnium 1 
auolans nusquam conparet, euolabit 16 ueluti!” fantasma 18 noc- 
turnum. 9. oculus uidebit et non adiciet, et ultra non cernet 1° 
eum locus eius; 10 filios eius disperdant infimi 2, et manus eius 
succidantur?® doloribus. 11. ossa eius repleta??? sunt iuuentute?? 
eius, et cum illo in cinerem °t dormient. 12. si dwlcis fuerit in 
ore eius malicia, abscondit? eam sub linguam suam ?®; 13. parcet 
ei, et non relinquet eam, et tenebit eam in gutture 2?" eius, 14. 
et non poteritis ?8 subuenire sibi. fel aspidis in uentre eius. 15. 
diuitia?? congregate inique?’ euomentur. de domo eius protraet èt 
eum angelus, 16. et furorem? draconem ?8 mulgebit. 34 inter- 


1 Im Cod.: X. (roth) am Rande ziemlich parallel mit der letzten Zeile von 
C. XIX. — ? R gross, schwarg, mit rothen Punkten umgeben. — ? £ 
Minaeus. — 4 „Vers 1 fehlt auf freiem Raume u“, La. — 5 so u. E me. 
— ĉ so fu. A non. — ' so A (intelligitis)\. £ intellegas, « intellegis. 
Im Cod. ist zwischen intellegi und tis Etwas ausgewischt (s?), und 
dessen Platz leer gelassen. — 8 quam im Cod. etwas zweifelhaft. — °? dics 
oder™ vielleicht et steht im Cod. u A haec, £ hẹęc. — Y 8u terram. — 
1 ĝu iocunditas. — 1! so 8. in u fehlt tunc. — !3 u nouerunt. — 
14 sic. der Schreiber hat das ~ über a ausgelassen, — 15 f somnum, «u sonum. 
16 ĝu ot uoluauit. — 1" £u uelut. — !8 8u phantasma. — 9 so u. £ 
cernit. — ® 8u A disperdat impius. — ?! Su A succendantur. — ?? so 
Bu. A impleta. — ?3 so 8 A. u in iuentute. — %4 fu cinere. — pu A 
abscondet. — ® fu A sub lingua sua. — ” uA in medio gutture. 
38 Bu A potetit. — ? sic (£u A diuitiae). — 3 8 u A inique (£ iniquẹ' 
congregatae. — 8! so uA (protrahet). Ø protrahit. — ® so pu. A 
furore. „MSS. aliquot furorem“, Ben. — 3 so. st. draconum (£u A). 
— 34 u mulcebit, A fulgebit („omnes (MSS.) habent — fulgebit, 
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ficiat illum lingua colupri,. 17. et non uideat mul 35 pecorum, 
neque pabula mellis et putiri. 18. in uanum et frustra laborauit 


diuitias de quibus gustaturus ê; que erunt? ut durum quid- 


quod mandi non potest nec glutti 38. 19. multorum enim inuali- 
dorum 8? domos confregit, et habitacula diruit nec instaurauit. 
20. non est salus substantiae eius. in desiderio suo non salua- 
bitur; 21. non erunt reliquiae de cibis +° eius; ideo non florebunt 
bona eius. 22. cum putauerit se repletum esse, coartabitur, et 
omnis necessitas super eum ueniet. 23. si quo modo inpleat 
uentrem suum, et mittet super em fororem 42 iracundia 4. 
pluit 4t super eum dolores 4, 24. et non liberabitur de manu 
gladii. uulneret eum sagitta aerea, 25. pertranseat corpus eius 
iaculum; fulgura in abitaculis # eius discurrant super eum terri- 
biliter, 26. et omnes tenebrae in eo maneat 47, comedat eum 
ignis inextinguibilis; letat*8 aduena domum eius, 27. et detecat +° 
celum iniquitates eius. terra aduersetur ei. 28. trahat domum 
eius perditio in finem. dies ire superueniet5? eit, 29. haec pars 
impii? a domino, et possessio bonorum ë? ab episcopo 54. 


0X NI 


1. Respondens? autem Iob dixit: 2. audite, audite ser- 
mones meos, et non sit mihi a uobis hęc consolatio. 8. sufferte 


sicque legisse videtur Aug.“, Ben.) — 3 am Schlusse einer Zeile, 8 
mulcturam, A mulctram. — 3 u non est gustaturus. — 8T 2 u ege- 
runt. La. egererentur mit der Bemerkung: Text aus Martianay, der 
keine Anmerkung macht. — 8 so st. gluttiri (£u A glutiri). Die Ben. 
haben quod mandi non potest nec glutiri fälschlich für Worte Aug's 


angesehen. — 9 so $. u ualidorum. — *% so uA. £ uiis. —  BuA 
emittet. — £ das y über o vom Schreiber. — 8 uA iracundiae. — 
4“ „pluet u, super £ [so]“, La. — %5 pu dolorom. — 48 so £u (habi- 
taculis). A tabernaculis. — * das n über at vom Schreiber. Oai 
das letzte Wort auf einer Zeile. — %8 d. i. laedat. — 4 so st. detegat. 
— 50 ĝu superueniat. — 5! 8 u illi. — ®© u hominis impii. — 53 8 4 A 
bonorum eius. — 5t ab epō. Ab episcopo haben auch pu umd A bei 
den Ben., die zu den Worten bemerken: „Editi ab ipso. At MSS. ab 
episcopo. 


1 Im Cod. XI (roth), nicht, wie man erwartet, XII, am Rande fast in 
gleicher Linie mit der letzten Zeile von C. XX. — ? R gross, schwarz, 
mit rothen Punkten umgeben. E Resps. — è „der erste Vers fehlt auf 
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me, ego autem loquar, et ita demum ridebitis me. 4. quit enim? 
numquid humana est castigatio mea? aut quare non irascar? 
5. respicet te ad me, et admiramini, et ponite manuïñi® sub 
mentó”. 6. si enim recordor 8, perturbor, et tenentur ° carnes 
meae doloribus. 7. quare impii uiuunt, et senuerunt in diuitiis? 
8. semen eorum secundum desiderium anime, et nepotes eorum 
ante oculos. 9. domos eorum abundantes 1°, et timor nusquam, 
nec flagellum domini est super eos. 10. uacca '! eorum concepit 
` et auortit 12, et feta eorum saluavit et peperit. emittunt !8 sicut 
oues 14 infantes suos, 11. et permanent sicut fetus te! oues 
eorum, et paruuli eorum ludo se prouocant. 12. tenent psalte- 
rium et citharam, et letantur ad uocem organi, 13. et finierunt 
in bonis uitam suam, adque in requiae inferi dormierunt. 14. 
dicit autem domino: dicede 16 a me; nosse uias tuas nolo 18, 
15. quid est dominus, quia seruiemus ei? aut quae utilitas, quia 
opoediemus 1° ei? 16. erant? enim?! in manibus eorum bona, 
sed facta impiorum non respicit. 17. immo uero lucerna impio- 
rum ?? extinguitur ?3, et superueniet eis euersio. dolores autem ?+ 
tenebunt eos ab ira, 18. et erunt.sicut palea in uento, et sicut 
puluis quem *# abstulit turbo. 19. deficiant? filios? eius bona 
eius ’3. reddes??? ei, et sciat. 20. uideant oculi eius necem 
suam, et a domino non saluetur. 21. quia nulla uoluntas in 
domo sua post eum, licet numerus mensuum *° eius dimidiatus 
sit 3t. 22. numquid non dominus est? qui docet sensum et 
scientiam? ipse enim èëè homicidia ë+ iudicat. 23. hic morietur in: 


leerem Raume u“, La. — + so st. quid. — 5 uA respicite. — ĉ sic. 
das m-durch die drei Punkte cassiert. — 1 sic. — 8 pu A recorder. —- 
9 „zu tenentur (dans Vinterligne) vel terentur u“, La. — X der Cod. 
apundantes mit in b corrigirtem p. — " £ u uaccae. — !? £ u concipientes 
non auortant. — 8 fu et mittunt. — 1 oues fehlt in pu. — ® so st. 
uetustae (£ u). A uetustate. — 16 so st. discede. — " so £. «u a nobis. 
— 18 so 8. u nolumus. -- 1! £ obaudiemus, «u oboediemus. — ™ so A. 
b Errant, « errant. — °?! pu A autem. — ? so pu. A impiorum lucerna. 
— 3 fu A extinguetur. — % „8! ante“, La. — ” so u. B qug. — ™ so 
A. u deus deficiant. — 2 uA filii. — ?8 der Cod. filios eius. 
Bona eius. — 2 £u redde. — 8 8u mensium. — 3! nach sit die Zeile 
umausge[üllt. — 8 in u fehlt est. — 3 so FA. u etiam. — 3 so pA. u 
Vid.-Selsk. Forh. 1893. No. 4. 6 
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rupore 3 simplicitatis suae, totus in abundantiæ?ë et felicitate. 
94. intestina eius plena sun?’ adipe, et medulla eorum diffun- 
ditur. 25. allus 8 uero moritur ab amaritudine animae è, non 
comedens quicquam boni. 26. et simul in terra dormient, ut +° 
putrido operiet eos. 27. itaque scio uos audacter *! insistere 
mihi +, 28. quia dicitis: ubi est domus principis, et ubi est 
uelamen tabernaculis impiorum? 29. interrogate eos qui 
transeunt per uiam, et signa eorum non ignorabitis. 30. quia 
in diett perdicionis seruatur 4# malus, in die 46 ire deducentur *. 
31. quis adnuntiabit+t8 coram eo uiam 4° eius? et que ipse fecit, 
quis reddit ° ei? 32. et ipse in sepulchra 5! deductus est, et 
super aceruo ē? uigilauit. 33. dulcis fuerunt et 53 labilli torrentes, 
et post eum omnis homo sequitur, et ante eum innumerabilis. 
34. quomodo ergo consulamini mei 5+ inanite 55? requies enim 
mihi a uobis nulla est. 


C,- XXIL 


1. Respondens? autem Elyfaz dix3: 2. nonne dominus est 
qui docet sensum et scientiam, et habitare facit super nos intel- 
legentiam? 3. quid enim pertinet ad dominum, si tu sis in 
operibus absque crimine? aut. quid ei prodest, quia simplex est 
uitat tua? 4. aut timens te arguet te, et ueniet tecum in 


W 
iudicium? 5. nonne maniti tua est multa, et innomerabilia 7 
peccata tua? 6. quia pignus tulisti fratrum tuorum sine causa, 
et uestimentum pauperum abstulisti. 7. aquam sitientibus non 


homicidas. — 3 d. i. robore. — 3&8 u abundantia, habundantia. —- 
87 sic. — 3 sic. — 3 8 u animae suae. — *& £ u eb. — *! so A. pu audaciter. 
— £ $u mihi insistere. — ®8 £u in tabernaculis. — *% so u. 8 diem. — 
45 so p. u saluatur. — %& 8 u diem. — * so u. 8 deducetur. — 48 so u 
(annunciabit). 2 annuntiauit. — 49 so u. 8 uia. — 5 £u roddot. — 
51 so £ (se pulchra) «u. A sopulcrum. — 52 £u aceruum. — 5 pud ei. 
— 5t Bu A consolamini me. — 5 sic. das r von inaniter und das vom 
folgenden requies wohl nur durch ein r ausgedrückt. 

1 Im Cod. XII. st. XODI. (roth), parallel mit der letzten Zeile von 0. XXI. 
(dem la von nulla und dem est) — 2? das R gross, schwarz umd mit 
rothen Punkten umgeben. — 3 so der Cod. dix am Ende einer Zeile. 
vielleicht hat der Schreiber das ~ über x ausgelassen. — * so 8. u uia. — 
5 so u. 8 arguit. — ë so st. malitia. — "7 das y über o vom Schreiber. — 
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dedisti, esurientes ° priuasti pane. 8. habitare fecisti quemquam 
super terram, aut- miratus es personam aliquorum. 9. uiduas 
timisisti uacuas, et pupillos adfliixisti. 10. igitur circumdede- 
runt? met? laquei et conteruit!! me!2? bellum magnum. 11. lumen 
tuum in tenebras !? conuersum est, et dormiente !¢ te aqua operuit. 
12. nonne qui in excelso manet, respicit, et iniuriam facientes 
humiliat? 13. et dixisti: quid nouit deus? an per nebulam 
iudicat 15? 14. nubes latibulum eius, et non!6 uidebitur, et 
ambitum 1 caeli percurrit. 15. ergo (18 semitam seculi custodis 
quam calcauerunt uiri iniqui. 16. qui!’ capti sunt inmaturi? 
lumen decurrens 2 fundamenta eorum. 17. qui dicunt: quid ?1 
faciæt nobis, uel quid nobis inportabit ?? omnipotens? 18. et23 
inpleuit ** domus eorum bonis, et cogitatio impii longe est ab 
eo, 19. uidentes iusti riserunt?®, et incupabilis 27 subsannauit?s 
eos. 20. numquid non temulita ?? est substantia eorum, et reli- 
quias eorum comedit ignis? 21. esto durus; si sustinueris °, 
dehinc è! fructus tuus erit in bonis. 22. accipe magis ex ore 
tuo ® edictum, et suscipe uerba eius in corde tuo. 23. quod si 


reuersus fueris et AT 33 te coram domino, procul facies 
iniquitatem tabernaculo3t tuo, 24. et pones? illud super aggerem 
in petram, et in saxo ° torrentis Ofir. 25. erit omnipotens 
adiutor tuus, et quasi argentum igni probatum mundum ?7 faciet 
te. 26. tun?8 coram domino habebis fiduciam, suspiciens 8° in 
celum cum ilaritate. 27. et cum oraueris ad eum, exaudiet te, 


8 u ot esurientes. — °? 8u circumuenerunt. — 1 £u te. — 1! con- 
triuit. — 2 8u te. — 13 so A. 2u tenebris. — 14 pu A dormientem. 
— I5 sọ ĝu. A dijudicat. — 16 so A. u bloss non. — " so uA. $ 
habitaculum. — 18 u A ergone. — 19 so fpu. A quia. — ™ £ fluuius 
decurrens, «w fluminis decurrentis, A (unter V. 24) flumen decurrens. 
-— 21 u dominus quid. — ? so u. $ importauit nobis. — ?? so A. pu 
ət ipse. — %4 so pu. A et implet. — 5 bei A stehen die Sätze: ot im- 
plet — bonis und: et cogitatio — ab eo in umgekehrter Ordnung. — 
2 so Bu. A iustiores erunt. — ?? das 1l über up vom Schreiber. — ”® so 
ß. «u A subsannabit. — ?? d. i. demolita. — 3 so 8u. A Ben. si susti- 
nueris patiens (patiens gehört doch wohl Aug. an). — 3! 2u deinde. — 
82 u eius. — 3 das li über a vom Schreiber. — 3 FuA a tabernaculo, 
— so fu. A ponens. — 3 so p. u saxa. — ® fpu mundum igni 
probatum. — 38 st. tunc. das c von tunc und das von coram durch cin 


g* 
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uotaque dua reddis*°. 28. et resituit* tibi conuersationem 
iustitiae, et in uiis tuis erit lumem*#, 29. quia humiliauit semet- 
ipsum. et dicis*è: elatus** es45 in superbiam *6, et inclinatum 
oculis saluabit 4. 30. erue innocentem, et saluaberis in mundi- 
tiam 48 manum 4° tuarum. 


©. XXII 


1. Respondens? autem Iob dixit: 2. equidem? scio quia 4 
de manu mea est increpatio mëa “, et manus eius ^ grauis facta 
est super gemitum meum. 3. quis dabit mihi” scire me et 
inuenire eum, et uenire usque ad solium eius, 4. ut dicam 8 
causam? meam, et os meum implebo 1° increpationibus, 5. et 
cognuscam causaciones quas loquetur mihi, et sentiam que ad- 
nuntiat mihi? 6. an in multa uirtute diiudicabitur mecum? 
nequaquam 1! tantum 1? in terrore 1° non aputatur me. 7. ueritas 
enim 14 et increpatio ab eo est5. et educet 16 in finem +7 iudi- 
cum 18 meum. 8. nam et sit? primus abiero??, ultra’! non ero, 
et in nouissimis?? quomodo sciam? 9. a leua” quid agitet 
non adprehende ?6, conuertetur ad dexteram, et non uidebo. 10. 


c ausgedrückt. — 3 so u. 2 suscipiens. — ® £u reddes. — “ £u resti- 
tuet. — £ sic. — 8 8 u A dices (über dem zweiten i von dicis ein halb- 
yerwischtes '). — %4 so A. fu eleuatus. — % so fpu. A est. — *% so 
A. Bu superbia. — * so u. 8 saluauit. — 48 2u in munditia. A bloss 
munditia. — 49 so st. manuum. 

1 Im Cod. XO. (roth) parallel mit der letzten Zeile von C. XXII. — 2? R 
gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — 8 pu A Et quidem. — 
4 so uA. B qui. — 5 der Punkt wohl Cassationszeichen. in Bu und bei 
A fehlt mea. — 8 so Bu. A mea. — 7 mihi fehlt in 8u. — 8 2u dicam, 
coram eo. — °? so u. £ causa. — $ so 8. u impleam.. — 1t die Ben. 
haben nequaquam irrig für Aug. angehörig angesehen. — X? so pu. A 
tamen. — 13 so A. £ terrorem, u terroren. — 1t die Ben. haben zwischen 
abutatur me und ueritas enim die Worte: caeterum cum ad eum 
uenero als Textworte. Sie gehören indess Aug. an. — 15 in u fehlt est. 
16 8 et ducèt, uA educet ohne et. — 1 so A. pu in fine. — !8 so st. 
iudicium. — 19 so gu. A nam si. — 2 fu A ambulauero. — ?1 so 
fu. A postea. — ?? so u. 8 nouissimis ohne in. — ? pu sciam eum. 
2% so 8 (A leua) A (A laeya`. u ad levam. — % 8 A aget, u agam. — 
æ Bui A apprehendam. — ?7 so £ (et probavit). « et probabit, A pro- 
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sed scit ipse uiam meam, et propauit?? me sicut aurum. 11. 
ingrediar?8S in preceptis eius. tenuit pes meus uias eius; custo- 
diui et?? non declinabo. 12. a praeceptis eius non descedam, in 
sinu autem meo abscondi uerba eius. 13. si autem ipse iudicauit 
sic, quis est qui contradicat ei? quod enim ipse uoluit, fecit 2°. 
14. propterea ad eum festinaui, et commonitas 3t sollicitus fui 
de eo. 15. idcirco a facie ius 3? turbabor. considerabo, et timebo 
ab eo. 16. et dominus molliuit cor meum, et omnipotens per- 
turbabit 33 me. 17. non enim sciebam quod superuenirent mihi 
tenebre, et ante faciem meam tegeret calico. 


€. XXIV 


1. quare dominum non latuerunt hore, impii autem nescie- 
runt dies eius? 2. finem transgresse ? sunt. gregem cum pasto- 
remë rapientes paueruntt; 3. iumentum pupilloñrumë abierunt 6, 
et bouem uiduę pignerauerunt”. 4. et inclinauerunt pauperes a 
uia iasta. simul absconditi ° sunt mites terrẹ. 5. et inruerunt 
sicut asini 1 feri in agros1! super me, exeuntes!? ad opus suum. 
suauis factus est et13 panis in adulescentes. 6. agrum ante 
tempus non suum demessuerunt, infirmi uineas impiorum absque 
mercede et cybo coluerunt. 7. nudos multos fecerunt14 sine 
uestimentis, et tegumen ' in frigore abstulerunt. 8. de stillicidiis 
montium madescent., qui cum tecumen:ë non haberent, petra 
adoperti*™ sunt. 9. rapuerunt ab ubere pupillum, et eum qui 


bavit ohne et. — 8 gu A egrediar. — ? 8u custodiuit. — 3 8u et 
fecit. — 3! so st. commonitus. — 3 so st. eius. das e von eius und das 
von facie durch cin e ausgedrückt. — 33 8 turbauit, u conturbauit. 

Das C. schliesst sich im Cod. in derselben Zeile ohne irgend welches Inter- 
punctionszeichen an. — ? Su A transgressi. — 3 sic (£ u pastore). Von 
cum pastorem an werden die Buchstaben wieder spitzer, als trete eine 
neue Hand ein, — + so u. B rapuerunt. — 5 der Punkt neben ~ soll m 
cassieren. — ê so st. abegerunt (£u). — "7 u pignorauerunt. — 8 so A. 
bu bloss uia ohne a. „uT: id est a via“, La. — ° so u A. 8 abscondita. 
— 10 so fu. bei A fehlt sicut. — 1" puA agro (das s vom super viel- 
leicht vom Schreiber verdoppelt). — © so u. 8A et exeuntes. — 1.8 A 
ei, u eis. — l ĝu fecerunt dormire. — 1 so u. 8 tegmen. — 1 u 
tegumen, 8 tegmen. — 17 Bu operti. — !8 so st, esurientium (bu) — 


m. 
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ceciderat, humiliauerunt. 10. nudos fecerunt dormire inique, et 
esurigentium 18 abstulerunt panem. 11. in angustiis inique insi- 
diati sunt 1°, uiam autem iustitiae ignorauerunt. 12. de ciuitate 
et de domibus suis??? eicebantur ?t. anima uero paruulorum 
ingemuit ?? ualde. ipse autem deus curam eorum non habuit. 13. 
cum essent super terram et ignorabant? uiam iustitiae, non 
ambulauerunt in semitis eius; 14., et sciens eorum opera tradidit 
eos in tenebras, et nocte erit sicut fur ?4. 15. oculus adulteri 
obseruat tenebras dicens: non uidebit me oculus, et latibulum 
faciei posuit. 16. suffodit in tenebris domos; per diem obsignaue- 
runt semetipsos; non cognouerunt lucem. 17. qua? simul manet?6 
eis? umbra mortis. 18. leuis est super faciem aque. maledica- 
tur pars eorum super terram. appareant plantaciones eorum 19. 
super terram aride. de sinu enim ?8 pupillorum rapuerunt. deinde 
rememoratum °° est pectum 8°, eius; 20. sicut nebula roris nus- 
quam conparuit. retribuatur èt illi sicut eget ?; conteratur sicut 
lignum insanabile omnis iniquos. 21. stereli enim non fecit 
bene, et mulieres 8 no®34 est misertus, 22. et 3 in ira aeuertit 
infirmos. consurgens ergo non credit contra uitam suam. 23. cum 
infirmari ceperit, non speret sanitatem, sed cadet 36 in languorem ®. 
24. multos enim adfliixit altitudo eius. et marcuit 8 sicut malua 
in estu’, aut quasi te stibulat° spica sponte decidens. 25. 
alioquin quis est qui loquatur mendatium me dicere, et ponet 
in nihilum uerba mea? 


19 so ĝu. A insidiati sunt inique. — ® « de domibus ui, £ de domibus 
uim, A bloss de domibus. -- ?!t so st. eiciebantur (8u. A Ben. ejicie- 
bantur). — ? ĝu in gemitu. — ?3 8u ignorarent. — ?% A Ben. : ot 
ideo in tenebras traditi sunt (ignorantiæ judicii dei) et repente ut 
fur (eos occupabit dies ille). Allein in diesen Worten wird V. 14 von 
Aug. nicht citiert, sondern nur dessen Inhalt referiert. — % Bu A quia. 
— % so puA:(,Sic editi et MSS.“, Ben.) Es ist mane zu lesen. — 
27 BuA eis manet. — ?8 so u A. 8 autem. — ?? so u A. 8 remoratum. 
— 30 so st. peccatum (uA). — 31 so u. B Retribuatur. — 32 so st. 
egit (£u). — B sic. 2u mulieris. — 34 das n vom &chreiber. — 5 so £. 
in u fehlt et. — so 8u. A cadit. — 37 so A. £ languore, «'langore. 
38 so 8. uA omarcuit. — 3? bei A Ben. ist zu aestu noch altitudo eius 
hinzugefügt. Allein diese Worte gehören ohne Zweifel Aug. an. — ® so 
st. de stipula (£ u A). te stibula ím Cod. testi bula geschrieben. 
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0. XXV. 


1. Respondens? autem Baldat Saucites dixit: 2. quid enim 
exordium, quam timor hab eo qui facit uniuersa in excelso? 
3. nemenim t putet esse moram esse piratis; in quem enim non 
uenient insidiae ab eo? 4. aut quomodo erit homo iustus coram 
domino? uel quomodo se mundabit natus ex muliere? 5. si 
lunae praecipit, et non lucit, nec stille sunt munde ante eum, 
6. quando” magis homo, putredo, et? filius hominis uermis 8? 


0. XXVI“ 


1. Respondens? autem Iob dixit3: cui ades? uel quem 
adiuturus es? nonne eum cui multa uirtus+ et prachium ž? 3. 
cui das consilium”? nonne cui omnis est sapientia? uel quem 
sequeris? nonne eum cui magna est fortitudo? 4. cui adnun- 
tiasti sermones? aut spiramen cuius est quod exiuit8 a te? 5. 
numquid gigantes redigentur in nihilum sub terra qua?’ ad 1° 
proximi eorum? 6. nudus infernus coram eo, et non est uela- 
men perditioni. 7. extendens aquilonem super nihilum, suspen- 
dens terram super nihil 4, 8. ligans quam t? in nubibus suis, et 
non estt scissa nubis sub eo 14. 9. qui tenet faciem solis, et 
extendit 1 super eam nubem suam, 10. preceptum circumdedit 


1 Im Cod. XIII (roth) parallel mit der letzten Zeile (uerba mea. XTII.). 
2 R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. B Respond’, u Respon- 
dit. — 3 ha beo geschrieben. hab st. ab. — + so st. nemo enim. — 
5 esso wiederholt. — ê so st. quanto. — 1 8u aut. — 8 so 8. in u fehlt 
uermis. 

1 Im Cod. XOTI (roth) am Rande (die letzte Zeile von C. XXV voll). — 
2 R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. u Respondit. — ? In 
b fehlt V. 1. — 4 8 u uirtus est. — 5 £u brachium forte. — ê so 8. u 
cui tu das. — 7 so u. 6 auxilium. — 8 £u exit. — ° so st. subter aqua 
(sub terra am Schluss einer Zeile). B u subtor aquam. — Y fu A et. — 
1 ĝu supér nihilum in aërem. Bei A folgt ebenfalls in aerom auf super 
nihilum. Die Ben. haben es aber wohl mit Recht für eine Glosse Augis 
angesehen. — © so st. aquam (uA). — ® so uA. in p fehlt est. — 
14 so A. pu-ab. — 5 so A. £u extendens. — | so st. consummationem 
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super faciem aquae usque ad consumationem t° lucis cum tene- 
bris "7. 11. columnẹ cẹli t8 intremuerunt 1°, et obstibuerunt % ab 
increpatione °% eius. 12. uirtute sua sedauit mare, prudentia 
eius uulneratus est cetus. 13. et claustra caeli metuunt eum, 
praecepto ? autem peremit draconem desertorem. 14. ecce hẹęc?? 
partes uiae eius ?*, et adhuc stellam? sermonis audiuimus de 
eo. uirtutem autem ?° tonitrui?” eius quis sciet, quando faciet? 


0. XXVII 


1. Et? adiecit Iob ad prohemium è suum et dixit: 2. uiuit 
dominus qui me sic4 iudicauit, et omnipotens qui amaricauit 
animam meam; 3. quia donec spiracio mea est in me, et spiritus 
diuinus in naribus ê meis, 4. non loquentur labia mea iniusta, 
nec anima mea meditabitur iniqua. 5. absit a me iustos uos 
dicere, donec moriar. nec ê sepabo 7 innocentiam 8 6< meam 
tenebo, et non timittam nec enim conscius sum mihi.iniquum 
quid commisisse ?®. 7. itaque sint! inimici mei sicut euersio 
impiorum, et qui in me insurgunt, sicut perditio iniquorum. 8. 
que enim spes estt! impio quia expectat, confidit 1? in domino, 
si forte saluatur 13, 9. aut 14 praeces eius exaudiat dominus? aut 
si uenerit! ei necessitas, 10. numquid habet aliquam fiduciam 


(£u A). — 1 cum tenebris fehlt in Bu A. — !8 so A. 8u columne, 
columne lucis caeli. — 19 so £u. A contremuerunt. — ® £u A obstu- 
puerunt. — ?1 so u A. $ increpationëe. — ? so u A. p preceptū. — ?3 so 
6. u he, A hae. — ”% „eius vie eius w, wenn sich:Herr Couderc nicht 
versehen hat“, La. — ” so st. stillam. — °% so u A. 8 eius. — ?' so pu. 
A tonitrus. 

1 Im Cod. folgt auf der letzten Zeile von C. XXVI auf faciot: de Iob. 
Am Rande der Zeile, mit der C. XXVII beginnt, steht XV (roth). — 
2 E gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — 3 st. proemium. 

ê pmiū, «u promium. — f ĝu sic mo. — 5 so BA. u auribus. — 

6 uA nec enim. — 7 ra über a vom Schreiber. — 8 so Bu. A 

innocentem. — £u haben nach innocentiam: meam a me iustitiam. 

Diese Worte sind im Cod. per Homoeoteleuton (meam, meam) ausgefallen. 

— ?so uA. $ iniquid (wohl st. iniqui quid; das qui von iniqui und 

von quid durch ein qui ausgedrückt) cõmisse. — 1 so 8. u sunt. — 1! von 

Aug. zwei Mal citiert, das zweite Mal est spes. — ? uA et confidit. 

— 8 uA soluatur. — 14 so u A. £ si. — 15 so u. 8A euenerit. — 
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in conspectu eius? aut cum inuocauerit eum, exaudiet illum 17? 
11. quapropter adnuntiabo uobis quid sit in manu domini. que 
sun!8 ab omnipotente non mentiar. 12., ecce omnes nostis quia 
uane uana 1°? loquimini. 13. haec ?° pars impii a domino, possessio 
uero potentium ueniet ab omnipotente super eos. 14. quod si 
multi fuerint filii eius, in occisionem?! erunt; si autem et?? 
iuuenes facti fuerint ?, indigebunt. 15. et qui circa eum sunt 
morte morientur, et uiduis eorum nemo ?t miserebitur. 16. quod 
si et collegerit ut terram argentum, et uelud lutum parauerit 
aurum, 17. haec omnia iusti?” consequentur, et substantiam eius 
ueraces possidebunt. 18. erunt enim eorum domus?’ sicut tineae ?7, 
et areneae?S que seruauit. 19. diues dormiet, et? adiciet. 
oculos suos apperuit, et non est. 20. occurrent 8° sicut ë! aqua 
dolores, nocte auferat 38? eum calico. 21. tollet eum estus, et 
bibit 8, et uentilabit eum de loco suo, 22. et proiciens 3t super 
eum, et non parcet. de manu 3 eius fuga 36 fugiet. 23. plaudet 
ët 37 super eos 38 manibus suis, et trahet °? de loco suo. 


0. XXVI 


1. est enim argento locus unde fiet, locus autem auro ubi 
purgatur. 2. ferrum enim de terra fit, es autem similiter ut 
lapisè exciditur 4. 3. ordinem posuit tenebris, et omnem finem 
ipse inuenit. lapis tenebre et umbra mortis, 4. discissio ê tor- 


16 so pu. A habuit fiduciam, aber von Aug. nur in seine eigenen Worte 
cingeflochten, nicht eigentlich citiert. — 1" so Bu. A eum. — B so st. 
sunt (Cod. quesun). — 19 so Å. in pu fehlt uana. — ® $u haec est. 
— ĉl sọ A. fu occisione. — ? so p. bei A fehlt et. — B in u sind die 
Worte filii eius — facti fuerint per Homoeoteleuton ausgefallen. — 
24 so pu. A non. -— ” so u. in 8 fehlt iusti. — %® so p. u eorum domos, 
A domus eorum. — ?' so A. Bu tinea. — ?8 so st. araneae, was A hat. 
pu aranea. — ? Bu A ot non. — 3 £ u occurrent ei. — 3! so p. u quasi. 
— 32 fu auferet. — 3 Bu A et abibit. — 34 Bu proiciet, A Ben. pro- 
jiciet. — 3 8u de manu enim. — 36 so u. B fagat. — 3! Wiederholung 
des ot von plaudet (die drei Punkte? Cassationszeichen). — 8 8u eum. 
bei A fehlt das Pronomen. —- 3 Bu ot trahot eum. 

1 Im Cod. weder eine neue Zeile, noch ein Interpunktionszeichen. — ? B u A 
fit. — 3 so £u. A lapides. — +t so u.  excidi, A excluditur. — 5 so A 
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rentis a cinere, qui uero obliuiscuntur uiam iustitiae infirmati 7 
sunt ab hominibus et commoti sunt 8. 5. terra de qua gressus ° 
est panis, et supter!? eam uersus est quasi ignis. 6. locus 
sapiri labides eius, et aggeres aurum eit. 7. semitam quam 
non cognouit auis, nec uidit eam oculus uulturis, 8. nec calcaue- 
runt eam filii adrocantum 1?, non transiuit 1° super eam leo. 9. 
in durissimo lapide extendit manum suam; uertit enim ab styrpi- 


bus montes. 10. et ripas fluminum disrupit 1#, omni 15 uero pre- 
ciosum uidit oculus meus!6. 11. altitudines!” fluminum reuelauit, 
ostenditque uirtutem suam in lumine. 12. sapientia uero unde 
inuenta est? uel qui sittë locus scientiae? 13. ignorant mortales1° 
uiam eius, nec inuenietur hominibus ®. 14. abisus?’t dixit: non 
est in me, et mare dixit: non est mecum. 15. non dabitur aurum 
conclusum ?? pro ea, et non adpenditur ? argentum commutacione?+ 
eius. 16. non erit deteriora Iro 25 Opyr?6, onice?” precioso et 
saphiro ?S. 17. non equabitur ei aurum et uitrum, et?? commo- 
tatio eius uasa aurea, 18. et Excelsa et Gabisë? non erunt in 
memoriam êt, et trahae?? sapientiam de absconditis è. 19. non 


Bu umbrae. — ĉ so u A. £ discussio. — 7 £u firmati. — 8 so pu. A 
Ben. et commoti sunt ab hominibus. Die beiden letzten Worte gehören 
doch wohl Aug. an. — °? pu A egressus. — 1° £ et super, # bloss super. 


— 1 so A. et aurum eius aggerē, et aurum eius agger est. 
88 H 
Das u über dem zweiten e von aggeres scheint von späterer Hand zu 


sein. Es ist bleicher und weniger fein. — ! so st. arrogantium (8 w). — 
133 so 8 (non transiit). u nec transiit, A non transit. — 1t so uA. 
dirupit (der Strich über i blässer) — 15 so st. omne. — 16 so pA. K 


eius. — 1 so £ u. A altitudinem. — 18 so st. quis sit (8u). das s von quis 
und das von sit durch ein s ausgedrückt (der Cod. hat übrigens quisit). 
— 19 u ignorat mortalis, Von ignorant mortales an tritt wieder die 
zweite Hand ein. — % $u in hominibus (inuenietur ist das letzte Wort 
auf einer eite, und mit hominibus beginnt eine neue). — ?! so st. abyssus. 
— 2 so fu. A inclusum. — B u appəndetur. —— ?4 2u in commu- 


tatione. — % das a von uro von einer späteren Hand roher geschrieben. 
& 


Sein Urheber sah nicht, dass das a von deteriora auch zu uro gehören 
sollte. — % so st. Ophir (£). u Ophyr. — ?' so st. onyche. £ onyce, « 


oynige. — 38 pu saphyro. — ?? so. BA. u nec. — Siso MITEd 
gravis, corrupte pro Gabis“, Ben.). 8 ghavis, «u gravis. — 1 f uA 
memoria. — ?? Zu trahes (Verdoppelung des s von sapientiam). — 


83 so 8. u occultis. — ®t u und ta von späterer Hand, roher geschrieben. 
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i 


u 

compotur êt thobatium 5 etthiopie 36, auro mundo non conpara- 
ta 

bitur. 20. sapientia unde inuenta est, quis autem locus est 


intellectus 37? 21. latet ab oculis omnis hominis, et a uolucri- 
bus 38 caeli abscondita est. 22. perditio et mors dixerunt: audiui- 
mus eius gloriam. 23. dominus comendauit 3? uiam eius, et ipse 
nouit locum eius 4°. 24. ipse enim omne quod est sub celo perspi- 
cit“, et nouit que sunt in terra, omnia que *? fecit, 25. uentorum 
libramenta, aquae mensuras‘, 26. que fecit4, sicut uidit, enume- 
rauit* et uiam tempestatis +6 uocibus. 27. tunc uidit eam et 
exposuit eam, parauit et inuestigauit. 28. dixit autem #” homini: 
ecce pietas est sapientia, abstinere uero a malis scientia est 48. 


C. XXIX’ 


1. et adäiecit? Iob ad prefacionem dicens: 2. quisnam me 
restituit in mensis* priorum dierum, in quibus deusë custodiebat 
me? 8. cum lucebat lucernam ê eius super caput meum 7, cum 
in lumine eius ambulabam in tenebris, 4. cum eram florens in 
uiis, cum dominus8 inspiceret? domum meam, 5. et essem in 
habundantia magna, et circum me pueri mei, 6. cum flueret per 
uias meas putirum 1°, et 1! montis mei habundarent lacte, 7. cum 


— 3% $ topadium, «u topazium. — 3 £ ẹthyopię, «u ethiopiae. — 7 der 
erste Buchstab von est durch den Punkt cassiert. — 8 so 8. u volucrum. 
— 39 so st. commendauit (8u A). — ® so u A. £ uiam eius et locum. 
— 4l so A. Bu perfecit. — £ so 2 (omnia quẹọ). u qui omnia. — ® so 
ßu. A atque mensuras, „Sic legisse videtur Augustinus, pro aquæ 
sivo aquarum mensuras, quae vera Scripturae lectio est“, Ben. — # pu 


quando haec fecit, A quando fecit. — 4 so A. £ et numerauit, « et 
fecit. — 46 so fu. A tempestatum. — * so 8. u vero. — 8 so 8. in u 
fehlt est. 

1 Im Cod. beginnt C. XXIX in derselben Zeile, mit der C. XXVIII 
schliesst. Wahrscheinlich geht ihm ein Punkt voran. — ? sic (a durch den 
Punkt cassiert) — ? pu A restituet. — 4 8u A menses. — * £u domi- 
nus. — ô, sic (lucernā). x A lucerna. — ' so pA (caput meum). « 
meum caput. — 8 so fu. A cum verbum Domini. Doch bemerken die 
Ben.: „Floriacons. MS., cum Dominus“. — ° so u A. B respiceret. — 


10 u A butyrum, £ butyrë. — " fu A cum. — ! so A. 8u matutinis- 
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exirem matutinus 1? in ciuitate 18, et in platea 14 ponebatur mihi 
sella. 8. uidentes me aduliscentes abscondebantur, senes autem 
omnes 15 adsurgebant, 9. et potentes cessauerunt loqui, digitum 
ponentes ad os suum, 10. et audientes felicem me 18 dixerunt, et 
lingua eorum cuttori!” eorum adhesit; 11. quia auris audiuit 
hec18 et beatificauit!?, 12. liberaui enim pauperem de manu potentis, 
et pupillo cui non erat adiutor %, auxilium tuli ?*. 13. benedictio 
perditi”? ġ?8 super me ueniebat, et os uiduae benedixit mihi *. 


14. iustitiaque indutus eram, et uestiebar iudico” sicut?® clamide”. 
15. oculus ?8 cecorum et pes claudorum. 16. ego eram?’ pater 
inualidorum. quod 8° non noueram, exquisiui. 17. confregi molas 
iniquorum, et de medio dentium eorum rapinas extorsi. 18. dixi 
enim: çtàs mea senescit 3! sicut 3? arbor palme, multo uiuunt 33 
tempore. 19. radix mea patet ad aquas, et ros morabitur in 
messe mea. 20. gloriaà mea noua mecum, et arcus meum è+ in 
manu mea gradietur. 21. me audientes induiti 3 sunt, et tacu- 
erunt in meo consilio, 22. et in sermone meo non adiecerunt, 
sed cauisi sunt, cum loquerer eis. 23. sicut terra sitiens expectat 
pluuiam, sic isti meum sermonem. 24. quod si et riderem ad 
eos, non credebant. et luxë® uultus mei non concidebat. 25. elegi 
uiam eorum, et seli princeps, et abitabam sicut rex cinctus for- 
tibus quasi tristes consolans ?”. 


183 so A. u in civitatem. — 1 8u A plateis. — 15 so pu. bei A fehlt 
omnes. — 16 so ĝ. u me felicem. -— " so st. gutturi. — 18 8u A bloss 
audiuit. — 19 £u A beatificauit me, et oculus uidens me (£ me uidens 
me) declinauit. — % ĝu adiutorium. — ĉ?i so 8. u detuli. — 2 so $. u 
perituri: — 3 o durch den Punkt cassiert (der Schreiber wollte anfangs 
entweder perditio oder auch das bald folgende os setzen. — ?4 B uA me. 
— so u A. 8 cilicio. das i über o vom Schreiber. — 8 so u A. $ sine, 
— T so u. — ?8 8u oculus eram. — ® ego eram soll im Cod. wohl 
zu oculus caecorum et pes claudorum gehören, in welchem Falle nach 
eram ein Komma zu setzen wäre. —- ®© u iudicium quod. — èt 8u 
senescet. — 32 so u A. 8 sinit. — 8 BuA uiuim. — * sic (uA 
meus). — 35 so st. intuiti. — 36 so «w. 8 lux olme et, — 81 so pu. A 
quasi consolans tristes. 
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0. XXX. 


1. nunc autem derident me. infirmi ?, nunc monent è me mi- 
nores tempore, quorum spernebam + parentes, quos non estimaui 
similes esse canibus grèėgum mearum. 2. et uirtus manuum 
mearum quasi nihil” mihi erat 8. in eis pergebat” omnis uita. 
3. in aegestate 1° et fame instabiles; qui fugiebant in desertum 
heri tt propter angustiam 1? et miserias. 4. qui rodebant cortices 
arborum, quorum erat cibus radix erbarum. 5. inonorati et 
abiecti! et egentes omni bono, qui radices lignorum mandebant14 
propter famem magnam 15. 6. insurrexerunt in!6 me fures, 
quorum domos 1” erant cauernae petrarum, et inter arbores cla- 
mabant, qui sub sturpibus 18 terre manebant. 8. filii stultorum 
et filii 1° ignobilium; nomen et honor extinctus a terra. 9. nunc 
autem cithara eorum sum, et me habent fabulam. 10. abhomi- 
nati sunt me discendentes 2? procul, nec in faciem meam peper- 
cerunt spuere. 11. aperiens autem ®t faretram suam adflixit 22 
me, ad?3 frenum in faciem meam miserunt, 12. et ad?t dextris 
germinantes consurrexerunt. pedes meos finxerunt? conpedibus, 
et aparuerunt ?® in? me semitas perditionis suae. 13. contriti ?s 
sunt semite meæ. exuit enim °?’ me stola 30, 14. et iaculis suis 


1 Im Cod. schliesst sich C. XXX mitten in einer Zeile ohne irgend welches 
Tnterpunktionszeichen an ©. XXIX an. — ? p u A infimi. — 8 so u A. £ 
mouent. — 4 so A. u spernens. — 5 quos non estimaui similes esse 
canibus gregum mearum fehlt in u. Aug. hat die Worte nicht ange- 
führt und ausgelegt. — 6 so der Cod., wohl durch Einfluss des vorange- 
henden mearum. «u A eorum, £ earum. — 7 8u A nihilum. -— 8 so uA. 
6 erit. — °? 2u in eis periebat, A in eo periebat (Aug.’s Auslegung 
führt doch auf in eis periebat) — Y so ĝu (in egestate). A bloss 
egestate. — 1 so u Á. $ heoremi. — P? ĝu angustias. — 13 so A. pu 
subiecti. - 14 8 u A manducabant. — 15 so fu. A magnam famem. — 
16 so Bu. A super. — 1 so st. domus. — 18 so st. stirpibus. — 1 filii 
fehlt in pu A. — 2 u A descedentes, £ recedentes. — ” uA enim. 
— 22 so A (afflixit). 6u affixit. — B fuA ot. —- %4 so st, a (uA). 
Verdoppelung des d von dextris (im Cod. sind ad und dextris zu einem 
Worte verbunden). — so st. uinxerunt (£ uincxerunt). — % so st. 
aperuerunt. — ? 8u super. — B Su A contritao. — ? so p A. in u 
fehlt enim. -- 0 so A. 8u stolam. — 3! so u A. E Abus. — ®? so u A. £ 
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uulnerauit me. abusus 3t est me sicut uoluit. doloribus inuolutus 
sum, 15. et iterantur dolores mei. discedit è? sicut spiritus spes 
mea, et sic è? nubes transiet 34+ salus mea. 16. et nunc super me 
effundetur anima mea, possiderunt me dies dolorum. 17. nocte 
uero ossa mea confracte 5 sunt, et nerui mei dissoluti sunt. 
18. in multa uirtute adprehendit stolam meam, et quasi ora 
uestimenti mei circumdedit me. 19. estimauit me sicut lutum; 
in terra et cinere pars mea. 20. clamaui uero ad te, et non 


audisti 3 me. stiterunt et considerauerunt 88, 21. ageressus 3? es 
me sine misericordia; manu potenti uerberasti me, 22. et consti- 
tuisti me in doloribus, et proecisti * me a salute. 23. scio enim 
quod mors conteret me; domus enim est omni mortali terra. 
24. adque utinam possim*! me ipsum‘? interficere, aut rogare + 
alium, ut faceret mihi hoc! 25. ego autem fleui super omne +4 
inualido, et suspirauit4 eum 46, cum uiderem uirum in necessi- 
tabust". 26. ego bona prestolabar; ecce occurrerunt mihi+8 dies 
malorum. 27. uenter meus efferuit*?, et non tacebit. occupaue- 
runt me dies inopiae. 28. gemens incessi sine silentio, et steti 
in coetu clamans. 29. frater factus sum sirenarum, et amicus 
filiarum struithionum ë. 30. cutis mea innicrata 5t est ualde, et 
ossa mea frixa sunt ab estu. 31. uersa est in luctum 5? cithara 
mea, et psalmus meus in fletu 53. 


descendit. — 33 so st. sicut (uA). sic schliesst eine Seite. — 3t BuA 
transiit. — 3 so st. confracta (8u A). — 36 so uA. £ et in cinere. — 
81 so u. B oxaudisti. — 8 mo über der Zeile zwischen unt und dem ag 
von aggeressus. — 3 so st. agressus (das e vor r doch wie etwas aus- 
gewischt). — %® so st. proiecisti (pro am Ende einer Zeile, ecisti am 
Anfang der folgenden). — # Bu A possem. — £ so A. pu bloss me. — 
48 so fpu. A rogarem. — *# so st. omni. — ® das t durch den Punkt 
cassiert und halb ausgewischt. -— *% in 8u fehlt eum. — * sic (vielleicht 
ist” über ta ausgelassen). — 8 pu mihi magis. — *® so st. offorbuit 
(8u A). — 5 das i vor t etwas zweifelhaft. B structionum, øw strutionum. 
— 5l so st. innigrata. — ® so u A. £ luctu. — 5 so £. u fletum. 


1893.] DAS BUCH HIOB. 95 


CENNI.: 


1. testamentu? feci oculis meis, et non cogitabo? de uirgine. 
2. et que est alia pars dei desuper, et ereditas omnipotentis de 
excelsis? 3. nonne perditio erit iniquo, et abalienatio facientibus 
iniquitatem? 4. nonne ipse uidebit uiam meam, et omnes gres- 
sos meos dinumerauit? 5. si incessi cum inrisoribus, uel si 
festinabit 6 ad dolum pes meus, 6. adpendat me in statera equis- 
sima”; scit autem dominus innocentiam meam. 7. si deflexit 8 
pes meus de uia, et si secutum est oculum cor meum, si mani- 
bus meis detigi? munera, 8. seram, et alii fructus meos edant, 
sine styrpe sim super terram. 9. si secutum est cor meum 
mulierem, aut si obsedi ianuas eius, 10. placeat quoque uxor 
mea alteri, et filit? mei humilientur. 11. furor enim animi 1 
est indomitus commaculare uiri uxorem. 12. ignis ardens est in 
omnibus membris; quocumque intráuerit, radicitus perdit 12. 13. 
quod si et dispexi iudicium famuli mei aut ancille, cum iudi- 
carentur apud me; 14. quid enim faciam, si examinationem 
meam 18 faciat dominus 14? quod si et uisitationem, quod respon- 


ne 
sum dabo 15? 15. nont sicut ego conceptus sum in utero, et 
illi? et fuimus similiter in uentre? 16. infirmis autem si quid *" 
opus fuit, non denegaui; uiduae oculum non excruciaui. 17. aut 


si panem meum commedi 18 solus, et non dedit 1° pupillo ex eo; 
18. qui ab? aduliscentia mea enutriebam quasi pater, et de 
uentre matris meae?! dux eis fui; 19. aut si dispexi?? nudum 


1 Im Cod. beginnt C. XXXI in derselben Zeile, mit der C. XXX schliesst, ohne 
vorangehendes Tnterpunktionszeichen. — ? sic. — 3 so A neben ut non cogitem, 
was aber Aug. anzugehören scheint. Bu et non cogitaui. — t so A. fu 
pars alia. — 5 so st. gressus (£u). — ê so st. festinauit (£u A). — 7 so 
u (aequissima). 8 nequissima. — 8 £u defluxit. — °? so st. tetigi (£ u). 
— 10 sọ st. filii. -—- !! so fu. A animae meae. — 1 u perdet. — 
18 8 mei. — 1 £ deus. — 1 Alles von cum judicarentur apud me an 
bis quod responsum dabo (inclusive) fehlt in u. — 16 ne vom Schreiber. 
— 17 sọ u.;ß quod: — !8 so st. comedi, — 19 t durch den Punkt cassiert. 
— % quiab geschrieben. st. quia ab (£u; das a von quia und das von 
ab durch ein a ausgedrükt. — ?1 so uA. $ uentre meo. — ?? so st, 
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pereuntem ?3, et non operui non habentem uelamen. 20. infir- 
morum uero si non benedixerint mihi umeri?4, et de tonsura 
ouium mearum calefacte ° sunt, 21. si Jeuaui super pupillum 
manum meam, fidens quia multum mihi deest adiutorium ™®, 22. 
discedat umerus ?® meus a iugulo meo, et brachium meum a 
cubito?S meo conteratur. 23. timor enim domini contenuit?? me, 
et a pondere eius non sustinebo. 24. posui? aurum robur meum, 


quodsi #t in lapide? precioso fidebam, 25, si et letatus sum, 
cum esset mihi census multus, si et in animam meam 38. 26. an 
non uidimus ê+ solem lucentem deficere, et lunam comminui? non 
enim in ipsis est. 27. et deceptum est clam cor meum. quod si 
et osculatus sum manum meam, ponens ad os meum, 28. et hoc 
mihi ad magnam iniustitiam reputetur, quia mentitus sum in 
conspectu ® domini excelsi. 29. quod si et cauisus sum super 
uineam ê inimici mei, et dizit cor meum: benefactum est, 80. 
audiat aures mea maledictionem meam, obproprio sim in meo 
populo è diffamatus. 31. quod si et?8 sepe dixerunt ancille 
meae: quis det nobis, ut carnibus eius saciemur? cum satis bonus 
essem 8°, 32. foris non manebat ospis. ianua mea omni adueni- 


enti + patebat. 33. quod si et sponte peccans absondi 4 pecca- 
tum meum; 34. nec enim erupui multitudinem populi, ne con- 
fiterer coram eis; aut si dimisi infirmum sinu uacuo exire ianuam 
meam. 35. quis mihi tripuat auditorem? manum domini si non 
timii*#?, conscriptionem si quam habuit’, 36. super umeros** meos 


despexi (£u). — ?” so uA. 8 pretereunte. — % uA humeri. — 
235 uA calefacti. — % £ mihi multum est adiutorium, «w multum 
est mihi adiutorium, A mihi est adiutorium multum. — ” uA 
humerüs. — 28 so u. p -acubitu. — ?9 so st. continuit. — © so A (Aug. 
fasst den Satz als Frage). pu. si posui. — t! £ A quod si et, «x quod 
et si. — 3? der Kchreiber schrieb zuerst labide, corrigierte dann b in p 
und cassierte es ausserdem durch die beiden Punkte. — ® pu si ot in 
(in fehlt doch in) innumerabilibus posui manum meam, 4 si et in 
innumerabilibus posui animam meam (die Worte in innumerabilibus 
posui sind im Cod. ausgefallen). — %* 8 uidemus. — ® so £. u. conspec- 
tum (im Cod. stand ursprünglich conspectus; das s wurde aber dann 
ausgewischtì. — 36 8 ruinā, «u ruina. — 3' so u. pA in populo meo. — 
38 in Fu A fehlt et. — 39 so FA. u essem bonus. — * so u. p aduenti. 
= 4 dase über dem o vom Schreiber. — #2 so wohl der Cod. (was auf 
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leuans, et coronatus publice legam, 37. et si non disrupi 4 eam 
et reddidi, nihil accipiens a debitore, 38. si super me umquam 
terra gemuit, aut sultit® eius plorauerunt simul, 39. aut si et 
uirtutem. eius comedi solus sine precio, aut si animam domini 
terrae dispiciens * contristaui, 40. pro tritico mihi germinet 
ortiga *8, et pro ordeo 4° spina 5°. 


XXXI.: 


1. Et quieuerunt uerba Iob?. cesuerunt? et tres amici eius 
ultra contradicere Iob; erat enim Iob in conspectu suo iustus ¢. 
2. et iratus. est furore Heliu ï, filius Parachihel 6, Butites7, te 
cognatione Eram®ê, Ausitidis? regiones Iob. iratus 1° est autem 1 
ualde, quia se dixerit iustum ante dominum!?. 3. et tribus amicis 
iratus est ualde, quod non potuerint 13 respondere -contra 14 Iob, 
et estimauerunt eum, esse impium. 4. Helius! autem sustinuit 
- ut daret responsum Iob, quia seniores se erant in diebus. 5. et 
uidebit 16 Elius!” quia non est responsio in ore trium uirorum 18, 
et iratus est furor eius. 6. Et respondens Elius, filius Parachi- 


i 
hel 9, Bucites?? at?t: iuuenes quidem sum etate, uos autem estis 
seniores; propterea tacui, timens referre uobis erudicionem meam. 


tim folgt sehr undeutlich). — ® fu A habeo. — #* uA humeros. — 
45 so u A. 8 dirupi. — 4ë so st. sulci (u A): — 1 BuA decipiens. — 
48 Bu urticam, A urtica. — 19 so 8u. — 5 so A. Bu spinam. 

1 Im Cod. trägt das ©. die Ueberschrijt: XVI. (roth). Sie steht auf der 
letzten Zeile nach spina. — ? Diese Worte sind im Cod. zu C. XXXII 
gezogen (wie in der LXX). Das E von Et gross, schwarz, mit rothen 
Punkten umgében. — ? so st. cessauerunt. (u). — 4 die Zeile, in der 
spectu suo iustus steht, ist unwollendet; mit iratus. est beginnt eine 
neue Zeile. 5 ursprünglich Helius; das s fast ausradiert. £ heliud, «u 
Helius. — ë 8 u Barachiel. — 7 st. Buzites («). £ Buzithes. — 8 so st. 
Ram (£x). — °? 82 Auxitidis, «u Ausidis. — 1 Die Zeile, in der dis 
regiones Iob steht, unvollendet; mit iratus beginnt eine neue Zeile. — 
1 8 autem est, u autem ohne est. — © fu deum. — ! so £. u potue- 
runt. — 1 fu contraria. — 15 g Heliud, u helius, die Zeile nach eum 
esse impium unvollendet; mit Helius beginnt eine. neue Zeile. — !6 sic, 
fu uidit. — 1 £ eliud, w helius. — 18 so u. 2 amicorum. — 1° 2 Bara- 
chiel, «æ Barachihel. — ®% £ buzithes, « zuzites. — ?! p u dixit. das i 
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7. dixi autem quia non est aetas que??? loquitur ?, neque in 
multis annis nouerunt sapientiam; 8. sed spiritus est in homini- 
bus, et inspiratio omnipotentis que?+ docet eos. 9. nec enim 
longeui sunt sapientes, neque senes nouerunt iudicium. 10. propter 
quod dico: audite me, ut referam uobis que noui. 11. ecce 


paciens fui ad? uerba uestra, et audiui uestram prodentiam 2o 
usque ?” discuteretis sermones, 12. et donec intellegerem uos; et 
ecce non est qui arguat Iob, et respondeat sermonibus eius ex 
uobis. 13. ne dicatis: inuenimus sapientiam domini; deus ?8 
abiecit ?? eum, et non uir. 14. necdum ad me locutus est, et in 
sermonibus uestris non respondebo ei. 15. obstibuerunt ë, 16. 
non responderunt ultra. 17. respondeam êt et ego partem meam, 
et adnuntiabo scientiam meam. homini uero permisistis loqui 
talia uerba. 18. Et adiciens Elius 8? ait: iterum loquar; plenus 
enim sum uerborum, et angit me spiritus uentris mei. 19. uenter 
enim meus sicut uter musto plenus 3, feruens et ligatus, et 
ueluti è+ follis erarii disruptus 5. 20. loquar, ut requiescam, 
aperiens labia respondebo. 21. neque enim erubescam faciem 
uiri, nec mortalem ë confundar. 22. nec?” enim scio mirari 
faciem; alioquin et me tineae aedent 38. 


CEXXXIIS 


1. nunc ergo audi, Iob?, uerba mea et loquilla mea? auribus 
percibe. 2. ecce aperuit os meum, et locuta est lingua mea in 


über at vom Schreiber. — ? so u (quae). £ qui. — 3 8u loquetur. — 
4 Bu qui, — 5 u in. — 8 das v über o vom Schreiber, — 2 pu 
usque quo. — 3 so £ A. u dominus. — ” Ben. bei A: „MSS. aliquot, 
adiecit“. — 3 8u obstupuerunt. — fu haben nach obstupuerunt: non 
responderunt ultra. defecorunt ab eis sermones. 16.: quia ergo («u ego) 
expectaui, et non sunt locuti, et steteterunt et. Diese Worte sind 
im Cod. per Homoeoteleuton (non responderunt ultra, non responderunt 
ultra) ausgefallen. — ?1 so 8. u respondebo. — 83 £ eliud, «w Eliud. — 
3 das plo von plenus steht in dem Winkel einer Zeile und ist hier sehr 
undeutlich. — 3 8 uoluti. — % so u A. 2 diruptus. — 36 so 8. u mor- 
tale. — 81 £u non. — 8 so A (edent). £u ẹdant, edant. 

1 Im Cod. kein neuer Anfang und nicht einmal ein Interpunktionszeichen 
vor dem C. — ? pu Iob, audi. — 3 8u loquelam meam. —4so TA: 
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curtoreë meo. 3. mundum est cor meum in uerbis, et sensus 
labiorum meorum pura intellegit 6. 4. spiritus diùinus qui fecit 
me”, et inspiracio omnipotentis que docuit me. 5. si potes, da 
mihi responsum ad haec. sustine, sta 8 contra me, et ego contra 
te. 6. de luto factus es tu, sicut et ego, eodem °? facti sumus. 
7. nont’ timor meus terrebit tet, nec manus mea erit gladius £ 
super te 1. 8. uerumtamen dixisti in auribus meis, uocem uer- 
borum tuorum audiui, 9. quia 14 dices ‘5: mundu! sum a peccato 
et sine crimine; non enim deliqui. 10. ecce querelam contra 
me repulit !, et putat me quasi contrarium sibi. 11. posuit 
enim in ligno pedem meum, et custodiuit omnes uias meas. 
12. quomodo ergo dicis!8: iustus sum et non exaudiuit me? 
ęternus enim est qui est super homines. 13. dicis autem: quare 
iudicium meum 1°? non audiuit et omnem sermonem? 14. semel 
enim loquitur dominus, et in secundo non considerauit ? illud, 
15. per somnium” aut in uisione?? nocturna, aut sicut incedit?? 
seuus timor in homines, cum dormiunt in cubili?*t. 16. tunc 
 adaperit aurem hominum, in figuris talibus horrorum eos per- 
terrens, 17. ut auertat™ hominem ab iniquitate, et corpus eius a 
ruina eruat; 18. et pepercit anime eius a morte, ne cadad ?® in 
bello ?. 19. et iterum arguet eum in infirmitate in cubili, et 
multittudo ?°8 ossuum ?°’ eius emarguit 3°, 20. omnemque escam non 
poterit! sumere. et anima eius desiderabit 3? cibum, 21. donec 
carnis eius dabescant, et ostendantur ossa eius inania. accessit 
que ad morte? anima eius, et uita eius ad inferos. 23. quod 


aperio. — 5 sò st. gutture (vielleicht doch custore;, r und s in der 
Schrift äusserst ähnlich). — ë so u. 2 intellige. — 7 so pu. A me fecit. 
— 8 so ĝ. uista. — ? Bu ex eodem. — W so 8. u nec. — 1! so 8. u 
me. — P fu grauis. — !3 so u. 8 to, — " so p. u qua. — 5 8u dicis. 
— l6 das s von mundus und das von sum durch ein s ausgedrückt. — 
Weu ropperit. — !8 so A. £ dices. in u fehlt das Wort. — 19 moum 
fehlt in Bu. — % so 8. u considerabit. — ?l so A. pu somnum. — 
22 u A uisitatione. — ?3 so st. incidit (8 u A). — ”t so pu. A cubiculis. 
— 5 so u. uertat. — ?® sic. cad am Ende einer Zeile, dad vor dem 
Anfang der folgenden, später nachgetragen. — ?” so 8. in u fehlt ne 
cadat in bello. A Ben. quia uenturum est bellum. Allein diese Worte 
gehören Aug. an. — B sic. multi am Schluss einer Zeile, ttudo am Anfang 
der folgenden. — ” so 8u. A ossium, — ®? so st. emarcuit (8 u A). — 
831 so u A. 8 potuit. — 32 so u. B desiderauit. — 33 so st. mortem. — 


my 


í 


Ż 
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si fuerint mille 34 ange 35 mortiferi 36, non respondebit ei; unus 
ex eis non uulnerabit 8? eum, si intellexerit corde conuerti 38 ad 
dominum, et nuntiauerit homini culpam 3° suam, et4 stultitiam 
suam ostenderit, 24. subueniet sibi, ne*! cadat in mortem *?, et 
renouauit*? corpus suum sicut lituram 4*4 in pariete, et ossa sua 
impleuit 4# medulla, 25. et molet carnes suas sicut paruuli, et 
restituit 4 se fortem in hominibus. 26. orauit* ad dominum, et 
in acceptum refertur ei; et intrauit *8 faciae hilari cum profes- 
sione, et reddet hominibus iustitiam. 27. et tunc increpauit 4 
homo semetipsum dicens: qualia faciebam! et non me digne 
castigauit 5°, ut! peccaui. 28. salua anima meam ?, ne ueniam 
in corruptionem, et uita mea lucem uidebit. 29. ecce hęẹc omnia 
faciet deus uices tres cum uiro. 30. sed53 eruet5t animam me 
de morte, ut anima mea in lumine conlaudet eum 56. 31. auri- 
bus? percipe, Iob, et audi me. tace, et ego loquar. 82. si est 
tibi sermo, responde mihi; loquere, uolo enim iustificari te. 33. 
alioquin tu 58 audi me, tace, et docebo te sapientiam. 


C XXXIV. 


1. Respondit? Helius, dixit: 2. audite, sapientes, uerba 
mea, et qui habetis scientiam + auribus percipite. 3. quia auris 
sermonis ë probat, et guttur custabit ë cybum. 4. iudicium ele- 


3 mille fehlt in Bu. — ” so st. angoli (£u). — 3 zweifelhaft, ob so 
oder mortifert. — 87 so u. 8 uulnerauit. — 38 so u. in 8 fehlt conuerti.. 
— 89 so p. u uiam. — ® in pu fehlt et. — bu ut non. — 2 8u 
morte. — 8 gu renouabit. — * pu A litura. — % pu implebit 
4 Bu restituet. — ® u orabit. — ^8 so A. pu intrabit. — 9 bu 
increpabit. — 5 8u castigaui. — 5! 8u et. — 52 so st. animam meam 
(£u). das zweite m von animam und das erste von meam durch ein m 
ausgedrückt. der Cod. animameam. — 5 so fA. u sed et., — 5+ so u. @ 
eruit. — 5 nach me ein Loch im Pergament. — 5 nach eum eine halbe 
Zeile leer. — 5 das a von auribus gross. ursprünglich Auripus, p aber in 
b corrigiert, und der untere Theil von ihm durch zwei Punkte cassiert 
(p). — 5 in 8u fehlt tu. 

1 Auf der letzten Zeile von ©. XXXIII steht nur sapientiam; der Rest 
derselben leer. Auf den leeren Raum folgt am Rande XVI (roth). — 
2 R gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — 8 8 Heliud, «u Eliud. 
— í so A. u sapientiam. — 5 so A (sermones). £u uerba. — ê so u 
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gamus nobis, sententiam” inter nosmedipsos: quid est bonum. 
5. quia dixit Iob: iustus sum, et dominus abstulit iudicium meum. 
et in iuditio meo mentitus est. uolentum ê iaculum meum absque 
iniquitate. 7. qui? est uir ut Iob, bibens subsannationem quasi 
aqam 109 8&8, non peccans neque impiae agens, neque uero' parti- 
ceps}! eorum qui!? faciebant iniquitatem, ut irem 18 cum uiris 
impiis. 9. dixit enim: non uisitabitur uir '4 qui ambulat 1 cum 
deo. 10. idcirco, prudentes corde, audite meae6. absit a domino 
‘impietas, et ab omnipotente turbare quod iustum est! 11. quia 
reddit homini opus suum, et iuxta uiam suam unusquisque 


reperit 17. 12. putas autem8 dominum iniqua facturum, et 
omnipotentem turbaturum iudicium, 13. que!° fecit terram? quis 
est qui fecit? orbem sub caelo et que in eo sunt?! omnia? 
14. si enim uoluerit inhibere, et spiritum eius apud se tinere, 
15. morietur omnis caro simul, et omnis homo ibi terram?? unde 
et? formatus est. 16. quod si non es commonitus °*, audi haec, 
percipe uerborum ?5. 17. uide tu? odientem iniqua et?” inter- 
ficientem los?S, qui est eternus et iustus. 18. impius est qui 
dicit regi: inique?’ agis3°; impigissime! pricibibus ®t, 19. qui 
non erupuit faciem honorati ?, nec scit 33 honorem deferre prin- 
cibibus et admirari facies eorum. 20. unat eis euenient, ut 
elament è? et rogent uirum. abusi sunt enim inique, cum exclu- 
derentur infirmi. 21. ipse enim perspicit opera hominum, nec 
latet eum quicquam eorum quit faciunt. „22. neque erit locus, 
et non est umbra mortis, ut latitent qui faciunt inique 37. 23. 


(gustabit). 2 gustauit. — 7 über dem ersten e und unter dem m von 
sententiam cin Punkt. — 8 so st. uiolentum (8u). — °? fu quis. — 


w aga das letzte Wort auf ciner Zeile. — 1! 8u neque omnino parcens. 
— P so u. B qu. — B pu iret. — 14 so Bu. bei A fehlt uir. — ® 8 uA 
ambulauerit. — 16 so st. me. — " das e über it vom Schreiber. — 18 so 
B. in u fehlt autem. .— Y Bu qui. — ® pu reficit. — ?! 8u sunt in 
eo. — ?? ibiterram in einem Wort. das t von ibit und das von terram 


durch ein t ausgedrückt. u ibit in terram. — B in 6u fehlt et. — ` 


24 Bu commotus. — % fu uocem uerborum meorum. — ?® so p. u 
Uideto. — ?' in $ fehlt et. — ?8 so st. malos. — ? so pu. A iniuste. 
— 30 so u Á. 8 ages. -— 3i so st. impiissime! principibus. — 8? so £. u 
inhonoratți. — 33 £ nec sciuit, u nesciunt. — 3t st. uana fu. — 35 so 
st. clament (£u). — © so st. quae (£u). —— ®© pu A iniqua, — 8 8u 
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quia non in homine positum est ultra; dominus enim omnes 
respicit, 24. qui conprehendit inuestigabilia, glorifica et miranda 38 
quorum non est numerus. 25. qui cognuscit opera eorum, etb 
uertat 3? noctem, et humiliabuntur. 26. et extinxit impios 4 et 
gloriosos coram inimicis suis, 27. quia declinauerunt a lege dei, 
et iustitias eius non cognouerunt, 28. ut perferatur ad eum 
clamor pauperis, et clamorem pauperum exaudiet. 29. ipse 
quietem dabit, et quis poterit condemnare *? absconditt? faciem, 
et quis uidebit eum? et contra gentem et contra hominem simul. 
30. qui regnare fecit hominem ippocritam+ë propter peruersitatem 
populi. 31. quia ad dominum loqui coepi, non cessabo. 32. 
absque uidebo 44, tu ostende mihi. si iniquitatem operatus sum, 
non aditiam. 33. numquid a te exsiet* eam, quia +ë repulisti? 
tu enim elegisti, et non ego, et si quid scis, loquere. 834. prop- 
terea prudentes corde dicent hęc, et uir sapiens audiet uerbum 
meum; 35. Iob autem non in sapientia locutus est, et uerba 
eius non 4” scientiae. 36. immo uero disce, Iob, et noli respon- 
dere iam 48 sicut stulti, 37. ne augeamus super +° peccata nostra, 
et iniusta 5° super nos reputetur, multa loquentibus uerba coram 
domino. 


OXXX V - 


1. Et adiciens Helius? dixit: quare hoc existimasti in 
iuditio? tu quid 4 es quia dixisti: iustus sum ante conspectum 
dominiř? 3. aut dicens®ĉ: quid prodest tibi, aut quid faciem 7, 
si peccaui? 4. ego tibi dabo responsum et tribus amicis tuis. 


admiranda. — 3? £ et uertet, u euertet, A et euertet. — 4 A Ben. hat 
nach extinxit impios noch lucere sibi uidebantur. Allein diese Worte 
gehören Aug. an. — *! so u A. 8 commendare. — £ so 8 (Abscondit). 
u abscondet. — 48 8 ypocritam, u hypocritam. — * 8A absque me 
uidebo, « at quod minus uideo. -— 4 ĝu exiget, A exigit. — 46 so 
A. gu quam. -— 4 8u non sunt. — 88 8u iam respondere. — ^ so 
u. B propter. — 5 £u iniustitia. 


1 C. XXXV beginnt im C. in derselben Zeile, in der C. XXXIV schliesst. 
2 6 Heliud. — 3 so £. in u fehlt V. 1. — +4 d in's corrigiert und durch 
den Punkt cassiert. —- 5 so A. Bu dei. — 6 uA dicis. — T so st. 
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5. aspice in celum, et uide, respice in nubis, quam alta ° sunt a te. 
6. si peccasti, quid egis1°? aut si multa iniuste fecisti, quid 
potes 1 facere? 7. et iustus es 1°, quid dabis! ei? aut quid de 
manu tua accipiet? 8. uiro simili1+ tui impietas tua, et filio 
hominis iniustitia! tua? 9. a multitudine calumnantiumt’ clama- 
bunt, uociferabuntur a brachio multorum. 10. et non dixit: 
ubi est deus qui fecit me? qui distribuit custodias nocturnas, 
11. qui seperat!” me a quadrupedibus terre, et uolatilibus 18 


caeli sapientiorum 19 me facit??? 12. ibi clamabunt, et non 
audies?! ab iniuriis malorum. 13. uana enim non uult dominus 
uidere; ipse enim omnipotens perspicit 14. eos qui faciunt inius- 
titiam ”, et saluum me faciet. iudicare itaque contra ?3 eum, si 
potes collaudare eum, sicuti est, 15. et nunc, quia non est uisi- 
tans °t iram suam, nec delecta? uehementer; 16. et Iob uane 
aperit? os suum, in ignorantia ?” uerba multiplicat. 


CEXXX VIS 


1. Et adiciens Helius dixit?: sustine me 3 pusillum, ut te 
doceam; adhuc enim in me sunt sermones. 3. suscipiens scien- 
tiam meam de longe, operibus autem meis quit iusta sunt, 
loquar in ueritate. 4. et non iniusta uerba iniuste inteintel- 
legis”. 5. esto quia dominus®° non abiciet innocentem. fortis 


faciam (fu A). — $8 so 8A. u Itaque ego. — °? st. altae (8 u A). — 
10 sic. £ A agis, v agos. — 1! so p. u A poteris. — ? u A et si iustus 
es. — !3 ursprünglich tabis, t aber vom Schreiber dann in d corrigiert. — 
14 so A, Bu similis. — 15 gu A iustitia tua. — 16 so pu. bei A fehlt 
calumnantium. — 1" so st. separat (8u A). — 8 fpu A et a uolatilibus. 
— 19 u vom Schreiber in e corrigiert und durch den Punkt darunter cas- 
siert. — % so p. u A fecit. — ?! so A. p exaudies, «u audiet. — ? £ u A 
iustitiam. — 3 so £u. bei A fehlt contra. — ” „au dessus de uisitans 
dans linterligne il y a écrit (in u) de la même main vel vindicans“, Coud. 
bei La. — so st. delicta. 8u A nec cognouit delicta. — 6 so 8u. A 
aperuit. — ?? so £u. A in ignorantia sua. 

1 Im Cod. beginnt ©. XXXVI in einer neuen Zeile. In der vorangehenden 
steht ba multiplicat, worauf ein leerer Raum folgt. — ? u Addens 
quoque heliu ait. in £ fehlt V. 1.— 8 so pA. in u fehlt me. — * pu A 
quae. — È so'£. u iuxta. — ĉ so A. £ iusta, «u in iustitias — 7 die 
beiden ersten Silben wiederholt. 8'intelleges, «A intelliges. — 8 puA 
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robore cordis 6. non uiuisicabit!® impium, çt iudium™ pauperum 12 
dabit. 7. non aufert!? iusto!1t oculos eius 1, et cum16 regibus 
in solio, et sedere eos faciet!” in perpetuum, et exaltabuntur. 
S. et qui conpediti sunt conpedibus, capienter t8 in funibus pau- 
pertatis, 9. et adnuntiabit eis opera eorum et delecta 19, cum 


fuerit20 roborati; 10. seď iustum exaudiet. et dixit: qui?! conuer- 
tentur ab iniquitate; 11. si audierint ei?? seruierint, et?3 con- 
plebunt dies suos in bonis et annos suos in gloria. 12. impius 
uero non faciet?4 saluos, eo quod noluerint scire dominum %, et 
cum monerentur, inopedientes erant. 13. et ippocrite?® corde ?7 
deponent ?8S furorem. non clamabunt, qui?? legauit” eos. 14. 
moriatur ergo! in iuuente 3? a3 anima eorum, et uita eorum 
uulneratur ab angelis, 15. quod tribulauerit 34 infirmum et inua- 
lidum; iudicium uero mansuetorum statuit 35, 16. et quia decepit 
te ab ore inimici, abysus 8 effusio è” subter eam, et discendit 38 
mensa tua plena pinguedine. 17. non deficiet iustus ° iudicium; 
18. et ira super impios erit propter impietatem munerum quae 
accipiebant in iniquitatatibus +°. 19. non te auertat uoluntas 
animi a precibus infirmorum, cum in necessitate fuerint“. et 


et scito. — °’ so A. u deus. — 1 sic. 2 uiuificauit, « uiuificabit, A uiui- 
ficat. — 1" so st. iudicium (letztes Wort auf einer Seite; vielleicht doch 
das™ über dem zweiten iu ausgelassen). — ? so B u. A pauperibus. — 8 8u 
A auferet. — 1 8u a iusto. — 15 so pA. u suos. „dans linterligne vel 
ejus“, Coud. bei La..— 16 so u A. in 8 fehlt et. — 1 pu facit, Æ fecit. 
— !8 so st. capientur (8 u A). vielleicht, wiewohl kaum, hat doch der Cod. 
capientes. — 1° so st. delicta (£u A). — % das n vom Schreiber. — 
21 so 2. uA quia. — ? pu te et. A ot. — B Bu A haben ot nicht. — 
24 so A. Bu facit. — so A. pu deum. — %® $ hypocrite, «u hypo- 
critae. — ?” so A. in pu fehlt corde. — 8 pu A ponent (das de von 
deponent vielleicht nur Wiederholung des de von corde). — ?9. 8 u A quia. 
— 0 $A ligauit, x ligabit. — 3! so uA. 8 uero. — ®? so st. iuuentute. 
— 3 das a olme Zweifel nur Verdoppelung des a von anima. — ®% u A 
tribulauerint, £ tribulauerunt — 5 so 8u. A statuet. — 3 so st. 
abyssus Aug. hat abyssus mit dem Vorangehenden verbunden. — ®© Bu A 
effusi. — 8 so £A (descendit). æ descendet. — 3 so st. iustos (A), 
fu iusto. — ® iniquita am Ende einer Zeile, tatibus am Anfang der 
folgenden. das erste ta wiel bleicher, indem es der Schreiber zu löschen 
versucht hat. — *% so u A (von den Ben. ist cum in necessitate fuerint 
fälschlich für Aug. angehörig angesehen worden). 2 fuerint in necessitate. 
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omnes qui habent fortitudinem, 20. noli extrahere ‘2? per noctem, 
ut ascendant populi pro eis. 21. sed cura, ne quid facias inde- 
cens; hoc enim elegisti super inopiam. 22. ecce ** deus robura- 
tur *5 in fortitudine sua. quis enim est sicut ille potens? 23. uel 
quis est qui discutiat eius opera 4? aut quis est qui dicat: egit 
iniqua“? 24. memento quia magna sunt opera eius que 48 
laudauerunt uiri. 25. omnis homo respiciat*? ad eum, quicumque 
conpuncuntur homines. 26. ecce deus multus, et nesciemus; 
numerus annorum eius infinitus. 27. innumerabiles 5° stille 
pluuię. effundetur imber in! semitas suas. 28. fluent nubes et 
tenebrescent5? super homines plurimus. ora constituit iumentis, 
et sciunt cubilis ordinem. in his omnibus non obstubiscit ^ 
animus tuus, nec mutatur cor tuum a corpore 6. 29. si cogi- 
tauerit*®” extendere nebulam, aeque utã8 tabernaculum extendit 


eam. 30. ecce diffundit 5? super omnia 6° lucem suam ®t, eradices 
maris contexit. 831. in eis enim ® iudicabit ®t populos &, dabit 
escam plurimis. 32. in manibus 66 contexit lumen, et mandauit 
de eo in contrarium, 33. ut nunciared super illo amico suo 
possessionem contra eum qui®” ascendere nititur ĉ8, 


— ® so A. pu extollere. — # die drei letzten Silben von inopiam stehen 
allein auf einer Zeile; der Rest derselben ist leer. ecce ete. steht auf einer 
neuen. — ^4 der Cod. Ecce. — 4% 8u roborabitur. A Ben. Ecce Deus 
consolabitur, vel, roborabitur. — 6 so 8u. A opera eius. — *“ puA 
qui dicat: egit inique (2 iniquę). „Editi, qui dicat ei inique —. Substi- 
tuimus lectionem MSS.“, Ben. — *8 so 8 (quẹ) und A („Editi, — quem. 
Substituimus lectionem MSS.“, Ben). „© quem deum vel quae opera‘, 
La. — 4 8u A respicit: — 5 so 8u (Innumerabiles, innumerabiles). 
A ei numerabiles. — 5! £u A per. — 5# 8 tenebriscent, w A tenebras- 
cont, — 5 8 u A horam. — 5t so st. sciunt. — 5 A obstupescit, £ stupescit, 
& turpescit. — 58 so pA. u torpore: — 51-so pA B cogitaueris. — 
58 so A. fpu ad. — 5 £u effundit, A fundit. — ® so A. pu eum. — 
6l bei. A. Ben. erscheinen die Worte fandit super omnia lucem suam 
fälschlich als Ang. angehörig. — ®© d. i. et radices. das t über r vom 
Schreiber. — ® so A. in bu fehlt enim. — ®t so u. A iudicauit. — 
6 bei A Ben. erscheinen die Worte in eis enim iudicauit populos /älsch- 
- lich als Aug. angehörig. — “ „Editi, Immanibus, MSS. in manibus“, 
Ben. Aug. wusste nach seiner Bemerkung zur Stelle nicht, ob, was in 
seinem Cod. stand, inmanibus oder in manibus zu lesen war. Vgl. die 
Bem. der Ben. z. St. — © bei A fehlt qui. — ®8 so u. p A nituntur, 
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O XXXVI 


1. sed et in hoc? obstipuit cor meum, et euulsum est de loco 
suo. 2. audite sonitum terroris et uoces eius, et stebitum + oris 
illius exsuntem®. 3. subter uniuersum caelum caelum” circuit, et 
lumen eius in finibus terrae. 4. post eum fremet uox. tonabit è 
in fremitu? superbiae suae, et non poterit inuestigari 1°, cum 
adita ' fuerit uox eius. 5. tonabit!? fortis in uoce sua mirabi- 
liter; fecit: enim magna que nesciebamus, 6. precipienst? nubit; 
esto super terram, et tempestas pluua!ë et tempestas imbriùm 

i 


potestatis 1€ eius. 7. in manu hominis!” signat18, ut sciant 1! 
omnis homo firmitatem? suam?!. 8. introigerunt?? autem bestiae 
sub protectione, et quieuerunt in cubili. 9. de promptuariis 
superuenit ?8 tempestas, et de promontoriis ?4 fricus, 10. et a? 
spiritu dei dabitur gracies; gubernat autem aquam, qualiter 


illi placuerit ?®, 11. et fumentum ?8 inrigauit?°’ nobis è. dssimi- 
nauit è nubem 8? lucem suam, 12. et ipsa per circuitu ® uertitur 
in cubernaculis ad operandat omnia que mandauerit eis. haec 
constituta sunt ab eo super terram, 13. siue in tribus ë, siue in 


1 Im Cod. schliesst sich C. KXXVII ohne Absatz und vorangehendes Inter- 
punktionszeichen an C. XXXVI an. — ? so 8 A. u his. — 8 A et uocis 
eius. în £u fehlen die Worte. — + so st. strepitum ($u). A strepitu. 
— 5 so A. ĝu ipsius. — ê so fu. A exeunt. -— T caelum wiederholt. 
— 8 so u. $ tonauit. — °? Su A sonitu. — 1 so u A. £ inuestigare. — 
1” das u über ad vom Schreiber. — 1? so u A. 8 tonauit. — ! so uA. £ 
percipiens. — 14 so £u A (st. niui). — 15 so der Cod. 8u pluuiae. — 
16 so 8A. u potestas. — 1 uA omnis hominis. — 18 so A. fu sig- 
natur. — 19 das n durch den Punkt cassiert. — % 8u A infirmitatem. — 
21 von den Ben. ist ut sciat — suam irrig für Aug. angehörig angesehen 
worden. — ? so st. introierunt. — ® so u A. 2 superueniot. — ?4 pu A 
promptuariis. — % so u. pA ab. — %® so st. glacies («u A. £ glaties). 
— ?” so 8A. u qualiter illi placuerit, aquam. —- ?8 so st. frumentum 
(nach f ist ein wie 1 aussehender Buchstab ausgewischt). — ”® so £A 
Grrigauit). x irrigabit. — 30 A nubes, £u nubibus. „In editis deerant 
isthaec verba, irrigavit nubes, simus ergo frumentum (die drei letzten 
Worte sind Worte Augs): quae MSS. ope restituuntur“, Ben. — è! so 
A (Disseminauit), «u disseminabit. das i über ds vom Schreiber. — 
32 so 8 (nubēè) A. u nubes. — ® 8 circūitū, « A circuitum. — 3* so ĝu. 
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terra, siue in misericordia in uentre 3° uoluerit eum 3. 14. auri- 
bus percipe hẹęc, Iob; sta, et commonere 38 uirtutem 3° domini. 
15. scimus quia deus posuit opera sua, cum faceret lucem de 
tenebris. 16. scit? differentiam nubium et ingentes lapsus 
malorum. 17. tu*! uero stola est candida £, quiescentę terra 4 


ab austro. 18. firmabis cum eo caelos, quia eqaliter 4 ad uiden- 
dum fusi sunt? 19. quare doce meae* quid dicamus ei, et 
requiescamus multa dicentes; 20. numquid liber aut scriba 
adsistit*6 mihi, ut 4 stans 8 hominem tacere 4°? 21. omnibus 
autem non est uisibile lumen quod refulgit 5 in nubibus, et 
spiritus transiet et mundabitř! eas. 22. ab aquilone nubis coloris 
aurei. in his est magna gloria estã? et honor omnipotentis. 23. et 
non inueniemus alium similem uirtutis 5# eius. qui iuste iudicat, 
non putas exaudire eum? 24. propterea timebunt eum homines, 
timebunt quoque eum et sapientes corde. 


0. XXXVII. 


1. Et? postquam? quieuit Helius 4 loqui, dixit dominus ad 
Tob per turbinem” nubiumô: 2. quis est qui caelat me consilium, 
continens sermones” in corde, et me putat®ê latere?? 3. accin- 


A operandum. — ® fu A tribu. -— 36 8 u A inueniri. — 3 pu A eam. 
— 38B so fu. A commouere. — 3 so 8 (uirtutè) A. u uirtute. — ® so 
BA. u scis. — 4! so st. tua (Bu A). — ® uA ualida. — ® im Cod. 
quiescent ẹęterra geschrieben. — * so e (quia aequaliter). «A qui 
aequaliter (das a von aequaliter vielleicht zu qui gehörig: quia equaliter). 
das v über qa vom Schreiber. — ® so st. me'(8 A). u nos. — * so £ 
(assistit) «u. A adsistis. — * so A. pu aut. — 8 so A. f instans, « 
hic stans. — 49 uA faciam hominem tacere. — 5 uA refulget, £ 
fulget. — 51 so 8. A transit, et mundabit, «v transiens emundabit. — 
52 uA in his est magna gloria (est im Cod. wiederholt). — 5 uA 
uirtuti. 

1 Im Cod. trägt C. XXXVIII die Ueberschrift: XVIII. dñs ad iob (roth). 
Sie steht in einer Zeile mit den letzten Worten von C. XXXVII. — 
2 E gross, schwarz, mit rothen Punkten umgeben. — ? so pu. A postea- 
quam. — t 2 Heliud, «u heliud, — 5 so 8A, u turbine. — î £u nubis. 
— " „Sic MSS. jaxta LXX. At editi, qui celat meum consilium, oon- 
temnens sermones etc.“, Ben. — 8 so pA. u putat me. — ° so pu. A 
dare. Aug.'s Auslegung von V. 2 scheint doch latere vorauszusetzen. — 
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gere! tamquam uir lumbum tuum, interrogabo te, tu autem responde 
mihi. 4. ubi!!! eras, cum fundarem terram? indeca mihi, si nosti 
scientiam. 5. quis posuit mensura 1? eius, si nosti? aut quis 
induxit 14 super eam funiculum? 6. aut super quo ë circuli eius 
fixit sunt? quis est autem qui misit lapidem angularem super eam”? 
7. quando facte !8 sunt super eam sidera 1°, laudauerunt me uoce 
magna om?’ angeli mei. 8. conclusi portas?! mare, cum fremerit 
in ? utero matres 3, uolens procredi. 9. circumposui illi nubem 
operimentum, et nebula obuului illud; 10. et posui illi terminos, 
inponens claustra et portas, 11. et dixi: hucusque uenies et non 
transibis, sed in temetipso comminuentur fluctus tui. 12. aut 
numquid decum lucem constitui matutinam, aut cognoui?® lucifer 
ordinem suam ®%? 183. adprehendere ° pinnas?” terrae, excutere ?8 
impios ex ea. 14. et -tu sumens terrę lutum figurasti animal et 
famosūm ?® eum posuisti?’ super terram? 15. et abstulisti ab 
impiis lucem, aut brachium superborum comminuisti? 16. aut 
uenisti ad fon 


10 so A. u accinge. — ! nach mihi kein Punkt, aber ubi in einer 
neuen Zeile und mit einem grossen u. — P? 8u A mensuras. — 13 so uA. 
in $ fehlt eius. — 1 fu A quis est qui induxit. — 15 so £ A. u quod. — 
16 so 8 A. u fusi. — 1 so A. in pu fehlt super eam. — !8 so st. facta 
(£u A). — " st. super eam sidera haben 2u simul sidera, und hat A 
sidera simul. — % so st. omnes. der Schreiber hat vergessen ~ über m zu 
setzen. — ” Bu A portis. — ? so fpu. A ex. — ? uA matris suae. 
— ” so st, cognouit (8 u:4). — ” so st. suum (8u A) — ® so pA 
(apprehendere). « apprehende. — ?? so pu. A pènnas. — 8 so PA. u 
excute. — ” sic (m doppelt ausgedrückt). — 9 so A, 8 u fecisti. 


Trykt 14 April 1894. 
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